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Jalta

mesec je minilo Četrt stoletja od 
ki je bila od 4. do 11.

na Krimu in se je 
j trojica: Roosevelt, 
To je bil eden tamed 

tstih dogodkov v zgodovini, ki ostanejo 
sporni te dolga leta, četo desetletja in 
morda stoletja. Jaltska konferenca te te 
vedno sporna in bo te dolgo. Vsi vedo, 
kaj se je takrat zgodilo, toda ljudje ran- 
lično tolmačijo pomen tistega, kar se je 
ugodilo, predvsem v luči poznejših do­
godkov.

Kaj se je ugodita, je mogoče na krat­
ko povedat*. Kar nadeva Nemčijo, so 
trije voditelji spet potrdili politiko brez­
pogojne vdaje Nemčije. Dogovorili so 
se o četvera* okupaciji Nemčije s prt- 
tegnitviio Francozov — de Ganile ni bil 
navzoč v Jalti, ker ga Angloameričemi 
niso povabili, kakor on trdi. VVashtngton 
trdi nasprotno.

Druga pomembna odločitev je vade. 
vala sklicanje ustanovne konference 
'Združenih narodov v San Franciscu. 
Udeleženci Jalte so se dogovoriti o siste­
mu »vetau pri glasovanju v varnostnem 
svetu.

Tretja pomembna odločitev je bila 
tajna privolitev ZSSR. da bo najkasneje 
tri mesece po vdaji Nemčije stopila v 
vojno proti Japonski. Roosevelt ta Chur­
chill sta Stalinu Obljubila Južni Sabotin 
in Kurilske otoke in »obnovitev statusa 
Fort Arturja tn Datrena is leta 190*s. 
Obljubila sta mu tudi skupno sovjetsko- 
kitajsko upravo nad mandžurskhnt že­
leznicami Pozneje je Kitajska protesti­
rala proti temu sklepu, čel da krti nje­
no suverenost.

Skratka, jaltska konferenca je osta­
la ljudem v spominu kot srečanje, na 
katerem so st udeležene* cinično razde­
lili svet, posebno Evropo, nekako tako 
kakor si je sodobni britanski karikatu­
rist zamislil delitev sveta med Napoleo­
nom in carjem Aleksandrom: sedita za 
mizo s prtičkom okrog vratu in z nožem 
v roki se lotevata globusa kakor srsle 
melone.

Morda je kak sodobnik Jalte tudi na­
risal podobno karikaturo. »Melona* je 
bila te zajetnejša kakor pred ISO leti in 
zalogaji temu primerno večji Na Zaho­
du, posebno v ZDA, prevladuje mnenje, 
da sta Roosevelt tn Churchill vstala od 
jaltske mize lačna, ne da bi se sama te­
ga zavedala. Vsekakor da je Stalin dobil 
največ j* zalogaj.

Kritiki •zahodne nesposobnosti* v Jal­
ti opoaarjato na več zalogajev, ki jih je 
dobil Stalin, ne da bi Zahod dobil za to 
ustrezno plačilo. Za obljubo, da bo 
ZSSR stopila v vojno proti Japonski, ki 
je bila dokončno poražena tisti trenutek, 
ko sta padli na Hiroiimo in Nagasaki 
atomskt bombi, je Zahod ponudil Stali­
nu ogromne prednost* na Daljnem vzho­
du — celo na ikodo zaveznice Kitajske. 
V Evropi pa je Zahod izročit vzhodno 
Evropo na milost in nemilost Stalinu. 
Res Je, priznavajo kritiki. Roosevelt je 
ogrel Stalina za zamisel o Združenih na­
rodih, toda kaj je to v primerjavi z dru­
gim* »zalogaju. s katerimi je moral na­
sititi sovjetskega diktatorja.

Zelo poučna je znana slika velike 
trojice v Jalti, ki jo najdemo v vsaki 
zgodovinski knjijt Od leve proti desni 
sedijo Churchill, Roosevelt tn Stalin. 
Roosevelt ima globoko udrta Uea in je 
videti hudo bolan ta izčrpan (po Jalti 
mu je bilo usojeno živeti »e natanko 
dva meseca). Njegova dva sogovornika 
sta krepkejia ta bosta že nekaj let na­
to odločilno krojila usodo pbvojnega sve­
ta: te da Churchill čedalje manj, Stalin 
čedalje bolj.

Se bolj poučni od te fotografije so 
spomini Churchilla, Edena, Harrimana 
tn drugih ter zapisniki z Jalte. In tako 
pridemo do slavnega koščka papirja, ki 
je oktobra 1944 — pred Jalto — potoval 
sem tn tja po Stalinov* mizi v Kremlju 
h* na katerega je Churchill, ki opisuje ta 
dogodek v 4. zvezku svojih spominov, 
napisal svoja »odstotke vplivam.

»Trenutek je bil primeren za konJere. 
tne pogovore in dejal sem- JJajmo ure­
diti naše zadeve na Balkanu. Vaše arma­
de so n Romuniji tn Bolgariji. M* ima­
mo tam interese, misije in predstavnike. 
Izognimo se temu, da bi prihajalo do 
nesporazuma med nami v drobnih zade­
vah. Kar zadeva Veliko Britanijo m Ru­
sijo, kako bi vam ustrezalo, če bi imeli 
90 odstotkov vpliva v Romuniji, mi pa 
90 odstotkov vpliva v Grčiji, v Jugosla­
viji pa naj bi bito 50:90 .*«

Listek je potoval čez mizo in Stalin 
le z modrim svinčnikom parafiral Chur­
chillov predlog. Z eno samo potezo.

•Potem fe nastala tišina,« nadaljuje 
Churchill •Listek. popisan s svinčnikom, 
je letal sredi mize. Naposled sem spre­
govoril- .Ali ne bo morda videti cinič­
no, da smo ta vprašanja, ki so usodna 
za milijone ljudi, rešili tako zlaJika? Ali 
naj sežgemo ta listek?' — JNe; je odgo­
vora Stalin, opravite gaTs

Stalin se je gotovo smejal v brk. Ca 
je šlo m cinizem, je daleč prekašal Chur­
chilla. Ko te potopna z modrim svinčni­
kom po papirju, je natanko vedel, da je 
potegnil modro trto ta nič drugega. Va­
deI je. da so vsi Churchillovi odstotki 
nesmisel. ' '

In vendar fe poskušal Churchill sata* 
tematUno* izraziti »stvarnost*, katera 
ujetniki so bili celo trije utrujeni molje 
v Jalti, če jih imamo sa cinike ali ne. 
Bili so prav tako šahovske figure na 
ogromni šahovnici vektorjev vplivov ta 
itralah socialnih preobrazb, k* so se 
takrat porajala <a fe ledno trajajo. Tra­
gika ne tiči v Churchillovih odstotkih, 
najsi so še tako cinični, marveč v izja­
lovljenem upanju milijonov ljudi, ki so 
mislili, da ts kadečih m ruševin tretjega 
rajha vstaja nov, pravičen svet.

BOŽIDAR PAHOR

Za
konec
tedna
Sobotna priloga Dela

Iz vsebine:
VLAJKO KRIVOKAPIČ

DRUŽBENA SAMOZAŠČITA
Govorita zvezna poslanca 

Tine Remškar in Franc Šetinc

•

JAKA BOGATAJ

KMETJE NAJ SE SAMI 
ZDRUŽUJEJO

Dosedanje izkušnje so nas 
marsikaj izučile

•

DUŠAN DOLINAR

ZA SVETO RAVNOTEŽJE SIL 
EGS

STANKA GODNIČ

MIHAELA ŠARIČEVA
Portret tedna

m

MIRAN ŠUŠTAR

»STO DNI GREGORIA 
LOPEZA BRAVA«

Španija 1970

•

TIT VIDMAR

OSEMSTO LEOPARDOV 
PO ŠTIRIDESET TON

Pismo iz Italije

•

DR. FRAN VATOVEC

PROGRAMSKA 
IN ŽIVLJENJSKA 

TRDOŽIVOST
»Delo« in njegovih petdeset let

•

BOGDAN POGAČNIK

PRVI. KI JE VSELEJ DRUGI
Pomenek s pisateljem 
Robertom Sabatierom

•

NOVE KNJIGE
i•

IGOR PREŠERN

TUDI PRI NAS VODA 
IZ KONZERV?

Oskrba prebivalstva

•

DR. SVETOZAR POLIC 

OBALNI SVET
Kaj je in kaj pomeni v širšem 

slovenskem merilu

•

ACO PASTERNJAK

LJUBLJANA - MOST 
MED VZHODOM 

IN ZAHODOM
Pred svetovnim kongresom 

v Ljubljani

•

GILLES PERRAULT

GORILA IN LISICA
Odlomek iz »Dvoboja vohunov«

FRIEDRICH DtJRRENMATT
PREDOR

Iz izbora sodobne nemške proze

JOŽE SNOJ

NEUSMILJENA SVETLOBA
Odlomek iz romana 

»Negativ Gojka Mrča«

KAREL HERMAN: ZOB ČASA

Aktualna tema

Praktična ureditev odnosov
je nedorečena

Pogovor z zveznim poslancem Romanom Albrehtom o osnutku 
temeljnega zakona o družbenem planiranju

— V delovnih telesih zvezne skupšči- 
. ne so se pred nekaj dnevi začeli razgo­

vori o gradivu, ki je te neposredno po. 
vezano 3 pripravo bodočega srednjeroč­
nega plana in z normativno ureditvijo 
planiranja v Jugoslaviji, Tovariš Albreht, 
vi ste aktivno sodelovali pri razgovorih 
v odboru za družbenoekonomske odno­
se zbora narodov. Ali nam lahko pove­
ste, o kateri tematiki s področja plani­
ranja so se začeli razgovori v zvezni 
skupščini?
— Trenutno so v delovnih telesih zve­

zne skupščine v obravnavi tri, nekakšne 
poglavitne teme, ki so povezane z izdelavo 
bodočega srednjeročnega plana in z uredit­
vijo sistema planiranja. Ena od teh je te­
matika, ki jo odpira osnutek osnovnega 
zakona o družbenem planiranju (pripravila 
ga je komisija vseh zborov zvezne skupšči­
ne za revizijo zakonodaje s področja pla­
niranja), druga je tema, ki jo obravnava 
tako imenovani pnst <p k zasnovi družbe­
nega plana razvoja Jugoslavije od leta 1971 
do 1975 (predložil ga je zvezni izvršni svet) 
in še tema, id jo obravnava gradivo o ne­
katerih vprašanjih nadaljnjega razvoja go 
spodarsikega sistema (ki Jo je izdelala de­
lovna skupina komisije za ustavna vpraša­
nja). Na zadnji seji odbora za družbeno­
ekonomske odnose je bilo zazdaj govora 
le o prvih dveh temah.

— V odboru za družbenoekonomske 
odnose ste vodili, tako smo obveščeni, 
zelo razgibano razpravo o tematiki, ki 
jo ureja osnutek zakona o družbenem 
planiranju. V razpravo ste aktivno po­
segli tudi vi, tovariš Albreht. Ali nam 
lahko kaj več poveste o vprašanjih, ki 
ste o njih govorili na seji?
— Osnutek zakona, kot je predložen, 

inicira v svoji biti osnove zakona, ki naj 
bi bil pretežno organizacijske narave. Os­
nutek se sicer ukvarja tudi s tematiko in 
cilji planiranja, vendar pa posveča osred­
njo pozornost instituiranju subjektov pla­
niranja in odnosov med njimi. Osnutek za­
kona obravnava sistem planiranja v celoti, 
pri tem pa posveča, kar je povsem razum­
ljivo, največ pozornosti nadrobni ureditvi 
mesta in vloge federacije v sistemu plani­
ranja, s tem pa tudi tematiki in ciljem, ki 
naj bi jih uveljavljala federacija.

So, ki s tako zasnovo zakona niso zado­
voljni. Med njimi so taki, ki menijo, da bi 
moral zakon uveljaviti predvsem enotno 
metodologijo planiranja. Osnutek zakona 
pa samo predvideva, da bi bilo treba zve­
znemu izvršnemu svetu naložiti, da bi za­
gotavljal neogibni minimum enotne meto­
dologije. Nekateri pa so pričakovali, da bo 
zakon odgovoril tako rekoč na vsa odprta 
ključna vprašanja v obstoječih materialnih 
bilancah in da bo dal izdelane rešitve 
zanje.

Osebno menim, da so se avtorji osnut­
ka glede tematike zakona dobro orientirali. 
Instituiranje subjektov planiranja in ure­
ditev odnosov med njimi tvori vsekakor v 
tem času hrbtenico planiranja. To Je tema­
tika, ki jo moramo urediti v skladu s na­
šimi spoznanji in sprejetimi dogovori o sa­
moupravljanju.

V načelu torej sprejemam tematsko za­
snovo zakona tako, kot jo predlaga osnu­
tek. Sodim pa, da trna osnutek pri norma­
tivni izpeljavi lastne zasnove nekaj grobih 
napak in takih vrzeli, ki M bile lahko usod­
ne, če Jih ne bi odstranili, za osnovno za­
misel sistema planiranja. Na odborovi seji 
sem opozoril na te pomanjkljivosti.

— V čem vidite pomanjkljivosti pred­
loženega osnutka?

J — Osebno menim, da Je mogoče zasle­
diti pomanjkljivosti osnutka v treh smereh 

Prva pomanjkljivost osnutka Je, da Je

v normativnih določbah via faeti zreduciral no stopnjo učinkovitosti. V zadnjih dveh, 
planiranje vsebinsko na materialno’ ek o-' • ' tžeta letih smo napravili nekatere pomemb-
nomsko materijo. Zaradi tega deluje »eko- 
nomistično« v slabem pomenu te besede. 
Zaradi tega je osnutek zakotna nekako sam 
s seboj v navzkrižju Pri načelnih določ­
bah dosledno govori o planiranju »družbe­
noekonomskega« razvoja. Normativne do­
ločbe pa govore le l materialno-ekonom­
skih vidikih razvoja. Zaradi tega izzvene 
načela kot verbalne deklaracije, izzvene 
prašno in neprepričljivo.

Predlagatelji osnutka so na seji odbora 
sprejeli to ugotovitev. Zagotavljali pa so, da 
ne gre za razake v koncepciji, v pristopu, 
češ da je vrzel nastala, ker osnutek očitno 
ni do kraja izpeljal fundamentalnih načel. 
Predlagali smo, naj bi pri nadaljnjem delu 
na zakonu pri normativni ureditvi dosled­
neje obravnavali planiranje kot usmerja­
nje razvoja družbe kot oelote in ne samo 
njene produkcijske osnove in njenih eko- 
nomsko-materialnih vidikov. Pri tem delu 
naj bi povsem jasno opredelili take vital­
ne komponente razvoja, kot so »socialna 
in družbena stabilnost človeka in dela v 
združenem delu«, »razvoj ustvarjalnih po­
tencialov, obogatitev duhovnega življenja, 
razvoj nacionalnih družbenih vrednot in in­
stitucij itd.«. Vse to so vrednosti, ki imajo 
svojo realno osnovo v materialnih potenci­
alih družbe. -Niso pa samo goli produkt 
materialnega napredka, pojmovano vulgar­
no ekonomistično, temveč aktiven čini teli 
pri koncipiranju razvojnih ambicij in pri 
njihovem uresničevanju.

Druga, dejal bi, občutna slabost osnut­
ka pa je način, na kakršen je opredelil 
samoupravne in družbene nosilce planira­
nja. V načelih so zadeve, po moji presoji, 
dobro in korektno formulirane. V skladu 
so z našimi družbenimi spoznanji in dogo­
vori o razvoju samoupravljanja. Normativ­
ni del osnutka pa pušča precej drugačen 
vtis. Iskreno rečeno, ta del neprestano na­
vaja na misel, da se še nismo uspeli v za­
dostni meri otresti pojmovanja družbene 
strukture Jugoslavije, kot se nam je izo­
blikovala v času administrativnega centrali­
stičnega državnega gospodarjenja, vsaj kar 
zadeva pojmovni svet planiranja. Pri nor­
mativni ureditvi odnos*jv med subjekti pla­
niranja, njihovim položajem v sistemu pla­
niranja, njihovimi pravicami in dolžnostmi 
so premalo dosledno in suvereno izvedena 
načela, ki so povedana pri načelih. To Je 
vsekakor hud očitek Treba ga Je ustrezno 
utemeljiti. Kot sem že dejal, osnutek zako­
na nadrobneje ureja predvsem položaj fe 
deraclje v sistemu planiranja razvoja Jugo­
slavije.

V federaciji se jugoslovanska skupnost 
konstituira, prvič, ko: skupnost narodov in 
narodnosti, drugič, jko. skupnost občanov 
in, tretjič, kot skupnost organizacij in in­
tegracij združenega tlela. Osnutek zakona 
uveljavlja kot osnovni kriterij za planira­
nje razvoja Jugoslavije »enotnost gospo­
darskega področja«. To je vsekakor nespor­
no eden izmea osnovnih kriterijev. V naši 
samoupravni in večnacionalni skupnosti pa 
seveda to ni mu edini nlU sadosten krite­
rij. Tega so se zavsdau tudi izdelovalci os­
nutka, saj so poleg njega kot kriterija pred­
lagali še »načelo formalne enakopravnosti 
narodov« in načelo »graditve samoupravne­
ga socializma«. Tudi ta načela so nespor­
na. Morala pa bi biti izvedena do dosti več­
je stopnje konkretnosti, ds bi lahko služila 
kot kriterij za planiranje v sedanjem ob­
dobju razvoj« družbenih odnosov pri nas. 
Načelo enakopravnosti narodov je bilo v 
vsem razdobju po revoluciji eden izmed 
postulatov planiranja. Znano pa je, da smo 
ga uveljavili na različne načine in s različ­

ne »preruembs v organizaciji strukture le- 
beračije. Te spremembe morajo dobiti 
ustrezen izraz tudi v sistemu planiranja. 
Odpirajo vprašanja kot so: Katere so ne­
odtujljive osebne pravice- delavca v zdru­
ženem delu pri ureoitvj odnosov planira­
nja? Katere so s tem v zvezj neoutujijive 
pravice samoupravne organizacije združe­
nega dela? Katere su neodtujljive pravice 
narodne skupnosti?

Na ta vprašanja taai odgovori, kot jih 
zazdaj daje osnutek, »da so interesi delov­
nih ljudi podlaga za planiranja«, »da re­
publike planirajo v mejah svojih pravic in 
dolžnosti«, »da republike sodelujejo pri do­
ločanju politike razvoja Jugoslavije«, ne da­
jejo zadovoljivega odgovora. Dam odgovori 
ne ustrezajo predvsem zaradi tega, ker so 
hkrati nejasno opredeljeni družbeni krite­
riji planiranja. Med kriteriji planiranja bi 
moralo biti uveljavljeno načelo, da je do­
hodek družbeno neodtujljiv. To kajpak ne 
pomeni, da planiranje ne more vplivati na 
tokove družbenih sredstev, pomeniti pa bi 
moralo, da se prek sistema planiranja ne 
more dohodek ekspropriirati in spremi­
njati v družbeno odtujena sredstva. Pla­
niranje bi moralo normativno za odnose v 
sistemu planiranja speljati načela o druž­
benem položaju samoupravne organizacije 
združenega dela glede na druge družbene 
činitelje planiranja. Mea kriteriji planiranja 
razvoja Jugoslavije bi moralo biti poleg 
»enotnosti gospodarskega področja Jugosla­
vije« uveljavljeno kot merilo enake speci­
fične teže tudi »avtohtonost in specifič­
nost v razvoju nacionalnih družbenih vred­
not in institucij, in sicer v skladu z notra­
njo rastjo posamezni« narodov, z njihovo 
bitnostjo in tvornostjo«.

Na to kaže opozoriti zlasti zaradi tega, 
ker celoten normativni del osnutka zakona 
izzveni dokaj »ekonomistično«, kot sem de­
jal v slabem pomenu te besede. Poleg tega 
pa še reducira odnose med narodi in na­
rodnostmi skoraj Izključno na odnos med 
razvitimi in nerazvitimi območji. Tak od­
nos je, blago rečeno, zelo pomanjkljiv, v 
kontekstu že omenjenega skoraj izključno 
»ekonomističnega« pristopa pa je te kar 
docela nesprejemljiv Da bi ne bilo nespo­
razumov: obveznost razvitejših delov zdru­
ženega dela, da prispevajo dodatna sred­
stva, ki naj omogočajo pospešen razvoj 
nezadostno razvitih delov, je eden izmed 
postulatov na<U socialistične družbe Torel 
je nesporen.

Ta postulat pa Je mogoče uresničevati 
samo v razvojni dinamiki celotne družbe 
in vsake nacionalne skupnosti posebej v 
njej. Pri tem pa Je še zelo pomembno, da 
obstajajo določene zgodovinsko razvojno 
pogojene korelacije med ravnijo gospodar­
ske razvitosti m tako Imenovano duhovno 
sfero narodovega bogastva in nacionalnimi 
vrednostmi in institucijami, nadalje med 
socialno strukturo prebivalstva, med po 
sebnostmi v njegovi tvornosti ter obeležji 
duhovne zakladnioe Ui nacionalnimi institu­
cijami itd., česar ni mogoče preprosto me­
hanično reducirati na nekaj materialno-eko- 
nomskih pokazateljev. Znano je namreč, da 
razvitost nacionalnih družbenih in ustvar­
jalnih institucij ni le goli privilegij naroda, 
ki ima razvitejše produkcijske potenciale, 
ampak ds je hkrati eden izmed pogojev in 
činiteljev take produstivnoeti in da pred­
stavlja ustreano postavko v stroških mate­
rialne reprodukcije narodnega gospodar 
atva. Vas to so stan. na katere predlo­
ženi osnutek selrons o planiranju ni dal 
ustrecnih, zadovoljivih normativnih rešitev 
za bodoči sistem (odnoee) planiranja. Raa 
členiti bi moral te odnose, da bi bile nor­

me praktično uporabne in da bi bila uve­
ljavljena družbena dialektika teh odnosov.

Tutu ob tao kritičnih pripombah k os­
nutku zakona so predlagatelji osnutka de­
jali, da so pn koncipiranju osnutka izhajali 
z istih izhodišč, kot so bila razložena v 
opozorilih, da torej ne gre za razlike pri 
koncepciji, ampak za to, da zazdaj očitno 
še ni uspelo ustrezno uresničiti sprejete 
koncepcije v normativnih določilih osnut­
ka. To delo je torej še v dobri meri pred

In, naposled, menim, da so dokaj šibka 
stran osnutka tudi tisti deli, pri katerih 
osnutek opredeljuje razmerje med planira­
njem in ekonomskimi zakoni blagovnega 
gospodarstva.

Najprej moram reci, da so izhodišča, ki 
so opredeljena v načelnih določilih, ustrez­
no in jasno povedana. V normativnem de­
lu osnutka pa so zadeve sem ter tja tako 
nejasne, da ne rečem neizdelano izpeljane, 
da že ob nekoliko večji občutljivosti za na­
tančnost teksta, naravnost vsiljujejo vpra­
šanje: Kaj naj bi s planom usmerjali? 
Ali delovanje ekonomskih zakonov blagov­
nega gospodarstva ah ravnanje in odločit­
ve subjektov dela in gospodarjenja?

V osnutku zakona Je govora o tem. da 
»družbeno planiranje spodbuja pozitivno 
delovanje tržnih zakonitosti« in da nasto­
pajo organi federacije z ukrepi, »če se smo­
tri in naloge politike ne morejo uresniče­
vali z delovanjem trga m ekonomskih za­
konitosti«.

Tako ohlapno opredeljena določila, ki 
naj bodo osnova za usmerjanje, lahko za­
vedejo na povsem anotna razmišljanja, kot 
je npr. misijonje. »ua obstaja pozitivno in 
negativno ueiovanje ekonomskih zakonov 
blagovne proizvodnje«, nar lamo odteguje 
ijuoi od spoznanja, aa »ekonomski zakom 
delujejo samo objektivno«. Od takega raz­
mišljanja pa do volunturističnega ocenjeva­
nja, »naj je pozitivno in kaj je negativno« 
pn delovanju ekonomskih zakonitosti, pa 
je potem samo še en korak. F.nako zmedo 
lahko povzroči trditev, da bo federacija 
ukrepala, »kadar se določena politika ne 
bo mogla uresničevati i delovanjem eko­
nomskih zakonitosti«. Ali je mogoče po­
begniti ekonomski logiki tržnega gospodar­
stva? Ali so ekonomski zakoni blagovnega 
gospodarstva nekaj, kar je v prirodi tega 
gospodarstva, ali pa lu nekaj, kar kreira 
družba sama. kar lahko družba dozira, ome­
juje itd.? Zakaj pa družba ne ureja vseh 
odnosov v gospodarstvu tako. ds bi ae izog­
nila delovanju ekonomskih zakonitosti? Ta­
kih in podobnih zmotnih vprašanj M se 
porodilo še veliko več.

Ohlapna tn neizoblikovana določila, o ka­
terih je govora, bo pn nadaljnjem delu se­
veda treba izločiti iz zakona in vlogo pla­
niranja jasneje izostrit;. Pri tem ne gre se­
veda za neke »teoretično čistimske« nagi­
be. Mislim, da to v tem trenutku sploh ni 
na prvem mestu. Gre za nekaj drugega. Na­
vedena ohlapna določila je mogoče s ma­
lo prizadevanja interpretirati tudi s post­
elje etatistično administrativne doktrine o 
planskem gospodarjenju, ki pa seveda pri­
pelje celotno koncepcijo blagovnega go­
spodarstva kaj hitro « stopo ulico s vsemi 
posledicami, ki ts tega slede.

V zakonu bo trebe slej ko prej jasno 
opredeliti, da je planiranje usmerjeno na 
ravnanje ljudi, subjektov gospodarjenja, 
in da temelji na empiričnem in snanstve- 
nem apaenanju delovanje satanov blagov­
nega gospodarstva in sposobnosti družbe, 
da na tej osnovi usmerja ravnanje subjek­
tov gospodarjenja, da M tlTstjll hotene In 
možne dlje tata na področju 
ga kot družbenega navoja.
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Pogovor z zveznima poslancema

Družbena samozaščita
Govorita Tine Remškar in Franc Šetinc

*v nekaj časa potekajo zelo živahne razprave, ki obravnavajo 
družbeno samozaščito. Odmev teh razprav še ni dovolj zrian širši 
javnosti, čeprav sega že v republike in celo občine, ampak za sedaj 
še v ožjih krogih. Zato smo zaprosili slovenska zvezna poslanca Tineta 
Remškarja in Franca Šetinca, naj odgovorita na nekaj vprašanj v tej 
zvezi- Tovariš Remškar je predsednik odbora zbora narodov za 
notranjo politiko, tovariš Šetinc pa član istoimenskega odbora 
družbenopolitičnega zbora zvezne skupščine; tu so obravnavali teze 
o družbeni samozaščiti. Tole sta povedala:

nate obrano.

— Kaj je, tovariša poslanca, družbe­
na samozaščita?
Tine Remškar: Pojem družbene samo- 

naSfiite vključuje vsa bistvena vprašanja za­
ščite naše socialistične družbe, kot so 
vprašanja obrambe naše neodvisnosti pred 
zunanjimi in notranjimi sovražniki, zašči­
ta življenja in premoženja, svobode im pra­
vic državljanov itd. v mehanizmu našega 
samoupravnega sistema. Pomeni spremeni­
ti gledanja in mišljenja naših ljudi, kot da 
so to vprašanja samo nekaterih organov in 
institucij zunaj njega. Postane naj sistem, 
kjer bo skrb za našo varnost in zaščito 
pred vsemi sovražniki in negativnimi poja­
vi, ki lahko ogrožajo ali slabijo naš druž­
beni sistem, postala pravica in dolžnost 
našega samoupravnega mehanizma in vsa. 
kega državljana. Menim, da doseda­
nje razprave še niso dovolj izoblikovale 
koncepta, kako postaviti mehanizem, kjer 
bi dosegli, da bo vsakodnevna in trajna na­
loga vseh organov In vseh občanov.

Franc Šetinc: Strinjam se; menim, da 
je družbena samozaščita usposabljanje 
družbe, od federacije, republike, občine in 
delovne organizacije do družine in posa­
meznika, da sami varujejo svoj samouprav­
ni socialistični sistem in svoje vrednote. 
Ko to pravim, imam v mislih samoobram­
bo pred zunanjim in notranjim sovražni­
kom. To so lahko tudi razne vrste krimi­
nala in prestopništva, korupcije itd., če do­
bijo razsežnosti, ki lahko spodkopavajo 
temelje zdrave družbe.

— Od kod ideja o družbeni samoza­
ščiti? Mar že nimamo dovolj institucij, 
katerim je samozaščita najpomembnejša 
naloga?
Franc Šetinc: Točno, imamo tako insti- 

tuoije kot organe. Točno Pa je tudi, da bi 
ti organi potrebovali širša pooblastila za 
kontrolo nad ljudmi, če naj bi izvajali vse 
tisto, kar predvidevajo teze. To pa, kot ve­
mo, ne bi bilo dobro. Spomnimo se samo 
posledic takih pooblastil, o čemer je raz­
pravljal četrti plenum CK ZKJ.

Tine Remškar: Menim, da današnja
stopnja razvoja naše samoupravne družbe 
zahteva., da tudi ta vprašanja postavimo 
na širšo podlago. Večja demokratizacija 
zahteva, ne samo večjo in učinkovitejšo 
strokovno službo, temveč tudi mnogo šir­
šo skrb za svojo lastno obrambo in za­
ščito. To mora postati sestavni del kon­
cepta našega vseljudskega odpora Sami 
represivni organi, sodišča, inšpekcije in 
podobno, ne morejo urejati vseh pro­
blemov, ki jih vsakodnevno srečujemo. Mi­
slim, da ne gre pri tem samo za zakone, 
temveč za menjanje našega odnosa, zave­
sti in prepričanja, da je to stvar vseh nas. 
Tega pa ni možno doseči s kakšno resolu­
cijo, temveč je to dolgotrajneši proces 
aktivnosti vseh družbenih dejavnikov.

— Ali pomeni potem družbena samo­
zaščita korak nazaj, omejevanje svobo­
de in pravic državljanov?
Tine Remškar: Korak nazaj oziroma za­

ostajanje oi bilo, če bi ostali pri seda­
njih odnosih do tega vprašanja. Morda 
že zaostajamo za družbenimi potrebami 
pri organizaciji in izdelavi sistema bolj 
učinkovite splošne zaščite naše družbe, 
imetja in občana. Vključevanje vseh orga­
nizmov samouprave m občanov v ničemer 
ne izključuje aktivnosti poklicnih služb 
na tem področju. Mislim, da morajo 
naše strokovne službe postati še bolj or­
ganizirane in učinkovite, da jih je zato tre­
ba še bolj kadrovsko m materialno okre­
piti. Položaj v svetu danes ni tak, da bi 
lahko ostala brezbrižni do vseh aktivnosti, 
ki jih uporabljajo do nas tiste sile, katerim 
taka Jugoslavija, njena vloga in aktivnost 
ni po godu.

Franc Šetinc: Družbena samozaščita v 
nobenem primera ni korak nazaj. Nasprot­
no, vse njene akcije bodo korak naprej. Ne

gre za zaščito abstraktne družbe, marveč 
konkretne, utelešene skoraj na vsakem 
mestu. To pa ni nazadovanje. To pomeni 
zavarovanje, ustvarjanje pogojev, da bi 
bilo še več svobode in pravic.

— Strinjamo še. Toda morda izhaja 
taka bojazen iz dejstva, da imamo zdaj 
odprte meje in da se čez te meje preliva 
v obeh smereh iz dneva v dan reka lju­
di. Kaj mislite o tem?
Franc Šetinc: Odprtost naše skupnosti 

je pozitivno dejstvo. To pa zato, ker brez 
nje ne bi imeli priložnosti videti in spo­
znavati vsega, kar se v svetu dogaja, zla­
sti na področju kulture, znanosti in tehno- 
logije. To nam omogoča soudeležbo v bo­
gastvu vsega sveta. Na podlagi te odprto­
sti potekajo razni procesi, človek se boga­
ti, in to na raznih področjih. Seveda mo­
ramo biti pri tem realisti In vedeti, da ima 
ta odprtost tudi razne negativne strani. Le­
te so predvsem v tem, da so ljudje in sku­
pine, monopolne, oblastne težnje, ki so 
proti svetovnim integracijskim procesom; 
v njih vidijo samo slabo stran, želijo jih 
izrabiti v svoje namene, pogosto temačne 
in zlonamerne. Zato moramo znati ločiti zr­
no od plevela. Ne smemo v vsakem grmu 
iskati sovražnika. S tem hočem reči, da 
vsak človek, ki prestopi našo odprto me­
jo, še ni sovražnik. A ne smemo se tudi 
obnašati, kakor da živimo v idiličnem sve­
tu, med ljudmi brez zlih namenov, med sa­
mimi prijatelji.

Tine Remškar-. Taki pogledi pri nas ni­
so novi. Pojavili so sc že ob prvih raz­
govorih in zahtevah, da je treba naše me­
je odpreti. Taki pogledi pomenijo zanika­
nje moči našega družbenega sistema in za­
vesti naših državljanov. Vsa dosedanja 
praksa pri nas kaže da vseh tako imeno­
vanih negativnih pojavov in vplivov vseh 
vrst (če hočete do vohunov) ni nič več tam, 
kjer so meje odprte kot tam, kjer imamo 
še meje zaprte. Gre za to, da morda niso 
naše službe in da nismo mi vsi skupaj do­
volj usposobljeni in pripravljeni za delo v 
novih razmerah, ki jih je ustvarila odprta 
meja. Ti očitki so enaki tistim, ki pravi­
jo, da je preveč demokracije. Pa vendar ne 
eno ne drago ni res.

— Pa vendar moramo tudi vedeti, da 
dela v tujini zdaj že okoli 500.000 naših 
delavcev. Mar le-ti niso prikrita žarišča 
nevarnosti za delovanje sovražnika?
Franc Šetinc: Res je, da dela v tujini to­

liko naših ljudi, toda hkrati je tudi res, da 
smo vsaj doslej premalo storili za naše lju­
di v tujini. Pri tem mislim tudi na priza­
devanja, da bi jih usposobili za samozašči­
to, predvsem tudi za preventivo. Naše ljudi 
bi morali navajati, da bodo v državah, v 
katerih živijo in delajo, dostojanstveno iz­
pričevali visoko zavest o pripadnosti sa­
moupravni socialistični Jugoslaviji, ne da 
bi sevedi zlorabljali gostoljubja. To pa 
pomeni, da se morajo bolj kot doslej 
vključevati v razne kulturne dejavnosti, tu­
di sami morajo — ob posebni vlogi inte­
lektualcev, ki jih ni malo, ob izdatni po­
moči naših diplomatskih predstavništev — 
dajati družbi, v kateri so se znašli, delček 
bogastva, delček kulture svojega naroda. 
To bi ustvarilo novo kvaliteto, tako bi ka­
zali svojemu okolju resnično podobo naše 
družbe, drugačno od tiste, ki jo v popače­
ni, zlonamerni obliki kaže politična emi­
gracija.

Seveda bo družbena samozaščita med de­
lavci najbolj učinkovita,- ko nam bo uspelo 
skleniti krog. S tem nočem reči, da nismo 
ničesar naredili. Nasprotno Posrečilo se 
nam je organizirati odhajanje na delo v 
tujino. Prav tako smo dosegli pomembne 
rezultate tudi pri zaščiti naših delavcev 
v drugih državah. Ne, ne mišlim na to. 
Krog moramo skleniti tako, da bomo tem 
ljudem odprli perspektivo, ko se bedo vr- 
nili domov. To je pomembno vprašanje

prihodnjega razvoja, 
be, naše vitalnosti itd.

— Kai menite o vlogi tiska, radia in te- 
levizije pri krepitvi samozaščite?
Tine Remškar: Menim, da so sedanje 

razprave o družbeni samozaščiti le preveč 
zaprte. Ni cktvolj, da o tem razpravljajo 
ie v okviru raslih forumov in insti­
tucij. Pose ono ne, kadar gre aa vprašanja, 
nosilec katerih je naš občan. Zato bi si­
stem samozaščite morali graditi od spodaj 
navzgor in od zgoraj navzdol, s tem da mo­
ra biti težišče v komunah in republiki Pri 
tem ne zanikam vloge federacije in njene­
ga deieža pri tem. Ce je samozaščita stvar 
vseh faktorjev naše družbe in dolgotrajni 
vzgojni proces, potem je vloga tiska, radia 
in televizije selo vel brega pomena. Za delo 
na tem področju ni potreono čakati nobe­
nih zveznih resolucij. Področje m takojš­
nje delo je dovolj široko, ko vemo, kaj 
hočemo in za kaj gre.

Franc Šetinc: Tu čakajo zelo pomemb­
ne naloge tudi našo šolo. Prav tako bi mo­
rali boij popularizirati dejo organov javne 
varnosti, recimo milice. Mi«n™ tudi, da bi 
se varnostni organi morali sami bolj zav­
zeti za svojo ivuuiiai-nm-ij« v tem smislu, 
da niso nekaj nad nami, marveč da so z 
nami, da delajo za nas in našo zaščito. Sem 
torej za to, da razširimo in poglobimo kul­
turo o varnosti ljudi, ker bi to utrjevalo 
tudi samozaščito.

— Kaj menite o moralnih sankcijah 
kot elementu družbene samozaščite?
Tine Remškar: Menim, da mislite na no­

tranje področje, na kriminal vseh vrst in 
razne druge negativne pojave, ki jih sreču­
jemo in ki se jim nobena družba ne more 
izogniti. Vsem tem pojavom je treba dati 
vedno pravi obseg in pomen. Idealne druž­
be in ljudi ni. Res je, da samo kazenski 
pregoni niso vedno dovolj učinkoviti. Gre 
tudi za pojave, kjer ni kaaenske odgovor- 
nos ti, ko gre za moralno odgovornost. To 
je problem, o katerem prav sedaj razprav­
ljamo in ki čaka zakonske ureditve. Gle­
de javne moralne obsodbe menim, da je 
pogosto bolj učinkovita od kazenske. Seve­
da mora biti objektivna, resnična in do- 
Kazana. Prav zato, ker je močna in učinko­
vita, lahko stori človeku nepopravljivo kri­
vico in škodo.

Franc Šetinc: Zavzemam se za moralno- 
samoupravljavske sankcije. To poudar­
jam zato, ker jih nekateri drugi razumejo 
drugače. Sem za moralo, ki upošteva deli­
tev po delu in spoštuje razumne raz­
pone v dohodkih Srečujemo se namreč 
tudi z moralo, ki izvira iz iluzij o tem, da 
bi naša družba že zdaj lahko bila družba 
absolutne pravičnosti m enakosti, če bi le 
hoteli. Zato je zame sprejemljiva tista mo­
rala, ki presega škodljivo uravnilovko pa 
tudi sebičnost, ki poleg posamičnega in 
posebnega interesa upošteva tudi dražbe- 
no korist. Odločno pa sem proti morali, ki 
vsiljuje partikularističen interes vsej 
družbi.

— Kaj lahko napravimo 
pravno varnost?
Tine Remškar: Menim, da smo na po­

dročju vamostj in zakonitosti storili v zad­
njih letih velik korak naprej. Seveda je 9e 
dosti pojavov, ko imajo ljudje dolgo pot 
do svojih pravic. Zdi se mi, da je Je pre­
več pojavov, ko ne upoštevajo zakonov; 
pri tem ne mislim samo na občane, temveč 
tudi na delovne organizacije in družbeno 
politične skupnosti. Zato je potrebno še 
naprej krepiti vlogo ustavnega in rednih 
sodišč, službo SDK in vse vrste inšpekcij­
skih služb. Posebno pomembna se mi zdi 
vloga advokature.

Franc Šetinc: Ne smemo dovoliti da
na varnost prav tako pomemben element 
družbene samozaščite. Ce bi pri občanih 
prevladoval občutek pravne negotovosti, 
bi bil to lahko tudi glasnik sooialno-politič- 
ne nestabilnosti. Zato je boj za izvajanje 
zakonov hkrati tud, boj za samozaščito. Ce 
razvijem to misel še naprej, naj povem 
tudi to: krepitev samozaščite utrjuje tudi 
samoupravljanje.

In na koncu: 
gativne težnje 
ta družbene samozaščite?
Franc Šetinc: Ne smemo dovoliti, da 

bi družbeno samozaščito zoževali In Jo 
omejevali šemo na naloge poklicnih or- 
earrov ali jo napak pojmovali kot kon­
trolo človeka nad človekom. Potem bi se 
»družbena samozaščita« obnašala kot drža­
va v državi. Tedaj n«* bi dosegli čili«
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BORIS VISNOVEC: PRED LJUBLJANSKIM MUZEJEM NOB

Kmetijstvo

Kmetje
naj se sami združujejo

Dosedanje izkušnje so nas marsikaj izučile

za večjo

ali so možne tudi ne- 
prt oblikovanju koncep-

V Sloveniji so se v zadnjih desetih le­
tih ustanovile velike kmetijske organizaci­
je, vendar so še vedno razdrobljene in 
majhne. Sedaj je v Sloveniji 62 kmetijskih 
zadrug, 25 kmetijskih kombinatov in 12 
gozdnih gospodarstev. Taka struktura je 
neugodna. Zato je potrebna nadaljnja inte­
gracija, s čimer bi uskladili proizvodnjo, 
predelavo to prodajo. Ob integraciji bodo 
ugodnejši pogoji za organizirano povezova­
nje vasi s kmetijskimi organizacijami. Raz­
lične oblike naj bi omogočile povezanost 
zasebnih kmetov, razvijanje samouprave to 
odločanje o skupno ustvarjenem dohodku.

Dosedanje oblike povezovanja kmetov z 
delovno organizacijo so zajele močnejše 
blagovne proizvajalce. Za široko povezova­
nje zasebnih kmetov so še vedno najpri­
mernejša oblika zadruge. Predvsem zaradi 
tega, ker jih kmet iz preteklosti dobro po­
zna in ker je zadružništvo zgodovinsko 
zgrajeno na načelu notranje demokracije In 
samouprave. Kmetijsko zadružništvo samo 
ne bo moglo reševati vseh problemov vasi, 
vendar je ena izmed oblik, ki lahko mno­
go pripomore k družbeni in gospodarski 
mobilizaciji vasi. To so pokazale izkušnje 
v preteklosti. Stevime reorganizacije in 
združenja KZ so vzrok, da Je ta dejavnost 
popustila. V 14 občinah ni nobene zadru­
ge, v 25 občinah pa ;e le ena.

Zadruge so Imele leta 1958 okrog 126.000. 
leta 1966 pa še 46.000 članov. V zadružnih 
svetih je bilo 1958. leta 18.812 članov, leta 
1968 pa Je bilo od 1449 članov združenih 
svetov le 437 zadružn kov. Od 432 članov 
upravnih odborov v letu 1968 je bilo le 
144 zadružnikov. Ponekod skušajo izločiti 
zadružnike iz zadružnih svetov in uprav­
nih odborov to oblikovati le nekakšen svet 
kooperantov. Zanimiv je podatek, da so 
imele leta 1957 kmetijske zadruge v Slove­
niji 2332 različnih kmetijsko-pospeševalnib 
odborov. 1218 kmetijsko-proizvodnih dejav­
nosti, 3225 gospodarskih dejavnosti 407 sek­
cij žena-zadružnic, ter 5C7_ aktivistov mla- 
dah zadružnikov.

Dosedanje izkušnje v razvoju kmetijske 
ga zadružništva so nas marsikaj naučile. 
Zato bi morali v prizadevanjih za nadaljnji 
razvoj zadružništva temeljito preučiti, kak-

Zagrebški kalejdoskop

V Zagrebu, ki je ta čas na beraški pa­
lici s snegom, imajo povodenj najrazlič­
nejših problemov, tako da je kar težko 
splavati in se rešiti na plitvino — priti npr. 
do besedovanja o tam, kaj vse so zmožni 
Zagrebčani izgubiti v letu dni. V uradu 
za najdene predmete v Petrinjski ulici, ki 
je pravzaprav nekakšno skladišče doka­
zov pozabljivosti in izgubljenega, je vselej 
»zelo veselo«. Tu srečate med 12 tisoč pred­
meti, kolikor jih v letu dni ostane brez 
gospodarja, vse mogoče — od »srajčke« za 
dežnik do dragocenih glasbenih instrumen­
tov, denarja, dokumentov, otroškega vo­
zička, mopedov to koles, triciklov, umetne 
noge pa do avtomobilske karoserije. Pra­
vijo, da je izgubljenih stvari vse več in da 
ostane največ ljudi praznih rok med po­
letnimi počitnicami in v velesejemskih dneh 
Da, minila so tisti zlati časi (to je bilo še 
pred petimi leti), ko je bilo izgubljenih 
stvari šestkrat manj.

Urad za najdene predmete obišče vsak 
dan več kot 200 ljudi, vendar pa dočaka 
svoje prejšnje ozir. prave lastnike le slaba 
polovica izgubljenih stvari. Očitno (in to- 
temno) Je, da prispevajo nemajhen delež 
k paradi pozabljivosti tudi prehodni gost­
je in obiskovalci, kar je za Zagrebčane 
prav gotovo »olajševalna okolnost«.

Najdene predmete prinašajo v urad ob­
čani, ki pa so v manjšini. Prvo besedo pri 
tem imajo redni dobavitelji: zetovci (kaj­
ti mnogo stvari ostane brez svojega lastni­
ka prav na tramvajih in v avtobusih), mi- 
ličniške postaje pa pošte, avtobusna posta­
ja to serija raznih ustanov, konzulatov itd.

V skladišču pozabljivosti
V petih letih še 70 novih tramvajev — Strehe, žlebovi čakajo na obnovo

Najdenine priromajo v Zagreb tudi iz dru­
gih jugoslovanskih mest, če na primer ,v 
Ljubljani, Skopju, Beogradu ali drugod 
ugotove, da je lastnik izgubljenih stvari iz 
Zagreba.

Vse poti vodijo torej v urad za najdene 
predmete, kjer se stvari »medijo« leto dni. 
Ce jih v tem času ne reši pravi lastnik, gre­
do predmeti na dražoo ali pa jih enostav- 
no odpišejo. In v tej zakladnici pozabljivo­
sti je res mogoče najti vse, tako da je prav­
zaprav neverjetno, kaj vse lahko človek iz­
gubi.

Pustimo pozabljivce to skočimo za hip 
na prvi tramvaj, dokler se lahko vozimo 
še po stari ceni. Zetovci so namreč zahte­
vali in tudi dobiil vizum od mestnih foru­
mov, da smejo povečati tarifo za eno vož­
njo od sedanjih 0,50 na 0,70 din, za to raz­
liko pa obetajo, da se bodo lahko Zagrebča­
ni hitreje in bolje vozili s tramvaji in z 
avtobusi. ZET pa ne ostaja pri tem, temveč 
*e zdaj »grozi«, da bo morala biti 1975. le­
ta cena za prevoz en dinar. Tako bodo 
pravijo v ZET, lahko uresničili svoj načrt, 
ki predvideva, da bo Slo od povečanih tarif 
ned 200 milijonov dinarjev za investicij­
ske potrebe. To Je torej nekaj manj kot po- 
levica od 430 mildJonov, kolikor namerava­
jo v petih letih odšteti za nakup novih to 
bolj modemih voz, rekonstrukcijo tram­
vajskih prog, izgradnjo depojev itd. Raz­
liko 230 milijonov bodo zagotovili z banč­
nim posojilom ta posojilom proizvajalcev 
opreme, deloma pa tudi z mestnim denar­
jem.

Vsakdo ve, da današnje razmere v Jav­

nem prometu v polmilijonskem Zagrebu ni­
so rožnate. Po ulicah vozijo tramvaji, ki so 
stari več kot 40 let, njihova komercialna hi­
trost pa je v dnevnih konicah komaj osem 
kilometrov na uro. Križišča so zajezena, ti­
soči delavcev pa zavoljo tega zamujajo na 
delo. Nič bolje ni, pravijo, v obratih ZET; 
tramvajska mreža Je na ravni rešitev iz­
pred 15 let ita. Poglavitni krivec tega je 
tako zatrjujejo v ZET, neurejen sistem fi­
nanciranja investicij.

Razvojni program investicij predvideva 
da bo ZET v naslednjih petih letih kupil 
70 novih tramvajev to prav toliko priko- 
lic. Računajo, da bo mogoče sedanje raz­
mere v mestnem prometu izboljšati samo 
z organiziranjem prometa v dveh nivojih 
— bodisi z izgradnjo podvozov ali nadvo­
zov, medtem ko jim je Jasno, da bi bil me­
tro za zagrebške razmere predrag.

Načrt predvideva med drugim tudi na. 
kup 50 modemih avtobusov, medtem ko 
bodo obogatili vozni parit — ker Je seda. 
nji premajhen to zastarel — z 200 navad­
nimi avtobusi. V načrtu Je med drugi™ 
še izgradnja več novih prog, delavnic, depo­
jev to drugega.

Glede na to, da Je Javni mestni promet 
v Zagrebu precej za potrebami, pravijo stro­
kovnjaki, da Je prav njegova modernizaci­
ja prioritetna potreba Zagreba. V nasprot­
nem bo prometna zmešnjava povzročila 
hude posledice v vsakdanjem življenju te­
ga velikega središča. To velja predvsem za 
tramvajski prevoz, ki Je v najtežji situaci­
ja teprav prepelje okrog 900 milijonov pot­
nikov v letu dni.

Poglejmo še za hip, kaj je pokazalarertssss*
škega »Stanomvesta«. Rezultati seveda m«. 
nikogar razveselili, čeprav ni v njih nič 
presenetljivo novega. Na teh poslopjih bi 
bilo treba popraviti 300 tisoč kvadratnih 
metrov streh. 112 kilometrov raznih vrst 
žlebov, prezidati 6690 kubičnih metrov dim­
nikov, popraviti 383 tisoč kvadratnih me­
trov pročelij itd. Po grobi oceni bi stala 
ta dela okrog 150 milijonov dinarjev to­
da »Stanotavesu lahko odmerja na leto na 
račun investicijskega vzdrževanja le 22 mi­
lijonov. Razlika med potrebami in dejan­
skimi možnostmi Je kiklopska. Pravijo 
da je edini izhod v oblikovanju srednje' 

načrta, ki bo upošteval najpo­
membnejša dela pa tudi v kakšnem sta. 
nju so posamezna poslopja. Ze zdaj pa Je 
jasno, da bi tudi v primeru dolgoročnejše­
ga načrtovanja bila opravljena ta dela _
1S-S2- v !e Vo!Jo - v Petih,»estih letih. Zato bodo poskušali najti iz­
hod v kreditih, so pa še tudi nekatere dru- 
ge možnosti za zagotovitev dodatnega de­
narja.

Ta »inventura«, katere podoba Je po­
te«*, Je bila opravljena zato, da bi napo- 
sled ugotovili, v kakšnem stanju je 46 ti­
soč stanovanj, ki jih ima na skrbi »Stano- 
tavest«, kajti to Je edina možna pot za na­
črtno odpravljanje pomanjkljivosti. Načrt 
popravil, ki ga zdaj pripravljalo, bo dal 
prednost tistim delom, s katerimi bodo za­
ščitena poslopja. To so strehe, pročella. pod 
zemeljske izolacije itd. MARJAN KUNEJ

šno zadružništvo moramo razvijati, da bo 
za kmeta privlačno. Natanko moramo opre­
deliti vlogo to naloge kmetijskega zadruž­
ništva, ker bo samo tako dobilo zadružni­
štvo zaupanje med kmeti.

Za nadaljnji razvoj zasebnega kmetijst­
va je zelo pomembno, kako bo organizira­
no. Sedanje kmetijske organizacije naj bi 
se še bolj združile, da bi tako oblikovali 
velika regionalna kmetijska podjetja (Gle­
de tega smo še zelo v zaostanku v primer­
javi z drugimi republikami!). Pri nadalj­
njem združevanju moramo paziti, da se ob 
njem ne bo preveč odtujila družbena last­
nina v kmetijskih zadrugah. Sredstva druž­
bene lastnine kmetijskih zadrug morajo 
služiti namenom kmetijstva na določenem 
področju. Doseči bi morali, da se bodo na 
vasi hitreje razvijali samoupravni odnosi. 
Izpopolnjeno kmetijsko zadružništvo lah­
ko mnogo pripomore pri graditvi takih od­
nosov. Ko razpravljamo o zadružništvu, 
bi bilo zelo nevarno, če bi podpirali »uni­
formirano« zadružništvo, ker so pogoji na 
posameznih območjih različni. Prav tako 
bi bilo napačno, če bi seda) začeli kampanj­
sko reorganizirati kmetijsko zadružništvo. 
Izpopolnitev kmetijskega zadružništva bo 
trajala več časa, pri tem pa naj imajo od­
ločilno besedo zadružniki.

Nedvomno bi bilo dandanes kmetijsko 
zadružništvo drugačno, boljše, če bi v pre­
teklosti bolj upoštevali mnenja zadružni­
kov, zlasti pa ne bi bilo razprav o tem. ali 
se zavzemamo za malo ali za veliko kme­
tijsko zadrugo. Samo za obe! Kakšna bo v 
posameznem kraju, to Je predvsem odvis­
no od tamkajšnjih pogojev. Iricoristiti mo­
ramo bogastvo oblik, zato Je vsako zdru­
ževanje kmetov koristno. Omogočiti je tre­
ba, da se kmetje sami združujejo Tam. 
kjer so sedaj zadovoljni, najbrž ne bi bi­
lo potrebno na silo ustanavljata novih orga­
nizacijskih oblik, ampak Je treba odstra­
niti le posameane slabosti ta izpcjpolniti 
samoupravljanje, predvsem pa (zboljšati 
odnose do kooperantov. Kooperacija mora 
biti bolj sprejemljiva za kmeta.

V marsikateri vasi danes pogosto ugo­
tavljamo. da pri njih nihče ne odkupuje 
kmetijskih pridelkov In zato že tako skrom- 
n°ea pridelka ne morejo prodati. Ce bi b!l 
odkup bolj organiziran, med drugim tudi 
gozdnih sadežev, zdravilnih zelišč, izdel­
kov domače obrti in podobno bi imeli za­
družniki lahko boljši dohodek.

Ob razpravah o organizaciji zasebnega 
kmetijstva bi morali izločiti politične pred­
sodke. ki se tu in tam še kažejo. Boli bi 
morali poslušati mnenja kmetov in kmetij­
skih strokovnjakov, že takoj pa bi morali 
zavrniti najrazličnejše birokratsko-etatistič- 
ne vzorce.

Dejavnost kmetijskega zadružništva bo 
seveda uspešna, če bo delovala v daljšem 
obdobju. Cez noč ne moremo pričakova­
ti velikih uspehov, toda s skupnimi napo. 
ri zadružnikov to delavcev kmetijske za­
druge ter z družbeno pomočjo bi lahko do­
segli pomemben uspeh. Koristno bi bilo, 
da bi take kmetijske zadruge vključile vsa 
vaška gospodarstva to tudi družinske čla­
ne (tudi žene zadružnice in mlade zadruž­
nike). Zadruge bodo razvijale tudi svoje 
poslovne enote ali ee.o zadružna podjetja, 
seveda, če bo to potrebno V takem prime-’ 
ru bi morali s pogodbo doseči, da bi taka 
podjetja resnično služila namenom, zaradi 
katerih so bila ustanovljena. (Danes nam­
reč marsikatero podjetje, ki so ga kmetij 
ske zadruge v preteklosti ustanovile, ne slu- 
ži svojemu namenu). Delavci v takih pod­
jetjih oz. samoupravni organi se bodo mo­
rali bolj prizadevati, da bi se sedanje raz­
mere spremenile.

Nekateri se boje, da bi bili delavci v 
kmetijskih zadrugah zapostavljeni, če bi 
kmetijske zadruge upravljali kmetje. Taka 
bojazen je odveč, saj bodo kmetijske za­
druge upravljali kmetje ta delavci. Poleg 
tega pa imajo delavci kmetijske zadruge 
enake pravice kot delavci v drugih podjet­
jih, seveda imajo ob pravicah tudi dolžno­
sti. Mnogokrat so bili spori med zadružni­
ki to delavci, zato ker so iz dohodka kme 
tijake zadruge, ki je nastal pri odkupu pn 
delkov od kmetov, krili izgubo v lastni 
proizvodnji. Seveda zadružna proizvodnja 
ne bi smela poznati izgub, torej bi mora­
la biti gospodarna. Prav pa bi bilo, da bi 
se dohodek, ki ga je dalo zasebno kmetij­

stvo, vračal v zasebno kmetijstvo.
Kmetijsko zadružništvo je treba usposo­

biti za množično organiziranje zasebnega 
kmetijstva. KZ naj bo osnovna samouprav­
na organizacija združenega dela na vasi, v 
kateri se združujejo kmetje in drugi delov­
ni ljudje zato, da se vas ali določeno ob­
močje (več vasi skupaj) organizirano pove­
že z obstoječo strukturo družbenega kme­
tijstva zaradi pospeševanja kmetijstva in 
preobrazbe vasi. Taka zadruga bi bila sa­
moupravna organizacija kmetov. Da bi se 
zasebni kmetje množično povezali v takš­
no zadrugo, bosta potrebni strpnost in vse­
stranska pomoč. V Sloveniji se območja, 
ki so nerazvita to za organizacijo družbe­
nih posestev niso primerna, kjer smo r 
kmetijstvu zaostali za celo generacijo' (me­
hanizacija, travnlštvo). Zaradi tega so za­
družne oblike povezovanja kmetov z druž­
benim gospodarstvom ne le primerna, am­
pak tudi nujna rešitev. Z dobro organiza­
cijo bi lahko dosegli tudi v drobni proiz­
vodnji večjo blagovno proizvodnjo to več.io 
produktivnost dela

Odločiti bi se morali, da je poslovni 
predmet kmetijske zadruge širok, ker bi 
tako zadruge imele možnost za opravljanje 
različnih gospodarskih dejavnosti. Tako bi 
kmetijske zadruge prodajale kmetijske pri­
delke svojih članov, jih oskrbovale z repro­
dukcijskim materialom, delovnimi priprava­
mi to drugim blagom, opravi tale storitve 
za svoje člane, sprejemale hranilne vloge 
ta dajale posojila svonm članom, ukvarja­
le bi se z lastno kmetijsko proizvodnjo to 
drugimi oblikami za boljše gospodarjenje 
svojih članov Zadruge bi se poleg tega 
ukvarjale tudi z drugimi dejavnostmi, ki 
niso neposredno povezane s kmetijstvom, 
npr. s turizmom, z domačo obrtjo to obrt­
no dejavnostjo. Zadruge bi se lahko ukvar­
jale tudi z gozdarstvom. V naših razmerah 
si težko zamišljamo uspešno kmetijsko za­
družništvo. če ga ne oi na ustrezen način 
vključili tudi v različna dela v gozdarstvu, 
vsekakor pa bi morali omogočiti, da bi 
imele kmetijske zadruge pravico prodaja­
ti les svojih članov. Dopustiti bi morali mož­
nost za ustanavljanje posebnih zadrug, ki 
bi se ukvarjale le z eno kmetijsko dejav­
nostjo. Namen kmetijske zadruge, sistem 
deleža in jamstva zadružnikov, če ju zadru­
ga osvoji, narekuje potrebo, da posluje za­
druga najprej s svojimi člani. S presež­
kom svojih zmogljivosti pa bi zadruga za­
radi večje poslovnosti lahko poslovala tudi 
z drugimi interesenti.

Eno izmed najpomembnejših vprašanj 
za ureditev kmetijskega zadružništva je 
upravljanje v zadrugi. Ker je kmetijska 
zadruga interesna organizacija kmetov in 
vasi in ustanovljena predvsem zaradi po­
speševanja gospodarske dejavnosti zadruž­
nikov. je nujno, da imajo zadružniki pri 
upravljanju zadruge odločilen vpliv. Kot 
najvišji organ upravljanja zadruge naj bi 
bil občni zbor zadruge, ki ga sestavljajo 
vsi zadružniki to delavci zadruge. Občni 
zbor naj bi določal osnovno politiko poslo­
vanja zadruge, odločal o delitvi dohodka, 
oblikoval druge organe zadruge, sprejemal 
zadružni statut in odločal o statusnih ta 
drugih vprašanjih, določenih s statutom 
zadruge. Druge naloge upravljanja v zadru­
gi pa bi bile zaupane kolektivnim in in­
dividualnim izvršilnim organom ter ustrez­
nim nadzornim organom, ki bi jih določal 
statut zadruge.

Kmetijske zadruge M se lahko združs. 
vale le med seboj, ne pa tudi z drugimi de- 
^uni organizaci lami, glede poslovnega 
sodelovanja m povezovanja z zainteresira­
nimi partnerji pa bi imele vse možnosti. 
Kot jih imajo druge gospodarske organi­
zacije.

Med razpravami o uveljavitvi in izpopol­
nitvi kmetij sloga zadružništva bi morali 
se posebej preučiti možnosti za oblikova­
nje ustreznih denarnih zavodov, ki bi za- 
Botavljaii kreditna sredstva za naložbe v 
fadružni*tvo in zasebno kmetijstvo. Zato 
W morali še bolj utrditi hranilno-kreditne 
odseke pri varit kmetijskih ta goadarsldh 
organizacijah. Odseke pa bi lahko v regio- 
nalnem to republiškem merilu povezali e 
ustrezni kreditni zadrugi oz. zvezi zadraž- 
nih hranilnic in posojilnic Sedaje razme­
re kažejo, da bi s smotrnim delom lahko 
zbrali precej denarja, ki M bi! zelo koristen 
za pospeševanje kmetijstva in dejavnosti 
kmetijskega zadružništva.

JAKA BOGATAJ
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EGS

Za sveto ravnotežje sil
Ravnotežje sil je v nekem smislu „nedotakljivo pravilo44 ravnanja 

v mednarodnih odnosih — toda EGS ga skuša izkoristiti za svojo politično integracijo

»Evropska gospodarska skupnost je poli- 
litična organizacija.«

Ta trditev, katere notranje protislovje 
med »gospodarsko skupnostjo« in »politič­
no organizacijo« je samo navidezno, se je 
v značilnem trenutku spremenila malone 
v vodilni moto kakih 500 strani dolgega 
letnega poročila iz najbolj avtoritativnih 
organov EGS, iz evropskega parlamenta in 
zlasti ministrskega sveta. Prav letos naj hi 
jeli ustvarjati politično unijo. Recept je na­
slednji: postopno ustvarjanje sestavnih de- 
kw enotne zunanje politike in koordinaci­
ja notranje politike med članicami. Kako 
in zakaj se je zgodilo, da so glasne ideje 
in vidne akcije v zvezi z gospodarsko inte­
gracijo zdaj dopolnili ali morda celo zače­
li presegati s poudarki na politični pove­
zavi?

Pri iskanju odgovora na to vprašanje je 
treba po eni plati seči v povojno zgodovi­
no, po drugi plati pa razčleniti sedanje 
notranje razmere v EGS ter mednarodno 
ozračje, v katerem skupnost deluje.

Že kratek izlet v predzgodovino in zgo­
dovino sedanje EGS pokaže, da je pri nje­
nem nastajanju in razvoju politični mo­
ment vplival enako močno, če ne krepke­
je, kakor gospodarski. Sestavljen je bil 
predvsem iz treh vodilnih motivov: odpor 
proti tistemu, kar so na kratko imenova­
li »komunizem«, ustvarjanje čvrste gospo­
darske in politične podlage evropskemu 
krilu zahodnih političnih, gospodarskih in 
vojaških povezav ter utrjevanje povsem 
opredeljenega družbeno političnega siste­
ma. Te tri vodilne motive je dobro imeti 
v mislih, ker se delno prepletajo tudi sko­
zi današnje ideje o snovanju zahodnoev­
ropske politične unije — delno pa so se 
tudi spremenili.

V čem je kontinuiteta in v čem je spre­
memba?

Načeta popkovina
Odgovor na to vprašanje lahko začne­

mo iskati skozi najnovejša stališča EGS. 
Uradno sporočilo z vrhunskega sestanka 
EGS v Haagu (začetek decembra 1969) pra­
vi: »Prehod skupnega trga v končno fazo 
potrjuje nespremenljivo naravo dela, ki so 
ga opravile Skupnosti (tu gre za EGS, za 
skupnost za' premog m jeklo ter za Evro- 
atcm), hkrati pa odpira pot k združeni 
Evropa, ki bo lahko zadostila svojim dolž­
nostim v jutrišnjem svetu in dajala pri­
spevek, kakršen ustreza njenim tradicijam 
in njenemu poslanstvu.« In dalje: »Zato
žele državni in vladni voditelji potrditi svo­
je zaupanje in vero » politične cilje, kj da­
jejo Skupnosti smisel in pomen. Skupno iz­
ražajo mnenje, da je Evropa — sestavljena 
iz držav, ki jih navzlic različnim regional­
nim in nacionalnim značilnostim združu­
jejo bistveni interes — prepričana o svo­
ji notranji koheziji, zvesta svojim prija­
teljskim odnosom z zunanjimi deželami in 
se zaveda vloge, ki jo mora opraviti pri po­
puščanju napetosti v mednarodnih odno­
sih in pri zbliževanju med narodi, pred­
vsem pa med naroda na vsej evropski ce­
lini. Zaveda se, da je ta vloga nujna, če 
naj se ohrani osrednja spodbuda razvoja, 
napredka in kulture, svetovno ravnotežje 
in mir.«

In dalje: »če države, ki zahtevajo spre­
jem (v EGS), sprejemajo ustavne pogod­
be in njihov politični cilj, če sprejemajo 
odločitve, ki so obveljale po ustanovitvi 
Skupnosti, in alternative, ki so bile spre­
jete na njeni razvojni poti — državni in 
vladni voditelji odobravajo, da se začno 
pogajanja med Skupnostjo ter državami, 
ki zahtevajo vstop.«

če se pozorno prebijemo skozi ta reso- 
lucijsko politični barok, lahko razberemo 
osnovne misli: vloga Evrope v jutrišnjem

svetu; glavna spodbuda razvoja, napredka 
in kulture sta svetovno ravnotežje in mir; 
pridruži se nam lahko tisti, ki sprejema 
naše politične cilje.

Te misli lahko iščemo tudi v dokumen­
tih drugih zahodnih zvez, zlasti vojaške or­
ganizacije NATO, katere ministrski svet je 
nekaj dni po haaškem vrhu EGS v Brus­
lju zapisal v končno sporočilo o svojem za­
sedanju tole:

»Od podpisa severnoatlantske pogodbe 
pred dvajsetimi leti so članice Zveze posve­
čale svoje prizadevanje ohranitvi svoje svo­
bode in varnosti 'ter zboljSevanju odnosov 
med Vzhodom in Zahodom z namenom, da 
bi dosegle dokončno mimo rešitev perečih 
vprašanj v Evropi.« In dalje; »Dokler ne 
bo sklenjen sporazum o vzajemnem vzhod- 
no-zahodnam skrčevunju oboroženih sil, ki 
bo uravnovešeno časovno in po obsegu, 
kar bo zagotovilo sedanjo stopnjo varnosti, 
bo NATO še nadalje zagotavljal, da se ne bo 
skrčila njegova skupna vojaška moč.

Prvi vodilni motiv je v tem tekstu očit­
no isti kot v tekstu EGS: ravnotežje sil in 
mir.

„Na treh azimutih64
Po takšnem izletu skozi dokumente, ki 

je lahko sicer utrudljiv, a je koristen, se 
lahko vrnemo k izhodiščnemu vprašanju. 
Od kod prav zdaj poudarek politični pove­
zavi v EGS? In kako naj poteka?

Petsto strani pranrkaršnjega bruseljskega 
poročila iz EGS deli zamisel za skupno zu­
nanjo politiko na tri smeri delovanja.

EGS se želi »potruditi, da bi premagali 
obilico težav in navzkrižij med interesi v od­
nosih z ZDA«. Poziva k trdnejšemu sodelo­
vanju med evropskim in ameriškim delom 
zahodnega sveta, vendar — na 'enakoprav­
nejši način.

V zvezi z vzhodnoevropskimi državami 
in posebej z ZSSR poročilo pravi, da je 
»zahodnoevropska politična unija nujen po­
goj za širjenje sodelovanja«. Ti odnosi naj 
bi se razvijali po načelih »koeksistence in so­
delovanja«.

O sodelovanju med EGS ter Afriko, Azi­
jo in Latinsko Ameriko pa govore takole. 
V Afriki pozdravljajo sodelovanje s pridru­
ženimi afriškimi deželami. Za Azijo in La­
tinsko Ameriko pravijo, da žele sprožiti ak­
cijo za širše sodelovanje.

Iz teh osnovnih napotkov za delovanje 
na treh velikih strateških smereh je razvi­
dno vsaj dvoje. Po miselnosti, ki prevla­
duje v EGS, je treba zahodnoevropsko po­
litično unijo graditi zato, da bi si prvič, 
zagotovili enakopravnejši odnos do ZDA; 
drugič, zgradili podlago za ravnotežje sil z 
vzhodno Evropo in posebej z ZSSR, šele 
to pa bi omogočilo »koeksistenco in širše 
sodelovanje«; in tretjič, opravljali bi vlogo, 
kakršna »Evropi usitreza po njenih tradici­
jah« v odnosu do obeh sil-velikank in do 
»tretjega sveta«.

Razbrati je mogoče, da torej v zvezi s 
skupno zunanjo politiko izrazito oživlja ideo­
logija o Evropi kot tretji sili. Tako so to 
vsaj imenovali pred desetimi, petnajstimi 
leti. A še nekaj. Medtem ko se ZDA in 
ZSSR trudijo čim bolj izdelati sistem med­
sebojnega ravnotežja, pri čemer jim hudo 
kvari račune Kitajska, skuša EGS hočeš 
ali nočeš vendarle nategniti ta status quo 
velikank sebi v prid To pa v nekem smi­
slu pomeni, da želi, če to javno razglaša 
ali ne, v najširših svetovnih okvirih ome­
jiti sposobnost velikank za diktate — vsaj 
do tiste mere, ko bi si v njihovi družbi 
izsilila upoštevanja vreden glas. A če je to 
res, potem lahko v določenih trenutkih in 
položajih nastopa kot delen zaveznik sil, ki 
se bore za splošno demokratizacijo medna­
rodnih odnosov — v strogo omejenem smi­
slu sicer in sploh ne zmerom, a v bistvu 
vendarle.

Koeksistenca — 
na ravnotežju
Ideja o politični uniji v zahodni Evropi 

je seveda lahko oživela šele, ko je bilo za­
doščeno vrsti pogojev: ko je Združene drža­

ve od znotraj udarilo spoznanje, da so pre-* 
več razpregle svoje obveznosti po svetu; ko 
se je-trenje med Sovjetsko zvezo in Kitaj­
sko spremenilo v relativno stalen proces 
ko se je znotraj EGs skupaj s Charlesom 
de Gaullom odkrhnila tudi naostrena koni­
ca nacionalizma; ko so se Britaniji odprla 
vrata na celino, ko se je po Brandtovi zma­
gi začela velika igra v nemškem centru 
Evrope.

Videli smo, kako je prvo pobudo za za- 
honoevropsko politično unijo v petdesetih 
letih našega stoletja nosil temelj, sestavljen 
iz antikomunizma, iz podpiranja NATO in 
iz ohranjevanja zahodnoevropskih družbeno 
političnih sistemov. Danes se je ostrina an­
tikomunizma precej okrhala; NATO je za­
radi »izskoka« velikank na ožjo raven moči 
in dogovarjanja med njima postal relativno 
manj pomemben; in strahu pred propadom 
temeljev družbenega reda skoraj več ni. 
Ocena o sedanjem položaju, ki prevladuje 
v političnih in gospodarskih vrhovih zahod­
ne Evrope, je bistveno drugačna.

Ravnotežje sil med zahodno in vzhodno 
Evropo je po njihovem občem prepričanju 
precej trdno. Postopno ameriško odmikanje 
z evropskih tal ga utegne sicer spodjedati, 
toda to se ne bo zgodilo, če se bo zahodna 
Evropa pravočasno povezala. Na gospodar­
skem terenu je povezovanje v veliki meri 
že opravljeno; v kmetijstvu prek skupne 
kmetijske politike, v industriji predvsem 
prek orjaških nadnacionalnih korporacij, ki 
danes že ustvarjajo približno 45 odstotkov 
družbenega produkta zahodne Evrope. Spri­
čo silovitega tehnološkega razvoja zahodno­
evropski vrhov, menijo, da so danes v pri­
merjavi z vzhodno Evropo (če odštejemo 
seveda možnost direktnih vojaških konfron­
tacij) v izrazito boljšem položaju. Prepri­
čani so tudi, da evropski Vzhod iskreno 
želi sodelovati in da tudi to utemeljuje kon­
cepcijo EGS o »sodelovanju na podlagi rav­
notežja«. Politična unija je torej kamen, ki 
ga žele vzidati predvsem v to zgradbo.

Načrt z mnogimi 
vprašaji
Kaj si lahko obeta oživljeni projekt za 

politično unijo?
To je težko oceniti, saj je v enačbi 

sila mnogo neznank in spremenljivk. Med 
prvimi je treba omeniti vprašanje, do ko­
likšne mere so posamezne države in narodi 
v resnici navezani na pojem nacionalne 
skupnosti. Da gospodarske silnice tiščijo 
tudi k politični integraciji, o tem skoraj ni 
dvoma. Toda celo ob navidez izrazito go­
spodarskih vprašanjih igrajo politični raz­
misleki silovito vlogo. — morda celo toliko 
krepkejšo, kolikor razvitejše je kako go­
spodarstvo. Prav zaradi tega je sleherna 
trdnejša ocena skoraj zanesljivo obsojena 
na neuspeh.

Pa še če vse te splošne pomisleke po- 
-tisnemo ob stran, ostane jasno, da se bo 
politična integracija na svoji počasni poti 
spotikala ob kardinalne ovire. Kakšno raz­
merje stl naj se oblikuje med francoskim, 
nemškim, italijanskim in britanskim ele­
mentom, da bo zagotovljeno notranje ravno­
težje sil enako kot zunanje? Kako bi se v 
morebitni politični uniji ujele krščansko 
demokratske, socialno demokratske, labu­
ristične in konservativne, degolistične in 
komunistične struje in organizacije? In na­
posled: v kakšni smeri bi se razreševalo 
orjaško vprašanje, ki v zahodni Evropi vse 
bolj sili v ospredje; ali naj bo to predvsem 
integracija supemacionalnih birokracij in 
tehnokracij, ali pa bolj integracija sil, ki 
se bore za nadaljnji družbeni razvoj prek 
soodločanja, participacije in celo samo­
upravljanja?

Morda bo prav smer odgovora na zadnje 
vprašanje, kakor se bo sproti oblikovala, 
v mnogočem odločala tudi o najglobljem 
družbenem značaju integrirane zahodne Ev­
rope — če se bomo z njo kdaj soočili.

DUŠAN DOLINARNAGLA RAST SAO PAULA

Dopis iz Ria de Janeira

Anatomija plavajoče razstave
Kaj smo hoteli pokazati?

RIO DE JANEIRO — Po vsem Riu de 
Janeiru, vseh glavnih brazilskih časnikih, 
povsod si videi ali plakate ali pa poročila 
o jugoslovanski plavajoči razstavi. Jugoslo­
vani smo potem, ko so svoje razstave pri­
redili že Američani, Angleži, Rusi, Španci 
in Japonci (tudi plavajočo), hoteli za vsako 
ceno kaj pokazati. Brazilski minister za in­
dustrijo Yassuda je poudaril na otvoritvi, 
da Brazilija z odprtimi rokami sprejme vsa­
kogar, ki ji prinese prvovrstno blago, izde­
lano po sodobni tehnologiji.

Yassuda je sicer nekoliko nediplomatsko 
namignil na vprašanje trgovinskih stikov 
med Jugoslavijo in Brazilijo, vendar pa ni 
mogoče zanikati, da je govoril resnico.

Razstava, ki jo je pripravilo podjetje 
Yugoslavia publdc, naj ne bi samo poka­
zala, kaj vse izdelujemo v Jugoslaviji, am­
pak naj bi predvsem izboljšala našo pro­
dajo v latinskoameriških državah. Potem je 
v Rio pripotoval še podpredsednik zvezne 
gospodarske zbornice Stojan Milenkovič; ju- 
goslovanskim novinarjev je povedal, da je 
njegov osebni prihod v Brazilijo zelo po­
memben. S tem je hotel reči, da se zvezna 
zbornica za Latinsko Ameriko, kje ima ce­
lo nekaj stalnih predstavnikov, zelo zani­
ma. Tovariš Milenkovič je v času, ko v Riu 
mislijo samo na karneval in ko je bilo pred 
njim že nešteto poslovnih ljudi, obiskal 
vrsto poslovnih združenj; tam so se lepo 
pogovarjali, obljubili kup reči in povedali, 
da sta obe strani zavzeti za povečanje trgo­
vine, kupčije pa niso naredili. Prodajanje 
sicer res ni zadeva zvezne gospodarske zbor­
nice, a kako naj si razlagamo dejstvo, da 
je z ladjo prišlo šest novinarjev, predstav­
niki podjetij pa so se iz Jugoslavije vozili

v posamezna mesta z letali, vendar v Rio 
ni prišel nihče, razen Rudpanovega pred­
stavnika, ki je bil že na ladji. Zato ja naš 
veleposlanik Stojanovič novinarja upraviče­
no vprašal, ali bodo v Latinski Ameriki 
prodajali oni ali pa trgovci.

Razstava sama ni bila nič posebnega. 
Čeprav je bila pripravljena tako, da bi obi­
skala vrsto latinsko ameriških držav (Pa­
namo, Barbados, Trimdad, Tobago, Ko­
lumbijo, Venezuelo, Argentino, Urugvaj in 
Brazilijo), njen namen ni bil jasen. Kaj je 
hotel prireditelj pokazati ljudem in trgov­
cem Latinske Amerike? Ali to, da v Jugo­
slaviji izdelujemo srpe in kose, pralne pra­
ške in pralne stroje, kontracepcijska sred­
stva (v Braziliji, ki velja za največjo kato­
liško državo na svetu, so praktično prepo­
vedana), da imamo nekaj lepih krajev (razo­
besili so plakate in slike brez kakršnihkoli 
pojasnil), da delamo traktorje, stružnice 
transformatorje in podobno, ali pa smo ho­
teli na tej celini vzbuditi misel o možnosti 
prodaje naših izdelkov. Seveda bi morali 
vedeti, kaj hočemo prodati in kaj oni po­
trebujejo ter pri organizaciji razstave upo­
števati predvsem to. da imamo ne samo 
z Brazlijo, ampak z vso Latinsko Ameriko 
velikanski deficit, ker samo kupujemo, pro­
dajati pa ali ne znamo ali ne moremo.

Prav zaradi površnosti pri pripravljanju 
razstave, katetre katalog v portugalščini so 
hvalabogu še pravočasno umaknili iz obto- 
ka(da o plakatih, ki so jih natisnili v Beo­
gradu in potem poslali v Rio, ne povem kaj 
več — portugalščina je bila taka, da sploh 
ni bila za v javnost) kajti napisan je bil 
v taki portugalščini, da je neki profesor

našel na 150 stranen okoli 1000 pravopisnih 
napak, se nam je posrečilo obiskovalce 
prepričati, da je Jugoslavija prav' tako ne­
razvita kakor Brazilija, saj na razstavi niso 
videli nič novega. Ta površnost je bila kri­
va, da so ljudje take v Riu kot v Santosu 
sicer stali v vrsti, da bi videli razstavo in 
da je guverner države Sao Paulo izjavil, ka­
ko je razstava odlična, po drugi strani pa 
nismo sklenili nobene kupčije, čeprav je v 
Riu okrog 90 oseb prosilo, naj jim gospo­
darska zbornica posreduje naslove podjetij, 
ki razstavljajo.

še več — zapravili so nekaj lepih pri­
ložnosti. Tako so, na primer, tri naša pod­
jetja sodelovala pri natečaju za dobavo 
opreme za hidroelektrarno Volta Grandg. Me­
talna, Litostroj in Rade Končar so imeli 
lepe možnosti za uveljavitev, kajti vsi so 
proizvajali to opremo. Direktor podjetja 
Cemig, ki to opremo Kupuje, je na pova­
bilo našega veleposlaništva prišel na raz­
stavo, po ogleau pe je izjavil, da Jugosla­
vija ne proizvaja nič takega, česar ne bi 
proizvajala že sama Brazilija. Nekaj dni 
pozneje so objavili izid natečaja: po ne­
uradnih poročilih so bila vsa tri naša pod­
jetja izločena. Upravičeno se lahko vpra­
šamo, ali takšna odločitev ni ravno posle­
dica naše razstave.

Vplivni časopis O Estado de Sao Paulo, 
ki je vsekakor predstavnik brazilskih po­
slovnih krogov, je v dneh razstave zapisal, 
naj Jugoslavija ne misli, da je Brazilija 
kaka Nigerija in da traktorje, ki jih hoče­
mo na vsak način prodajati, tako in tako 
proizvajajo tudi v Braziliji. (To naša pod­
jetja, ki proizvajajo traktorje, npr. gose­

ničarje, gotovo čutijo, saj se neka kupčija 
z ministrstvom za kmetijstvo vleče že nekaj 
let; noben minister m bil tako neumen, da 
bi se ob pritisku domačih, brazilskih to­
varn traktorjev odločb za nakup naših trak­
torjev in drugih kmetijskih strojev). Jasno 
je, da moramo našo trgovino usmeriti na 
zasebni sektor. Ne moremo več pritiskati 
na brazilske vladne organe, naj kupujejo 
naše traktorje, češ da drugače mi ne bomo 
kupovali kave, saj je Brazilcem danes to 
vseeno, ker bodo po zadnjih podatkih imeli 
leta 1972 kave še za domačo porabo prema­
lo. Poleg tega upoštevajmo, da smo kupci, 
ki zaradi klirinškega sistema ne plačujemo 
v dolarjih. Brazilija ki druge latinskoame­
riške države pa potrebujejo prav dolarje.

Ni sicer mogoče reči, da je bila razstava 
popolnoma nekoristna. Obisk je bil velik, 
mogoče bomo kdaj tudi kaj več prodali. 
Kupčij nismo sklepali, ker podjetja kljub 
pozivu zvezne gospodarske zbornice niso po­
slala gradiva, pozneje pa je zbornica gra­
divo zbrala sama ter razstavo priredila tako 
malo na silo. Vprašajmo se, kako da so 
naša podjetja do latinskoameriškega trga 
tako brezbrižna, čeprav tam živi približno 
250 milijonov ljudi in čeprav so tamkajšnji 
razvojni količniki med najvišjimi na svetu. 
In zakaj je zvezne gospodarska zbornica 
kljub temu nezanimanju hotela razstavo pri­
rediti za vsako ceno, ne da bi vedela, kaj 
pravzaprav hočemo z njo doeeži. Razstava 
bi morala biti del splošnejše politike po­
večanja naših gospodarskih stikov z Latin­
sko Ameriko, ti stila pa M morali preiti 
od retorike in izjav h kupčijam, ki bi tudi 
nam prinesle devize.

BOGDAN ŠALEJ

Portret tedna

Mihaela
•V'

Saričeva
Težko je pisati o podobi Mihaele Bari­

čeve. V našem spominu živi sto inačic nje­
nega obraza, pa čeprav je vedno isti zrl v 
nas izza različnih odrskih mask.

Danes gleda v nas mimo in vedro, z na­
smeškom, ki briše gubice z njenega obra­
za. s srebrom v laseh, s toplim lesketom v 
očeh, z živahnimi rokami. Iti se poigravajo 
z nizom črnih kristalov v ogrlici, kadar jim 
ni treba z mehko, spontano kretnjo dopol­
niti izgovorjene besede.

Beseda in kretnja — obeh ni mogoče 
opisati. Krhko, nezanesljivo pomoč ponu­
ja le star, z njo v zvezi že tolikokrat ome­
njen pojem: kultiviranost. Lepše, bolje bi 
rekli: žlahtnost. Tudi Mihaela Saričeva ra­
da uporablja več izrazov za isti pojem. Ne 
zato, ker ne bi že s prvim, ki ga izbere, za­
dela njegovega polnega pomena. Pač pa za­
to, da mu najde nov zvok, novo govorno 
podobo. Z novim zvokom mu doda novo 
razpoložnjsko barvo, ga poglobi, poosebi, 
naslika. Izreče slovensko besedo, ji prisluh­
ne, pa jo ponovi, včasih tudi v nemščini 
ali v francoščini, ter ljubeče lovi njen od­
mev.

V našem in njenem spominu pa živi 
še dolga vrsta obrazov. S katerim bi začeli?

Dunaj, ob prelomu stoletja. Ljubka, než­
na deklica, gojenka zavoda za vzgojo ča­
stniških hčerk, ki je prišla »od tam dol, 
z Balkana«, iz Bjelovara, s široko odprtimi, 
prevzetimi očmi strmi v morje luči in blesk 
razkošnih kostumov pod platneno cirkuško 
streho. Doživetje, ki je v otroku iz nezaved­
nosti v zavest in hotenje priklicalo njeno 
poklicno gledalsko željo.

Razcvet a j oča se gospodična, dobro vzgo­
jena in v klasični literaturi po zaslugi od­
ličnih profesorjev zavoda Hennals široko 
razgledana odlična učenka, ki zvesto obi­
skuje predstave v Burgththeatru in Operi 
ter tiho pestuje svojo veliko željo, že od 
tedaj pa vse do danes nespremenjeno; pol­
no hrepenenja, da bi z gledaliških desk 
razdajala ljudem lepoto, resnico in dobroto.

2e je na vrsti zresnjen, navdušen obraz 
gojenke igralske šole dvome igralke Helene 
Wesely-Schmidt

Počitniški oddih prinese obraz, željan 
vsrkati v častitljivi tihoti in osamljenosti 
vso lepoto narave na tavanju po hostah 
in tratah v okolici Črnomlja, kjer je pri 
stari mami mlada Hrvatica, vzgojena v 
avstrijskih šolah, prvič poslušala slovensko 
govorico. ,

Prinese pa tudi prijazen, najbrž od de­
kliške zadrege nekoliko zardel obraz in 
mehko kretnjo, ki je sprejela darilo mla­
dega slovenskega častilca — knjižico Župan­
čičevih pesmi.

Na pragu' odlične kariere nemške igral­
ke pa udari v ta mladi, svetlih pričakovanj 
polni obraz prva svetovna vojna. Zagrne 
ga z bolečino, vzame ji oba brata in zaro­
čenca.

Obraz mlade igralke, osvetljene z lučmi 
fotografskega ateljeja Tonka v Zagrebu, 
kjer opravlja poleti 1918. leta Mila Sariče­
va improvizirano avdicijo pred Hinkom Nu­
čičem, ki zbira ansambel za prvo sezono 
Slovenskega narodnega gledališča v Ljub­
ljani. Z neopisljivo, elegantno hudomušno­
stjo se izlušči iz spomina prvi slovenski 
stih, pesem, ki jo jb bila izbrala iz Zupan­
čičeve knjige:

Tiho se sklanja nad mano tvoja lju- 
baf...

Sledi prvi pouk o slovenski izreki in, 
seveda, angažma za Slovensko narodno gle­
dališče v Ljubljani.

Naslednja inačica je že zapisana v gle­
daliških spominih. Prišla je na oder kot 
mlada knežna v Jiraskovi »Laterni« in se 
študentom na stojišču, kot piše Ciril De­
bevec. zazdela »nežna in drobna cvetka iz 
tuje dežele,- daljna In nedosegljiva špan­
ska kraljična«.

Potem se obrazi z odra vrste v naglici 
ki spominja na filmski trak.

... Imela sem neskončno srečo, da sem 
lahko igrala. Veliko sem igrala. Tak polo­
žaj’ je za igralca milost usode, je pogoj za 
njegov razvoj. In ansambel, v katerega sem 
prišla, je bil čudovit. Veliko sem bodila po 
svetu, obiskovala gledališča in moj lastni 
gledališki čut mi je v parter povedal, kak­
šen je ansambel, ki nastopa, takrat, »»*»»• 
je za kulisami. Nikjer nisem imela tako 
toplega občutka razumevanja, medsebojne­
ga tovarištva, kot doma. Pomagali so mi,

me učili slovenščine. Koliko nam je dal 
Zupančič! In koliko mi je dal Canaar. ko 
se prebirala njegova dela, ko sem vsrka­
vala vase njegovo lepoto, njegovo čudovi­
to ljubezen do matere. Vrasla sem v ta na­
rod...

Ni se mogoče ustaviti pri vsakem obra­
zu. ki smo ga gledali na našem odru. Zdru­
žujejo se v bogato ustvarjalno celovitost, 
ki jo je kot mlad študent v sezoni 1934/35 
zaslutil Mirko Mahnič in jo obnovil s te­
mi besedami:

... Zame je bilo to gledališko leto nad­
vse pomembno, saj sem takrat videl Bo- 
standovega »Orliča«, Strindbergovo »Veliko 
noč«, »Matička«, »Gospodo Glembajeve«, 
»Cvrčka« in veličastno tragikomedijo »Si­
romakovo jagnje«. Razen tega sem pri vseh 
teh komadih -srečal igralko, ki je edina iz­
med vseh izraževala nekaj, kar me je takrat 
opajalo, pa si tega še nisem znal natanko 
razložiti. Edino v njej sem namreč vselej 
in ves večer občutil lesket luči in toplino 
ognja, kar me Je prepričalo o dejanskem 
obstoju katarze, o kateri sem takrat prvič 
slišal s pustega šolskega katedra ... Ze 
takrat sem slabotno občutil razliko med 
umetnikom in komedijantom in dognal, da 
je resničen umetnik lahko samo žlahtna 
človeška osebnost, ki s polnozvočjem svo­
jega karakterja zmaguje tudi na deskah 
vsakdanjega življenja ... Takrat sem za­
čel mnogo razmišljati o bistvu gledališča 
in igralstva, skušal sem si razjasniti vpra­
šanja o neizvoljenih poklicnih posredoval­
cih lepote in vsega dobrega ter o bistvu 
gledaliških kriz, o čemer sem takrat mno­
go bral v domačih in tujih časopisih in re­
vijah ...

Besede so bile zapisane leta 1949. ob gle­
dališkem jubileju Mihaele Saričeve.

... V gledališče me Je pripeljalo hrepe­
nenje. Vedno sem ta notranji klic predpo­
stavljala karierizmu, tudi tedaj, ko sem bi­
la vzgojiteljica na naši igralski akademi­
ji... Še hodim v naše gledališče pogledat, 
kaj delajo, kako izpolnjujejo poslanstvo. 
V tem pogledu sem precej razočarana. Saj 
Igralci se potrudijo. A repertoar ne pri­
naša več ljudem lepote, resnice, dobrote. 
Ce je program zrcalo naše dobe, potem to 
zrcalo ruši, kar je dobrega v ljudeh. Umet­
nost pa mora poplemenititi človeštvo ...

Besede so bile zapisane v pogovoru z go­
spo Mihaelo Saričevo v dneh okrog letoš­
njega osmega februarja.

In tudi naslednje:
... Vklenjeni smo v majhno, vsakda­

njo osebnost. Naše resnično življenje je 
potekalo na odru. Tam smo lahko osvoba­
jali razsežnosti, ki so v nas. Naša naj več­
ja nesreča je: ne igrati ...

So obrazi, ki nam jih Mihaela Saričeva 
ni mogla pokazati. Dozorevali so v njej po 
nepozabnem uspehu, ki ga je bila dosegla 
z vlogo Regan v Kralju Learu.

.... Ko so mi dodelili vlogo te trde, 
krute žene, sem se prestrašila: kako naj 
jo odigram, kje naj v sebi najdem vzgi­
be za oblikovanje njenega značaja. Trudi­
la sem se. študirala sem zgolj s pomočjo 
govorne tehnike. Regan je nastajala pono­
či, v kuhinji ob štedilniku. Zadnjo noč pred 
generalko sem začutila, kot da je nekaj 
padlo od mene. Distance med menoj in 
Regan ni bilo več. In na generalki so z me­
noj vred" vsi čutili, da sem postala Regan. 
Potrdilo se aat je veliko spoznanje, ki ga 
je oznanjal režiser Gavelia: umetnost se 
prične tam, kjer začne človek oblikovati 
iz niča... Zaželela sem si vlog. negativnih 
vlog, toda takih, ki dožive očiščenje. Lady 
Macbeth — takšno, ki ni možača, pač pa 
šena z veliko energijo in polna erotike, s 
katero si podjarmi j a moža. Ali Racinovo 
Fedro v njeni razdvojenosti med ponosno 
kraljico in šibso žensko, ki tako čudovito 
doživi spoznanje, priznanje ter z njim oči­
ščenje. Nisem jih odigrala ...

Nekje čisto zadaj, za obrazom, ki je po­
vedal te besede brez zagrenjenosti, z neko 
vdano otožnostjo, lebdi privid otroškega 
obrazka, ki pri stopici ja na internatski oder 
in začeblja:

Ziwitt. ziwitt, zlwitt,
leto bringe OlUck und Freude mit__
V svoji prvi gledališki vlogi je bila ma­

la Mihaela lastovica, ki prinaša srečo in 
veselje.

In potem Je bila to še velikokrat.
STANKA GODNIČ
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,,Slo dni Gregoria 
Lopeza Brava44

Kaj je nova španska vlada storila v prvi četrt leta — Manila, 
Moskva, Bruselj, Kairo in Rim so koordinate, ki jih je doslej začrtal

novi gospodar v palači Santa Cruz

Ko je generalisim 29. oktobra imenoval 
novo vlado, so mnogi v tem videli prelom­
nico v razvoju Španije. Ne samo zato, ker 
je to verjetno zadnja vlada, ki jo je imeno­
val Franco; predvsem zato, ker se je po ved 
kot sedemletnem merjenju moči med falan­
go in tehnokracijo, vzniklo iz relativno hi­
trega gospodarskega razvoja dežele, tehtni­
ca nedvoumno nagnila v korist tehnokra­
tov, Španija pa je prvič po porazu repub­
like dobila v pogledih m hotenjih zelo enot­
no in celovito vlado. Vse prejšnje so bile 
namreč zmes falange, obeh monarhistič­
nih struj in konservativnih katoličanov, za

GREGORIO LOPEZ BRAVO

DON JUAN IN GENERALI SIM 
FRANCO

stabilnost te, v prostor politične in gospo­
darske avtarkije zaprte druščine pa je jam­
čila vojska. In. naposled, nova vlada je sto­
pila na politični oaer Španije v prehodnem 
obdobju, ko se dežela pripravlja, da pre­
stopi prag tz avtoritarnega osebnega režima 
cauailla v konservativno parlamentarno 
monarhijo, ki bo v vsakem primeru mora­
la računati z vplivom liberalnih katoliča­
nov in s prepričanjem republikancev, da 
bo tudi monarhija samo prehodna faza špan­
ske povojne zgodovine.

Zato je razumljivo, da so vsi, ki sprem­
ljajo razvoj Španije, zastavili vprašanje, 
kakšna je bilanca »sto Lopezovih dni«, ko 
je novi španski zunanji minister 9. febru­
arja prispel na uradni obisk v Pariz, prvi­
krat po koncu vojne.

Kaj se je spremenilo v palači Santa 
Cruz, sedežu španskega zunanjega mini­
strstva, ko je bivši zunanji minister Castiel- 
la izročil ključe svojega resorja nasledniku, 
lahko razberemo, če primerjamo značaja 
obeh osebnosti. Castiella je falangist s 
prijatelji med katoliškimi konservativci, ki 
hoče predvsem prepričevati svojega sobe­
sednika in zna biti pri tem zelo trdovra­
ten; Lopez pa je liberal znotraj vladajoče 
politične ekipe, mož, ki je v ZDA spoznal, 
kaj pomenijo »stiki z javnostjo«, in zato 
raje ugaja kot prepričuje; verjame v prag­
matizem in če se le da, se izogne načelnim 
diskusijam, od katerih ni otipljive koristi. 
Bolj ga zanima vsebina kot oblika, in ker 
je bil še kratkohlačnik, ko se je končala 
državljanska vojna, nima nobenega spošto­
vanja do senc iz preteklosti.

Zato so tudi spremembe v palači San­
ta Cruz bolj »značajske« kot vsebinske. 
»Razloček med današnjo in včerajšnjo zu­
nanjo politiko je v odtenkih in naglasih, 
ne pa v orientaciji. Za malenkost smo spre­
menili vrstni red prioritet. ..«, je pojasnil 
Gregorio Lopez Bravo novinarjem, ko je 
odhajal iz Pariza, petem ko je s Pompidou- 
jem in osmimi francoskimi ministri ugo­
tovil zelo veJiko podobnost v pogledih na 
mnoga mednarodna vprašanja, od zaskrblje­
nosti spričo sovjetsko-ameriškega kondo­
minija v Sredozemlju do spoznanja, da v 
današnjem času ni mogoče ignorirati »dru­

znanje, da za oporišča v Španiji niso pri­
pravljeni plačati niti dolarja več iz prepro­
stega razloga, ker so izgubila tisto uporab­
no vrednost, ki so jo imela takrat, ko so 
jih zgradili; Castiella je negativno impresi- 
oniral le Portugalce. Ki so se zbali, češ da 
bi sovjetsko ribiško ladjevje z oporiščem 
na Kanarskih otokih ahko kontroliralo po­
morske zveze med Lizbono in kolonijami. 
Ob Lopezovi dinamiki pa sta po vsem vi­
dezu izostala tako ameriška demonstrativ­
na brezbrižnost kot portugalski bes; pre­
mier Caetano, ki bo prišel marca v Madrid, 
bo prvi portugalski predsednik vlade, ki 
je v zadnjih štiridesetih letih obiskal 
Španijo.

Obisk v Brusilu je aktiviral špansko 
prošnjo, za priznanje pridruženega članst­
va v EGS, ki že od eta 1962 leži v arhivu 
»šesterice«. Vse kaže, da je na pragu spo­
razum, ki bo Španijo tesneje povezal z 
»malo Evropo«, če ji že ne bo dal naslova 
pridruženega člana. Težnja m gospodarski 
imperativ, postati vsaj posredno del »šeste­
rice«, je vplivala tudi na odnose med Bri­
tanijo in Španijo ki so bili zaradi spora o 
Gibraltarju vse prej kot zadovoljivi. To 
sicer ne pomeni, da Gibraltar ne bo tudi 
v prihodnje vedno prisoten element v 
špansko britanskih odnosih, toda tisto, 
kar se ie spremenilo, je vrstni red priori­
tet.. »Gibraltar ostane kardinalna točka 
španske zunanje politike, ne bo pa njen 
magnetičnj pol,« je napovedal Bravo In s 
tem jasno dal na znanje, da Madrid svo­
jih ambicij v »mali Evropi« ne bo breme­
nil z cibraltarsko hipoteko.

Nekdanji ladjedelniški inženir pa je od­
prl še en dialog, česar se Castiellu ni po­
srečilo: z obiskom v Rimu in Vatikanu je 
ustvaril ugodno vzdušje za revizijo kon­
kordata. sklenjenega leta 1953. Obe strani 
sta »niansirano« prišli do spoznanja, da 
je konkordat med svetim sedežem in »naj­
bolj katoliško deželo v Evropi« v sedanji 
obliki anahronističen. Sklenjen je bil v ča­
su, ko je bila Španija v političnem gtetu,1 
dve leti, preden je bila sprejeta v OZN in 
enajst let pred koncilom Vatikan II. Span­
ci zdaj ugotavljajo, da so privilegiji, ki so 
jih takrat s konkordatom priznali Cerkvi, v 
nasprotju s težnjami po modernizaciji go­
spodarskih in upravnih struktur. Vatikan 
pa odkriva, da je avtoritarni režim, ki ga 
je sveti sedež moralno sankcioniral s kon­
kordatom pred 17 leti, v ostrem nasprot­
ju s koncilskimi pogledi o svoboščinah in 
pravicah delavskega razreda. Dialog, ki ga 
je v tej smeri odpri Bravo in ki naj bi bil 
kronan z revizijo konkordata, bo posredno 
vplival tudi na notranji razvoj v Španiji 
sami.

Takšna je v kratkem bera Bravovih 
»stotih dni«. Gledano statično se zdi, da so 
imeli prav tisti, ki so zapisali, da je »nova 
španska vlada vzbudila velika pričakovanja, 
da pa skoraj ničesat ni storila«, če pa 
upoštevamo vso okostenelost, v katero je 
bila Španija pahnjena s Francovo zmago 
pred tridesetimi let;, se ponuja občutek, da 
se je 29. oktobra lani, ko je Franoo preos- 
noval vlado, končalo eno obdobje sodobne 
španske zgodovine In da se že začrtava i o 
megleni obrisi drugega. Sprememba, ki 
smo ji priča, seveda ni rezultat politične 
volje najvišje državne oblasti, ampak lo­
gična in neogibna posiedica procesa, ki se 
je začel, ko ie Soanria zaznala orve im- 
oulze vocpodarske rasti in ugotovila, da je 
le-ta odvisna v veliki meri od impulzov v 
prostoru, ki mu dežela geopolitično pripa­
da. Zato bodo tudi silnice bodoče španske 
politike v večji ali manjši meri odsev sil­
nic, ki delujejo v zahodni Evropi, te pa de­
lujejo v smeri, ki jo po eni strani določa 
sovjetsko-ameriški dialog, po dingi strani 
pa skrb in prizadevanje vseh evropskih dr­
žav. da ne bi postale objekt tega dialoga.

MIRAN ŠUŠTAR

ge polovice Evrope«, to je socialističnih 
dežel.

Lopezovi pariški dnevi so bili kronani 
s pogodbo o nakupu 30 »mirageov«; po 
vsem videzu ne gre za nakup klasične vr­
ste, marveč za nekakšno francosko-špansko 
tehnično sodelovanje, o katerem so redko­
besedni Španci povedali le to, da bo Špa­
nija od sedem milijonov delovnih ur, ko­
likor jih je potrebno za izgradnjo 30 »mi­
rageov«, prispevala šest milijonov ur ...

Ta višja oblika trgovine z »miragi« pa 
ni edina prednost, ki si jo je s francoski­
mi vojaškimi letali pridobila Španija. »Mi- 
rage« je marsikje postal simbol bolj a!i 
manj odkrito izpričanih teženj po večji ne­
odvisnosti od ameriških arzenalov; pred 
leti jih je kupil Peru m njegovemu zgledu 
Je hotela slediti Brazilija, kot znano brez 
uspeha; naročila jih je Libija in o njih go­
vore v Atenah... Madrid računa, da bo 
imel Lopez z »miragi« v žepu lažje stali­
šče, ki bo v bližnji prihodnosti prišel v 
VVasKington kot interesent za ameriške 
»phantome« ...

Da bi bolje razumeli novi kurz španske 
zunanje politike, se je treba vrniti k Lope- 
zovemu pojasnilu, da ne gre za spremembo 
v orientaciji, marveč za bolj prefinjene od­
tenke stila v sicer že prej začrtani politiki. 
Orientacija je slej kot prej želja, vkliuči- 

se v svetovno dogajanje in predvsem v 
zahodnoevropski politični in gospodarski 
prostor. Lopez je bil v tej smeri Izredno 
prizadeven tn dinamičen; v »svojih stotih 
dneh« ie obiskal Manilo, Moskvo, Bruselj, 
Kairo, Rim in. kot že omenjeno. Pariz, v 
kratkem pa bo odpotoval v Washington.

Njegov manilski obisk je pomemben, ker 
se ie v filipinski prestolnici uradno po­
govarjal z zunanjim ministrom Mehike, to 
je edine latinskoameriške države, s katero 
Španija nima diplomatskih odnosov. Ob 
tem je bila s španske strani nedvoumno 
izražena želja po normalizaciji odnosov 
med obema državama, ki pa ni naletela na 
ustrezen odziv pri sobesedniku

Pomembnejše od tega je dejstvo, da 
se je Lopez ob vrnitvi v domovino ustavil 
v Moskvi in se na letališču 45 minut po­
govarjal z visokimi sovjetskimi funkcionar­
ji. Tudi to srečanje je španski tisk izkori­
stil za špekulacije o normalizaciji in nave­
zavi diplomatskih stikov in odkrito zapisal, 
da v Sovjetski zvezi deponirano »republi­
kansko zlato« ne bi bilo ovira, ker je Ma­
drid pripravljen priznati dolgove, ki jih je 
v Moskvi napravila španska republikanska 
vlada.

Toda to špansko »odpiranje na Vzhod« 
— Španija ima že dlje konzultame stike z 
Romunijo, Madžarsko in Poljsko, sovjetske 
ribiške ladje pa lahko pristajajo v nekate 
rih španskih pristaniščih — ima vendarle 
drugačen »odtenek« kot podobne poteze biv 
šega zunanjega ministra Castiella. Medtem 
ko je ta z »vzhodno otvoritvijo« skušal 
predvsem pritiskati na Ameriko, je Lopez 
po vsem videzu svojo »vzhodno« politiko 
spretno vključil v tokove vse zahodnoev­
ropske politike; ob Castiellovi »vzhodni« 
demonstraciji so ostali Američani popolno­
ma ravnodušni in so dali precej jasno na

»Nova Francova vlada je v prvih sto dneh obstoja vzbudila veliko 
zanimanja, storila pa ni skoraj ničesar,« je v začetku februarja zapisal 
angleški komentator in ugotovil, da se prava preizkušnja zanjo šele 
začenja: dežela je končala poslovno leto z dvema milijardama dolar­
jev deficita in na pezeto pritiska inflacijska spirala ... Neki poslanec 
je v Cortesu potrdil Angležovo spoznanje: »Če hoče Španija v tujini 
popraviti predstavo o sebi, mora uspešno razreševati svoje notranje 
probleme; če teh ne bo razrešila, tudi drugih ne bo ... Sicer pa, 
zakaj neki smo dobili novo vlado, če ne zato, da bi opravila to 
delo ...?«

»UBOŽCI, LE KAJ BI DELALI BREZ NAS?« »Frankfurter AUgemaine Zeitung«

Pismo iz Italije

Osemsto
leopardov 

po štirideset ton
Od našega rimskega dopisnika

RIM, februarja - Italija bo dobila 800 leopardov, se pravi 800 
nemških tankov za svojo vojsko. Od tega jih bo dobila 200 naravnost 
od tvrdke Krauss Maffei iz Munchna, 600 pa jih bo po nemški li­
cenci zgradila tovarna Otomelara v La Spezii. Pri proizvodnji bodo 
pomagali tudi Fiat in druga italijanska podjetja. S temi leopardi bo 
italijanska armada lahko opremila najmanj dve oklepni diviziji. 
S tem pa je končana tudi dolga zgodba, v katero so se mimo voja­
ških vpletali tudi politični in še drugi interesi.

V konkurenci so oili namreč trije tan­
ki: poleg leoparda še ameriški M 60 in 
francoski AMX-lu. In ko je odločitev konč­
no padla za nemški tank, so se pojavila 
razna ugibanja m govorice. Rimski list II 
Messaggero je zato >Djavil očitno inspi- 
riran članek, ki naj bi stvari postavil na 
pravo mesto. V članku med drugim bere­
mo, da je ItaUja že ‘eta 1963 sklenila ob- 
noviti svoj tankovski park in da potrebuje 
za svoje elementarne potrebe najmanj ti­
soč sodobnih tankov

Kot mož, ki je potegnil črto pod dolge 
razprave, Je označen novi šef italijanskega 
vrhovnega štaba general Marchesi, ki se 
»dobro spozna na tanke«. V članku je re­
čeno, da nakup nemških tankov m pove­
zan z nikakršnimi drugimi koncesijami. Ni 
res, da bi Nemčija v zameno privolila v 
izgradnjo pospeševalnika v Doberdobu, ka­
kor tudi ni res, da bi hotela Italija odško­
dovati Francoze z odkupom njihovega si­
stema za barvno televizijo.

Leopardi za italijansko vojsko so plod 
»preudarne in svobodne izbire, kakor tudi 
dolgotrajnega tehničnega preučevanja«. Nem­
ški tank je najpopolnejši in najprimernejši 
za italijanske potrebe tn tudi cena je zelo 
konkurenčna. Vsekakor pa ostaja italijan­
ski vojski »za spomin« 300 ameriških 
it 60 (od katerih jih je menda še skoraj 
polovica v montaži v La Spezii), ki izvirajo 
iz več kot pet let starega naročila. Messag­
gero zagotavlja, da bodo ti tanki uporab­
ljeni »za povsem določene naloge«.

Se pred dobrim mesecem je italijanski 
tednik Panorama, ka ima v relativnih okvi­
rih včasih podobne ambicije kot nemšk, 
Der Spiegel, pisal, da so si italijanski ge­
nerali v sporu zaradi tankov, čeprav je bi­
la večina že dolgo za leopard. Panorama ie 
obenem orisala desetletno zgodovino tega 
tankovskega vprašanja. Ki gotovo ni majh­
no, zlasti če upoštevamo, kako Italija vse­
lej poudarja, da jo pripadnost atlantski 
vojaški zvezi odvezuje visokih izdatkov za 
obrambo < letoSnji Italijanski vojaški pro­
račun znaša 1.400 milijard lir).

V začetku šestdesetih let so Francija. 
Nemčijti in Italija zasnovale načrt ftnabel 
in ustanovile konzorcij za izdelavo »evrop 
skega tanka«. Vendat so se v trojnem so­
delovanju pokazale nepremostljive težave 
in tako so Francozi naredili svoj tank. Nem­
ci svojega, medtem ko so Italijani opusti 
li zamisel. Najbrž so sprevideli, da njihovo

tekmovanje ne bi bilo rentabilno. A leta 
1963, ko je italijanska vojska sklenila ob­
noviti svoj okiepniški arzenal, je bilo tre­
ba izbirati med tremi tankovskimi upi, ki 
niso imeli samo različnih tehničnih Karak­
teristik, ampak tudi različno politično težo

Potem ko so jih preskusili na poligonu 
na Sardiniji, je leopara že tedaj doou naj­
več točk, čeprav tudi m bil povsem brez 
hib. Približeval se mu je francoski AAlX-30. 
ki se je odlikoval z nekaterimi izvirnimi 
tehničnimi koncepcijami. Ameriški M 60 
je bil daleč v ozadju. Vseeno m kljub te­
mu, da je ameriška industrija sploh že ne­
hala izdelovati ta tank, je Italija leta 1965 
naročila 1000 primerkov M 60. Sto iz ame­
riških skladišč, druge pa naj bi montira­
la domača industrija Po podatkih, ki jin 
navaja Panorama, so bili ameriški tanki te 
daj po 180 milijonov tu, medtem ko so bi­
li leopardi na prodaj po 160 milijonov m 
AMX-30 po 220 milijonov.

Potem je prišel general De Lorenzu. 
Prav tisti De Lorenzo, ki nosi monokel, ki 
je danes monarhistični poslanec m ki je’ že 
več kot dve leti junak škandalov, preiskav 
in sumnih procesov okrog domnevne voja- 
ško-poUtične zarote v letu 1964 — ki pa ima. 
kot bomo videli, neizpodbitne zasiuge za 
tuuijansko tanKovsko stvar. Najprej je bu 
set vojaške kontraspijonažne siužbe, nato 
Komanaam Karabinjerjev (prav v tem svoj- 
stvu naj bi bil leta 19t>4 v sporazumu z do­
ločenimi političnimi krogi pripravljal »ener­
gično rešitev« za dolgotrajno vladno krizo), 
leta 1966 pa je bil imenovan za poveljnika 
italijanskih kopenskih sil.

Medtem se je izkazalo, da imajo M 60 
razne pomanjkljivosti, da so na Italijan 
skein terenu slaoo uporabni m da jm zara­
di njihovih monumentalnih dimenzij pred­
vsem ni moč prevažati po italijanskih že­
leznicah. Kot piše Panorama, je De Loren­
zo vse mamutske oklepnike, s katerimi je 
že razpolagala armada, poslal na italijan­
sko vzhodno mejo, nato pa blokiral naro­
čilo. Postopoma ae mu je posrečilo, da ga 
je znižal od 1000 do 300 kosov (poslednji 
bodo montirani do konca letošnjega leta). 
Ko so prišle na dan generalove ambicije, 
da bi delal »red tudi v italijanski podu­
ki, se je mora' De Lorenzo odpovedati voja 
ški karieri, tankovsko vprašanje pa je 
ostalo.

Vojska je hotela imeti nove tanke in ta­
ko so se lansko jesen na sardinijskecn po­
ligonu leopardi in AMX-30 znova spopadli.

Francoski stroji so bili nekaterim strokov­
njakom zelo všeč, toda zmagaia je nemška 
solidarnost, če m bilo še kakega drugega 
razloga. Vsega skup&i je tvrdka Krauss 
Maffei dobila doslej naročil za več kot 
3500 leopardov, ki temajo vsak po 40 ton; 
1500 jih je naročila nemška vojska, z 800 
kosi pa so Italijani daleč največji tuji kup­
ci. čeprav gredo tudi nizozemska, belgijska 
in norveška natočila v stotine primerkov. 
To pa je že to Liko. da leopard razločno se- 
ga po vlogi nesojenega »evropskega tan­
ka«. S tem se znova odpira vprašanje ev­
ropske oborožitvene politike in tako ime­
novane evropske politike zahodnih držav 
nasploh.

Po vseh potrebnih »precizaajah« priha­
ja člankar v Messaggeru do sklepa, da je 
vsa zgodba o tankih za italijanske oklepne 
enote, ki je bila tako polna rivalstva in 
mednarodnih konkurenčnih bojev, pravza­
prav posiedica »grenkega dejstva, da itali­
janska industrija ai bila sposobna misliti 
na obramoo domovine«. Vendat pa se obe­
tajo lepši časi. piseč članka zatrjuje, da se 
bodo italijanske tovarne, ki so ves povoj­
ni čas samo montirale tuje tanke do leta 
1975 postavile na lastne noge in da se bo­
do znale potlej na tem področju odreza­
ti »prav tako dobro ko: Američani. Fran­
cozi in Nemci ah ps, še bolje«.

To bi pomenilo, da misli Italija na čas. 
ko bodo tud: leopara• za staro ze.ezo in 
ko bo dozorela potreba po novi generaciji 
tankov. Ali se bodo teaaj na trgu težkega 
orožja poieg iraaiciunauuh tvrdk pojavile 
tudi stojnice z napisom »Made in Ital;«? 
Zamisel je videti drzna, čeprav ustreza pod­
jetnemu duhu italijanske industrije, ki se 
hoče uveljaviti na novih področjih. Ko gre 
za tanke in podobno, pa so ji poleg kapi­
tala m tehnologije vsekakor potrebni še 
drugi pogoji, ce hoče najti prostor med 
priznanimi proizvajalci in ponudniki tega 
Železnega blaga.

Italijanski tednik VAitroiabio piše. da 
se Fiat v svojih mednarodnih poslih čeda­
lje bolj zanima za vojaške stvari. V ta okvir 
sodi pogodba s francosko S ud AviaUon o 
samostojni proizvodni, letala, ki bi bilo 
uporabno v civilne m vojaške namene (med- 
tem ko je Fiat doslej samo sestavljal ame­
riška letala»; drug pr .mer pa je pobuda za 
proizvodnje težkih transportnih sredstev, 
ki se »jjo potrebi lahko spremene v bojna 
vozila«. Ot- tem se predsednik Fiata dr. 
Agnelli, kot poroča LTAstralabio, ogreva za 
idejo, da oi v okviru atlantskega pakta 
združili vojaške proračune zahodnoevrop­
skih držav.

Fiat je nedvomno veljaven in aktiven 
član tiste druščine evropskih gospodarskih 
velikanov, ki iščejo medsebojno povezavo 
in skupno strategij.) v obravnavanju različ- 
nih in ne samo gospodarskih vprašanj. V 
tem okviru si hoče italijanska podjetnost 
zagotoviti svoj »legitimni delež« tudi pri 
vojaških dobavah za široki trg. Ce druge- 
ga ne. nam to govori, da izvedenci kon­
junkturo? službe pričakujejo novo ekspan­
zijo oboroževalne industrije v sedemdese­
tih letih.

TIT VIDMAR
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Pričevanja o naši periodični publicistiki

Dvajseti februar pomeni v slovenski napredni periodični publi­
cistiki pomemben dogodek: rojstvo »Dela«, prvega ustaljenega, 
trdno zasidranega slovenskega revolucionarnega časnika. V Trstu 
je zaživelo v številčno najmočnejšem mestnem žarišču razredno 
zavednega slovenskega delavstva. Po obzorju so se tedaj podili 
temni oblaki. Italija je doživljala nemirne čase, zoprne politične 
krize, vznemirljive družbene pretrese. Razredno zavedni delavci se 
polaščajo tovarn. Kmečki proletariat sega po veleposestniški zemlji. 
Viharna upornost združuje slovenske, italijanske in furlanske ljudske 
množice. S prelomnim duhom naelektreno ozračje je klicalo po 
revolucionarni delavski stranki in tudi po njeni napredni publici­
stični besedi. Že I. 1919 je bila sprožena pobuda za ustanovitev 
slovenskega delavskega časnika; 20. februarja pred 50 leti je 
vzniknilo »Delo«.

Pisana in pogostno trnjeva je bila razvoj­
na pot »Dela«. Ob rojstvu je razglašalo publi­
cistični program Socialistične zveze v Julij­
ski Benečiji. Namenjeno je bilo razredno za­
vednim slovenskim delavcem na Tržaškem, 
Goriškem in v Istri. Nadaljnji razplet v ita­
lijanskem delavskem gibanju je zasekal pre­
lomno sled tudi v stolpcih »Dela«. Odprl je 
novo poglavje v njegovi publicistični izpo­
vednosti. V zvezi z razcepom italijanske so­
cialistične stranke na livornskem kongresu v 
januarju 1921 in sočasno ustanovitvijo Ko­
munistične stranke Italije je izhajalo »Delo« 
od 11. maja 192« dalje kot glasilo Komuni­
stične stranke Italije, namenjeno revoluci­
onarnim slovenskim delavcem.

V razvojno pot »Dela« so bile zarisane 
sence. Sledove hudih preizkušenj lahko pre- 
strežemo v dramatičnih okoliščinah njenega 
izhajanja. Ni ga izlepa časnika, ki bi moral 
v boju za samoohranitev čez toliko ovir.

Požig
delavske tiskarne
V prvem obdobju legalnega izhajanja so 

tiskali »Delo« v tiskarni Komunistične stran­
ke za Istro in Julijsko krajino v Trstu. Tu­
kaj je prihajal na svetlo tudi časnik »II La- 
voratore«, glasilo italijanske delavske stran­
ke. Že od vsega začetka se dogajajo čudne 
reči. Pošta nagaja. Zadržuje posamezne šte­
vilke »Dela«. Vrača jih, češ da ga naslovniki 
zavračajo. Fašisti napadajo. Ob četrtem na­
padu 10. februarja 1921 so uničili in sežgali 
delavsko tiskarno.

V izredni izdaji 15. štev. »Dela« (1921)
Ivan Regent nadrobno opisuje, kako so po­
tekali dogodki ob požigu delavske tiskarne: 
»Nekaj mesecev je že preteklo, odkar nismo 
imeli več prilike, da bi se pogovorili z na­
šimi čitatelji tako, kakor je bila naša nava­
da. Zadnje mesece nam je dušila v grlu reak­
cionarna garda buržoazije. Naš list je bil 
takrat že docela pripravljen za tisk. Tiskati 
se pa ni mogel več, ker so nam fašisti uni­
čili tiskarno in poslopje, v katerem je bila 
tiskarna. Komunisti so tiskarno branili. Bra­
nili so jo junaško, dokler jim je bilo mogo­
če. Fašisti so se morali trikrat umakniti in 
bežati pred branitelji naše komunistične 
ustanove. Ali tisto, česar fašisti niso mogli 
narediti sami, so lahko storili s pomočjo 
kraljeve redarstvene oblasti. Redarstvena 
oblast je prišla na pomoč fašistom. Poslala 
je cel bataljon redarjev, ki so obkolili tiskar­
no in prisilili v njej nahajajoče se sodruge, 
urednike in tiskarje, da so se vdali. Nato 
so redarji vdrli v poslopje in vklenili v ve­
rige urednike, tiskarje, uslužbence in brani­
telje tiskarne, šele tedaj, ko so bili vsi 
tako zvezani, so se fašisti vrnili četrtič. Tako 
vklenjene sodruge so fašisti in redarji oplju­
vali, tepli s puškinimi kopiti in jih naposled 
peljali v zapor kakor največje zločince. Fa­
šisti pa so ob navzočnosti redarjev in komi­
sarja razdejali in sežgali tiskarno. Tako se je 
zgodilo, da je ostal komunistični proletariat 
v Julijski Krajini in v Istri brez svojih dveh 
časnikov, brez Lavoratora in brez Dela. Ti­
ste, ki so tiskarno sežgali, je oblast pustila 
na miru. Delavce in sodruge, ki so branili 
ustanovo komunističnega proletariata, je ob­
last zaprla. Kar je bilo aretiranih, so bili 
izpuščeni iz zaporov le na podlagi zadnje 
amnestije.« /

zoper fašizem. Spet so letela polena na pot. 
L. 1924 je »Delo« sicer izhajalo, vendar ga ni 
hotela prodajati nobena trafika. Nobena po­
šta ga ni hotela razpošiljati naslovnikom. Na 
deželo so ga nosili kmetje v vrečah, mleka­
rice pa v vrčih. Pa še zoprna zakonodaja. 
Med najhujšimi zakoni zoper svobodni tisk 
je bil nedvomno zakon z dne 23. decembra 
1925. Lastnik in direktor tiskarne ter ča­
snika sta materialno odgovarjala za njegovo 
časniško vsebino. V tem času je »Delo« že 
izhajalo pollegalno. Povrh tega, da je bilo 
stalno ogroženo zaradi svoje revolucionarne 
programske smeri, je uredništvo zabredlo 
tudi v finančne težave. Ne, da ne bi bilo trd­
no zasidrano med naprednimi množicami. 
Zgovorno pričevanje: izboljšana periodičnost 
in naraščajoče naklade. Najprej je izhajalo 
»Delo« kot tednik, nato dvakrat oz. trikrat 
na teden z naklado 15.000 do 16.000 izvodov, 
ki preseneča, saj sodi v tedanjih razmerah 
med najlepše slovenske časniške naklade. 
Za slovensko delavstvo na tržaškem, gori- 
škem ter istrskem območju je pomenilo ne­
kak mali dnevnik. Šele v stiski časa ter ob 
umiku v ilegalo se je moralo zadovoljiti z 
mesečno periodičnostjo in, pozneje, tudi z 
izhajanjem po potrebi-Tovariš I. Regent mi 
je junija 1965. pripovedoval med drugim o 
zgledni požrtvovalnosti slovenskih delajvcev v 
Trstu, ki so prinašali tedaj v upravo časnika 
prostovoljne prispevke za tiskovni sklad. S 
tem so izpričali svojo zrelo delavsko zavest, 
ki ni dopuščala, da bi ostali brez svojega 
glasila.

V ilegali:
Ljubljana-Pariz-Dunaj
»Delo« se je umaknilo v ilegalo. Ni šlo 

drugače. Prve ilegalne izdaje (1926—1927) ni­
so ohranjene. Znano pa je, da so jih raz-/ 
množevali pni Ušajevih na goriški Pristavi in 
da jih je bilo verjetrjo šest. Prva ohranjena 
številka ilegalnega »Dela« je označena z ja­
nuarjem 1928, t.j. v »VI. letu črnega terorja«. 
Sledi obdobje ljubljanske ilegale. Tu je pri­
pravil, I. Regent, potem ko se je zatekel 
pred fašističnim nasiljem v Ljubljano, tri 
izdaje »Dela«. Prvo so tiskali v Hribarjevi 
tiskarni v Wolfovi ulici. Drugi dve pa sta 
bili ciklostilno razmnoženi, številka z datu­
mom 13. marca 1929 je ohranjena v fotoko­
piji v arhivu CK ZKS in v rokopisnem od­
delku NUK. L. 1930 je prišlo »Delo« na svet­
lo v Parizu in na Dunaju. Iz tega časa so 
ohranjene prva, tretja, četrta in peta štev. 
XI. letnika. Izdaja 15. septembra 1930 nam v

podnaslovu pove, da je postalo »Delo« gla­
silo Komunistične stranke Italije in Jugosla­
vije (izvirnik v rokopisnem oddelku NUK).

V Parizu je skrbel Regent, da je »Delo« 
bolj ali manj redno izhajalo. V svojih »Spo­
minih« govori o dveh časniških oblikah. Prva 
oblika je obsegala navaden format in je bilo 
»Delo« natisnjeno na navadnem papirju. Dru­
ga oblika: »Delo« se je pojavilo v majhnem 
formatu in na zelo tankem papirju. Tako 
so ga laže pošiljali iz Pariza po pošti v Ita­
lijo. Za dunajsko »Delo« je odgovarjal Pre­
žihov Voranc. Ivan Regent omenja v svojih 
»Spominih« načrt, ki naj bi po njem postalo 
»Delo« tudi glasilo KP Avstrije. Do tega pa 
ni prišlo. Tudi ni bila uresničena zamisel, 
da bi »Delo« po dunajskem obdobju tiskali 
v Celovcu.

Pomemben delež 
v partizanski 
publicistiki
Tudi obdobje 1934—1940 nam daje pri­

čevanje o programski in življenjski trdoživo­
sti »Dela«. Iz leta 1934 je ohranjenih vsaj 
šest izdaj. V podnaslovu odseva rastoča ve­
ljava »Dela«. Iz podnaslova prvih treh izdaj 
povzemamo, da je »Delo« skupno glasilo cen­
tralnih odborov Komunistične stranke Jugo­
slavije in Komunistične stranke Italije. Iz
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podnaslova naslednje številke pa je razbrati, 
da je postalo »Delo« glasilo Komunistične 
stranke Italije in Komunistične stranke Ju­
goslavije. Edina ohranjena izdaja iž 1. 1935 
je v arhivski zbirki CK ZKJ v Beogradu. 
Do 1. 1937 je »Delo« umolknilo. Zopet zaživi 
v vipavskih izdajah v Renčah in Volčji Dra­
gi. V obdobju 1937 — 40 pa ga je izdajal Pin- 
ko Tomažič v Mejah pri Zgoniku. Prav tu je 
ugledala beli dan kraške zemlje predzadnja 
štev. »Dela« v tem obdobju (1934—1940), zad­
nja pa je v maju 1940 v Goričah pri Divači. 
»Delo« je zopet poniknilo, dokler ni zopet 
vzklilo sredi oboroženega boja slovenskega 
ljudstva za osvoboditev izpod jarma fašistič­
nih okupatorjev v drugi svetovni vojni.

Leta 1941 postane »Delo« glasilo CK KPS. 
Osem izdaj so tiskali v ilegalni tiskarni 
»Podmornica« ob cesti na Brdo; nadalje v 
»Tunelu« na Emonski 2, v Kozarjih in v 
tiskarni »Toneta Tomšiča« v Šubičevi ulici v 
»Ljudska pravica« združila v skupni izdaj a- 
re). »Delo« je v dveletju 1941—1942 vztrajno 
spodbujalo k »velikemu boju svobodoljub­
nih narodov proti fašističnim razbojnikom.« 
Uspešno se je zavzemalo za večji razmah 
partizanstva, razširitev sabotažnih akcij, kre­
pitev slovenske narodne vojske itd. Vse par­
tizanske izdaje »Dela« so ohranjene. V pona­
tisu jih je izdala Cankarjeva založba 1. 1947. 
Ob novem letu 1943 se je CK KP Slovenije 
odločil, da bo poslal namesto »Dela« med 
slovensko ljudstvo zopet »Ljudsko pravico« 
kot svoje glasilo.

Ustanovitelj »Dela« Ivan Regent je ne­
dvomno duša In srce v tem revolucionar­
nem časnikarskem krogu. »Delo« je bilo nje­
gov tretji publicistični otrok. Kjer in kadar 
je le mogel, ga je sproti obnavljal in oče­
tovsko negoval. Sočasno je ohranjal stalne 
stike z rodnim Trstom, kamor je prihajalo 
»Delo« po ilegalnih poteh.

Osrednja gibalna sila
Obsežen, načelno dosleden je bil njegov 

publicistični delež v stolpcih »Dela«. Spretno 
je sukal I. Regent svoje plodno pero. Stalno 
ogrožen zaradi revolucionarne pokončnosti 
se je zatekal k svojim partijskim in publici­
stičnim psevdonimom Iris. Alfa, Matteo, So­
kol, Mladen itd. Neizčrpna je bila njegova 
časnikarska ustvarjalnost. Za »Delo« je napi­
sal skupno 133 uvodnikov ter idejno po­
membnih člankov. Povečini so bili brez pod­
pisa, nekateri pa označeni s šifro... zna. 
Odlikujejo jih predvsem snovna pestrost, 
aktualnost, živahnost in presenetljiva izraz­
na jasnost. Regent razpravlja o socializmu 
in nacionalizmu: o pravicah in dolžnostih re­
volucionarno usmerjenega delavstva; o med­
narodni solidarnosti proletariata; o jadran­
skem vprašanju; o ureditvi pravnih razmer 
v Julijski krajini; o razkolu v italijanski so­
cialistični stranki itd. Ni ga perečega vpraša­
nja, ki se ga ne bi bil lotil z jasno, načel­
no in s stališčno opredelitvijo.

Poglavitni Regentov sodelavec v časni­
karskem krogu »Dela« je bil Jože Pahor, iz­
vrsten časnikar. Ponudili so mu uredništvo 
»Delavske Slovenije«, slovenskega komuni­
stičnega glasila v Ameriki, kar pa je odklo­
nil. Ni hotel pustiti na cedilu tržaških revo­
lucionarnih delavskih množic. Vnet sodela­
vec je bil tudi Vladimir Martelanc, poznejši 
sodelavec pri »Sodobnosti«. Med NOB pa so 
največ pisali za »Delo« Edvard Kardelj, Bo­
ris Kidrič, Miha Marinko, Boris Ziherl, 
dr. Aleš Bebler in drugi.

V poosvoboditvenem obdobju je doživelo 
»Delo« svoje vstajenje 1. maja 1959, ko sta 
se dnevnika »Slovenski poročevalec« in

»Ljudska pravica« združila v skupni izdaja­
teljski hiši kot osrednji slovenski dnevnik 
»Delo«, še več. Raslo je v sam vrh slovenske 
časniške besede in se vzpelo do presenetlji­
vo lepe naklade 83.000 izvodov, ki pomeni 
doslej najpomembnejšo ustaljeno slovensko 
dnevniško publiciteto. Hkrati se je v dobrem 
desetletju vzpelo do tiste stopnje časnikarske 
kvalitete, ki je že prerasla kategorijo evrope- 
iziranega časnikarstva na Slovenskem in se 
trdno zasidralo na ravni že posvetovljene ča­
snikarske ter publicistične ustvarjalnosti.

Dr. FRAN VATOVEC

Pariška srečanja

Prvi, ki je vselej drugi
Pomenek s pisateljem Robertom Sabatierom

Programska 
in življenjska trdoživost

„Delo“ in njegovih petdeset let

Nova tiskarna 
- trdnjava
Nasledki v zvezi s požigom tiskarne so 

dokaj otežili nadaljnje razvojne možnosti. 
V Trstu ni bilo namreč tiskarne, ki bi bila 
po požigu pripravljena prevzeti tiskanje »De­
la«. Ivanu Regentu, osrednjemu človeku pri 
usmerjanju »Dela«, se je v tem meddobju 
posrečilo, da je pred državnozborskimi volit­
vami 1. 1921 v goriški Paternollijevi tiskarni 
spravil na dan posebno, izredno izdajo »De­
la«. Srečno roko je imel tudi ob naslednji 
pobudi. »Delo« se je zatem zateklo najprej 
v Spazzalovo tiskarno v Trstu, nato pa v ti­
skarno slovenskega tržaškega dnevnika »Edi­
nost«. Zopet je prišlo med slovenske delav­
ce nekaj številk »Dela«. Kljub fašističnemu 
zelezovanju.

Vzporedno pa so šla iznajdljiva prizade­
vanja delavcev — tiskarjev, ki so bili pred 
požigom zaposleni v delavski tiskarni. Med 
razvalinami tiskarne so izkopali namreč še 
uporabne dele rotacijskega stroja. Spet je 
stekel. V ulici Maiolica so uredili novo ti­
skarno. Povrh tega so popravili še pet stav­
nih strojev. Nova tiskarna je bila prava trd­
njava. Po sklepu IK KP Italije je moralo 
»Delo« kar najprej oživeti. Vzdržalo pa je 
lahko le do 21. avgusta 1. 1921, ko je moralo 
umolkniti.

„Delo“ v kmečkih 
vrečah in mlekarskih 
vrčih
Fašističnemu pohodu na Rim 1922. leta je 

sledilo v Italiji obdobje najhujšega barbar­
skega nasilja. Programska zasnova »Dela« je 
bila oprta na trdoživem, neizprosnem boju

Rekel mi je, da se počuti bolje kot pes­
nik, čeprav je predvsem pisatelj, in da ima 
tudi večino pravih prijateljev, čeprav jih po­
redko sreča med pesniki. V popularnem 
žargonu pa so ga glede na to, da je v vseh 
dirkah za francoske literarne nagrade vse­
lej zasedel drugo, ne prvo, mesto, krstili 
za francoskega literarnega Poulidorja. Pou- 
lidor je namreč ljubljenec francoskega šport­
nega občinstva, ki se mu na kolesarskih tek­
mah zmaga vselej za las izmuzne.

Robert Sabatier je bil res s svojo najno­
vejšo knjigo, romanom »švedske vžigalice«, 
pri vseh ocenjevanjih žirij za nagrade Gon- 
court, Femina, Interalle in Renaudot med 
najresnejšimi kandidati za zmago, toda vse­
lej so končno nagrado priznali nekomu dru­
gemu. Obratno pa je občinstvo dalo pred­
nost njemu. S prodajo skoraj 200.000 izvodov 
so postale »švedske vžigalice«, seveda če od- 

. štejemo rekord pustolovskega »Papillona« 
(Metulja), knjižni best-seller minule franco­
ske knjižne sezone.

»Babica mi je bila doma s kmetov in po 
njej sem podedoval precej potrpljenja in 
dobre volje. Zakaj bi se pri teh porazih, 
če nisem bil po ocenah žirije prvi, vznemir­
jal? Zakaj bi nagrade pričakoval? Saj mi 
jih nihče ni obljubil. Malo je bilo naporno 
le to, da so me pred vsakim zasedanjem 
žirije lovili s televizijsko kamero, češ kaj 
menite o literarni nagradi, ki jo boste do­
bili? Ko nisem dobil te ali one nagrade, so 
.spet peli telefoni in po žici so mi izrekali 
svoje sožalje, češ to pa res ni prav, da ni­
ste dobili nagrade; nazadnje sem jih moral 
še jaz tolažiti. Časnik Monde me je celo že 
v naprej naprosil za članfek v stilu literar­
nega nagrajenca, ki sem ga napisal, a članek 
je seveda ostal v mojem predalu. In ko je 
pri zadnji žiriji dobil nagrado Schoendorfer 
za svojo knjigo Slovo od kralja, sem, čeprav 
so tokrat vsi govorili, kot da imam nagrado 
že v žepu, poslal brzojavno čestitko zmago­
valcu enostavno zato, ker moramo v litera­
turi ostati vsaj športni in ker sem prepričan, 
da bi tudi on storil tako, če bi jaz zma­
gal.«

Toda, ko sva se tako zelo neposredno in 
ležerno pomenkovala v pisarni založbe »Al-

ROBERT SABATIER

bert Michel«, kjer je literarni urednik, sem 
kljub temu dobil vtis, da mu prija, ker je 
zmagal vsaj pri — žiriji publike. Priznal je 
tudi, da se je založnik v začetku jezil, ker 
mu se niso prisodili nagrade, »da pa je zdaj 
pomirjen, ko je naklada prekosila vse dru­
ge.« Dejansko je bilo na francoskem knjiž­
nem trgu vse do Sabatierovega primera obi­
čajno tako, da se je publika jela odločati 
šele po odločitvah raznih žirij. »Kupci so 
prihajali v knjigarne in zahtevali celo brez 
imena avtorja — dajte mi, prosim, letoš­
njega Goncourta ali letošnjega nagrajenca 
Femine. Zdaj se je pa prvič zgodilo, da so 
se odločali celo obratno, žirijam navkljub, 
včasih spet celo brez avtorjevega imena. V 
reklami za prodajo knjig v veleblagovnici

Laffayette sem sam slišal, ko so po zvoč­
nikih oglaševali: Kupite knjigo, ki letos ni 
dobila nobene literarne nagrade!«

Ker dela neposredno v založbi, sem ga 
povprašal, kolikšno naklado sicer dosežejo 
knjige v Franciji.

»Moji prejšnji romani so izhajali v nakla­
di 20.000 izvodov. Frangoise Sagan pa je 
dosegla tudi že 300.000; a pri svojem zad­
njem romanu je spet padla na 120.000. Po 
seben primer je rekord knjige »Metulj« Hen­
rija Charriera, ki popisuje pustolovščine za­
pornika in ki je presegel 800.000 izvodov. 
Toda vse to so že primeri, ko knjigo pro­
dajamo kot — blago v pravem pomenu be­
sede.«

Ali se pri mnogih francoskih založbah in 
pogostih kartelskih povezavah med njimi 
avtorji lahko prebijejo?

»Kolikor vem, v založbah rokopisov ne 
zavračajo, ne da bi jih prebrali. In za ro­
mane bi lahko trdil, da prej ali slej pride 
do.natisa vse, kar je kaj vrednega. Težje je 
pa seveda s poezijo in morda še prav po­
sebej z dramatiko.«

»Ali vas kot avtorja moti delo v založbi?«
»Nikakor ne, ker je podobno delo. Pa 

tudi glede vzorov nimam strahu, da bi pri­
šel pod vpliv tega, kar preberem.«

»Kako sploh delate?«
'»Na najbolj različne načine in na najbolj 

različnih krajih. Včasih tudi opoldne v ka­
varni nenadoma potegnem iz žepa šop listi­
čev in začnem nanje zapisovati Pozneje seve­
da stvari v miru popravim. Ko sem sam, se 
začutim svobodnega; počutim se dobro. Nič 
me ne moti, če se spomnim, da sem morda 
nekaj podobnega tudi že kje bral. Občutek 
imam, da je v meni vendar nekaj, kar je 
drugačno in da me ne more streti.«

Zelo intelektualen obraz z naočniki in s 
prijaznimi očmi ima Sabktier, a kljub temu 
je v njem nekaj trdnega, gotovega.

Srečna in plemenita povezava obeh ele­
mentov je dala tudi njegov roman »šved­
ske vžigalice«, ki so močno avtobiografske­
ga značaja: spomini na otroštvo v ozki mo- 
ntmartrski uličici, na mater, ki mu je res 
umrla za pultom v mali kramariji; o iskanju

prijateljev v vseh nenavadnih, preprostih 
ljudeh svoje okolice.

»Tudi ko pišem prozo, me najbolj zani­
ma poezija. Kaj je osrednja ideja švedskih 
vžigalic? Prijateljska nežnost do ljudi, ki so 
brali knjigo, so mi pisali, češ da so tudi oni 
poznali ono staro ulico iz leta 1932 ali da 
so doživljali podobno staro, dobro uličico 
To pravzaprav ni bila ulica, bila je naše 
dvorišče. Bila je revna četrt, a vse okrog 
mene se mi je zdelo nekam rožnato, veselo. 
Zdaj se je to spremenilo: avtomobili, ki sto­
je ob pločnikih ali ki se gnetejo po cestišču, 
so ulice povsem zožili, zabasali: vsi nekam 
hitijo, ljudje se ne poznajo. Seveda je bila 
ta stara poezija ulice resnična, realistična, 
izhajala je iz same ulice. Zato sem še vedno 
navezan na to ulico. In na mater, ki je 
umrla. In še zdaj si pogosto rečem: kako 
bi o tem ali onem. kar si storil, mislila 
mati. morda bi bila celo ponosna.«

»Torej ste kljub vsemu optimist?«
»Da, kljub vsakovrstnim dvomom. Izha­

jam s kmetov in zdi se mi, da je življenje 
hitro lahko lepo; da ni treba veliko za to. 
Toda ljudje morajo danes več govoriti med 
seboj. Danes pa je pri vsej mehanizaciji vse 
preveč častivredno in vase zaprto. Po vojni 
je v Franciji malo veselja.«

Nenadoma se je spomnil, da je bil že 
nekajkrat v Jugoslaviji; kot popotnik, kot 
turist. »Ko sem bil v Jugoslaviji prvič, bilo 
je to pred dvanajstimi leti, me je veselo 
pritegnilo, ko sem naletel na ladji na ljudi, 
ki se prej niso med seboj nič poznali, pa 
so začeli skupno prepevati. To me je ganilo, 
kajti v Franciji tega več ni.«

Sabatier ne zanika, da bi bil idejno na 
levici, čeprav ostaja politično nevezan.

»Ohranjam sicer svojo svobodo, a čutim, 
da sem levičar. Med vojno sem bil v od­
porniškem gibanju, v Auvergni. Konec vojne 
leta 1945 bi lahko o tem napisal knjigo, pa 
je nisem. Tudi pozneje, ko sem napisal že 
več drugih stvari, so me silili, naj napišem 
knjigo iz vojne dobe, pa je še vse do zdaj 
nisem. Malo morda zato, ker sem bil do 
nekaterih stvari kritičen, pa nisem hotel, da

bi brž po vojni to vzeli za slabo. Pozneje 
sem spoznal, da sem bil v makijih. ker sem 
moral iti. ne pa zato. ker bi bil vojaškega 
duha. Schoendorfer piše romane iz Indokine, 
ker v tem uživa, jaz pa nisem vojak. Po tem­
peramentu nimam talenta, tla bi opisoval 
boje. Sem bolj za poezijo, a hkrati vem. da 
je bilo vse to res, in da bi moral tudi tako 
pisati. Sicer pa tudi o večini- drugih fran­
coskih romanov iz odporniškega gibanja mi­
slim. da so bolj dokumenti kot pa pravi 
romani.«

In skoraj, da mi je v tem slogu tudi 
odgovoril, ko sem ga vprašal, kaj zdaj piše:

»Spet pesmi, za-novo Zbirko Alaina Bos- 
queta. S pesniki čutim neko skupnost no­
tranje sokrivde. Pozneje pa verjetno nasled­
nji roman.« je menil Sabatier. ki sicer to­
krat ni dobil literarne nagrade. A ker je 
poprej omenil, kako mu je ugajalo petje 
v Jugoslaviji, sem ga za konec vprašal, po 
čem torej spozna svoje Francoze.

»Ce nanje naletim v tujini, jih takoj raz­
ločim od drugih: ne vem sicer točno zakaj 
in po čem, a po čem dobrem običajno ne. 
A doma? Doma se bolj petelinji.«

BOGDAN POGAČNIK

vsak mesec 160 strani 
trajno zanimivega branja, 
ob katerem se boste pri­
jetno sprostili.
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Življenjski ritem v jeziku
▼ vsakem živem jeziku bi lahko napra­

vili nekakšno starostno lestvico jezikovnih 
sredstev od popolnoma mrtvih in pozablje­
nih ter takih, ki jih jezikovna zavest dobe 
občuti kot zastarela in zastarevajoča, pa do 
takih, ki še niso čisto zaživela in morda tudi 
ne bodo. Rri takšnem klasificiranju se je vča­
sih brez velike množine materiala težko 
izogniti subjektivnim ocenam, ker utegne 
biti neko jezikovno sredstvo v enem dialektu 
ali rodu še popolnoma živo, v drugem pa ne 
več ali izginja iz rabe. Zato se ta ali oni 
mogoče upravičeno ne bo strinjal z oznako 
katerega od spodnjih primerov, vendar je 
to za naše splošne zaključke postranskega 
pomena.

Tu nas ne zanimajo izrazi, ki pomenijo 
svet minulih časov, npr, burkle, karasir, kve. 
der, leščerba, mitnica, potovka, vinar itd. 
Baba takih besed je danes sicer res ome­
jena in njihov pomen malo znan, toda 
vzrok ni v zastaranju izraza, ampak tega, 
kar predstavlja.

Gre nam za jezikovna sredstva, ki so jih 
Is kateregakoli vzroka izpodrinila ali jih 
izpodrivajo druga. Malokateri Slovenec na 
primer danes še ve, kaj pomeni dosegamal, 
Jutrovo, otodi, osorej, sosebno, stoprv ipd. 
Ti izrazi so mrtvi in namesto njih imamo 
zdaj nove. Arhaizem so domači nazivi za 
mesece (prosinec, svečan, sušeč itd.), ki jih 
prav tako le malokdo pozna, zapiše pa samo 
še tuintam kak ljubitelj starin. Podobno je 
z nekaterimi imeni za sorodnike. Ker se v 
razviti družbi rahljajo sorodstvene vezi, iz­
ginja potreba po natančni opredelitvi teh 
odnosov. Pleteršnikov slovar je sicer še za­
beležil izraza sveker »možev oče« in svekrva 
»moževa mati«, toda danes jih skoro nihče 
več ne pozna, nikomur pa ne pride na mi­
sel, da bi jih uporabljal. Jezik je nekoč tudi 
ločil — in nekateri dialekti še danes — med 
ujcem in stricem-, prvi je bil materin, drugi 
očetov brat, ujna in strina pa sta bili njuni 
ženi. Ohranila sta se le stric in teta, nekoč 
materina sestra. Stričnik »sin očetovega bra­
ta« je prav tako prišel iz rabe, če pa ga v 
knjigi še srečamo, ga občutimo kot zasta­
relo besedo, ker je zdaj vseskozi v navadi 
nečak. Danes bi bila raba izraza bukve za 
knjigo arhaiziranje jezika, v Prešernovem 
času pa je bila to vsakdanja beseda, ob ka­
teri se je začela pojavljati knjiga. Toda očit­
no so bile bukve že pred sto leti zastarela 
ali vsaj zastarevajoča beseda, ker tedaj Stri­
tar nekje pravi: »... še vedno berem stare 
bukve, ko drugi čitajo nove knjige.« Komič­
no učinkuje danea prikazen za pojav. Izraz 
prostost je včasih pomenil tudi politično 
svobodo, tako še Prešernu, npr. v Zdravljici 
(da rojak prost bo vsak) ali v Uvodu h 
Krstu pri Savici (neproste dni živet'; si

prosti vol'jo vero in postave). Ni pa prav, 
da sodoben slovenski pisatelj napiše stavek: 
»Junak si, kadar se bojuješ za prostost, za 
svojo prostost, za prostost drugih, za pro­
stost vseh zatiranih.« To zveni starinsko in 
je vrhu tega tudi dvoumno. Zastarele so be­
sede postava »zakon«, skušnja »izpit«, Jud 
»Žid«, vseučilišče, vojska za vojno itd., ki 
jih včasih kdo še uporabi v želji, da bi pisal 
'bolj pristno slovenščino. Umikajo se npr. 
izrazi aeroplan, akoravno, blagovoliti, čislati, 
ganotje, vobče, prislovi na -skl in -ški, npr. 
nedeljski oblečen, nemški govoriti ipd. Prav 
nič ni verjetno, da bosta prislova davi in 
drevi oživela, čeprav se nekateri trudijo, da 
bi se to zgodilo. Ce sta se nam odtujila, tega 
ni kriv nesrečen slučaj ali naša malomar­
nost, kot morda kdo misli, ampak prepro­
sto dejstvo, da imajo besede brez sorodstva 
v jeziku slabe korenine. Ce sta ju v tem 
primeru izpodrinili mnogo bolj povedni po­
imenovanji, in to celo dvočlenski (danes zju­
traj, danes zvečer), česar jezik sicer ne lju­
bi, je na dlani, da je trud zaman. In čemu 
se sploh truditi? Ker sta to »lepi« slovenski 
besedi? »Lepota« je preveč stvar individual­
nega okusa, da bi mogla veljati za načelo 
jezikovne kulture.

Obravnavani primeri niso sporni, če se 
postavimo na stališče, da naj o vrednosti 
besed in oblik odloča današnji jezikovni čut. 
Toda kaj naj rečemo na primer o 2. sklonu 
dvojine in množine konjev, ki jo tuintam 
kdo zapiše namesto običajnega kčnj? Skoro 
vsi moški samostalniki imajo v 2. sklonu 
množine končnico -ov ali -ev, le redki so 
brez nje: las, m<5ž, otrčk, možgan, včz, zdb. 
Pn zadnjih dveh je možna in dovoljena tudi 
oblika z -ov: vozov, zobov, medtem ko se ob­
lika možganov rabi vsaj toliko kakor mo­
žgan. V jeziku je torej zaznavna tendenca, 
da v 2. skl. mn. opusti brezkončniško obli­
ko (v davnini je bila pri večini moških samo­
stalnikov). Vendar po vsej verjetnosti občuti 
večina Slovencev obliko konjev kot neregu­
larno, zato ne bi bilo prav, da bi dobila v 
današnjih slovnicah mesto ob obliki kanj. 
Lahko pa predpostavljamo, da se bo to ven­
darle nekoč zgodilo.

Medtem ko je oblika konjev še tako mla­
da, da je zadnji Slovenski pravopis (1962) 
niti ne omenja, pa je npr. dvomiti v kaj 
(dvomiti v uspeh) prepovedano že od SP 
1935. Da te zveze v toliko desetletjih ni bilo 
mogoče odpraviti, ampak da se je še utrdila 
na škodo zveze dvomiti o čem, je vzrok v na­
slonitvi na verjeti v kaj. Na isto zvezo ali 
na obe se je naslonila prepričan biti v kaj. 
ki je kasnejšega datuma (omenja in odsve­
tuje jo šele zadnji SP) in manj utrjena, ven­
dar že toliko razširjena, da je izpričala svojo 
življenjsko silo. Zato ne te ne one zveze da 
nes ni mogoče več šteti za napako.

Med knjigami

Zgodba 
o gruntarju
Mimi Malenšek: Balada o starem mlinu

Povest pisateljice Mimi Malenškove »Ba­
lada o starem mlinu« (redna knjiga Prešer­
nove družbe 1970) se po tematiki naslanja 
na podobna pisateljičina dela, kot so »Ma­
tjaž« in »Prelom« ter deloma na »Senco na 
domačiji«.

Pisateljica si je izbrala za osrednjega ju­
naka povesti gruntarja Orešnika, trdega in 
neizprosnega gorskega kmeta, človeka, ki si 
upa sam deliti pravico, nekakšnega moder­
niziranega in aktualiziranega kralja na Be­
tajnovi. Orešnik pripoveduje svojo zgodbo 
potem, ko se je vrnil iz doma za onemog­
le, kamor sta ga spravila sinova in hči. 
Zgodba se prične pred drugo svetovno voj­
no, ko je bil Orešnik še trden gruntar, člo-. 
vek, ki bi lahko živel brez težav, če ne bi 
bilo pravde za stari mlin, ki se je vlekla »za 
pravico«, kot je dejal Orešniku njegov oče. 
Toda med tožarjenjem si je sosed Cilar pri­
dobil pravico do mlina. To je Orešnikov po­
nos tako strlo, da je sam prestavil mejnike 
globoko v sosedov gozd, počakal, da si je 
pridobil pravico in potem pričel sekati les. 
To je povzročilo med sosedoma smrtno so­
vraštvo.

Prišla je vojna. Orešnik je s svojim oma­
hovanjem (kljub temu, da je bil za parti­
zane) povzročil smrt ranjenega partizana 
Pavleta, ki ga je izdal (nevede) nemškim 
orožnikom. To je bila prva moralna rana, 
ki jo je čas zasekal v Orešnika. Potem je 
prišel burni povojni čas z zadrugami, s pa­
rolami in kolektivizacijo. Toda po nekakšni 
nenapisani sreči je Orešnik vse to srečno 
preživel in se je nadejal, kako bo prepustil 
grunt sinu Tinetu. Toda sin se je poročil s 
poštarico, lahkoživo žensko, ki si je izbrala 
prav njega za žrtev, in se odselil v mesto. 
To je bila druga Orešnikova rana. Potem 
pa je še sam pripeljal v hišo snubca za hči 
Malko, človeka, ki ni imel smisla za grunt. 
Šofer Albin, ki je poročil Malko, je sicer ži­
vel nekaj časa na gruntu, toda potem sta se 
* Orešnikom sprla in odšel je z ženo v me­
sto. To je bil pričetek konca, propad, ki ga 
Orešnik ni mogel več ustaviti. Ko mu je 
umrla še zadnja opora, žena Marjana, je iz 
trme prodal zemljo zadrugi in odšel v dom 
onemoglih. Toda tu ni zdržal, odšel je domov 
in od žalosti in oslabelosti umrl, še prej pa 
je prestavil na staro mesto Cilarjeva mej­
nika in s tem popravil storjeno krivico.

»Balada o starem mlinu« je povest, ki 
skuša skozi eno samo osrednjo osebo, grun­
tarja Orešnika, prikazati celoten ’razvoj 
kmečkega vprašanja, razvoj zavesti ob par­
tizanskem boju, razvoj vprašanja o člove­
kovi krivdi in odgovornosti. Orešnik je člo­
vek, ki dela zlo hote (ko prestavi mejnika) 
in nehote (ko izda partizana Pavleta). Obe 
krivdi ga spremljata in glodata v njegovi 
zavesti. Zdi se, kot da pisateljica ni mogla 
zapustiti povesti s klasično moralo, kjer je 
zlo kaznovano in dobro nagrajeno.

Orešnik Je kljub temu, da pisateljica ves 
čas poudarja njegovo privrženost zemlji, 
tip tirana, nasilneža, svojeglavca in omahljiv­
ca. Je torej negativen v svojem delovanju 
in za to je kaznovan s sinovo in hčerino ne­
zvestobo, ženino smrtjo, domom onemoglih 
ln svojo bedno smrtjo. Orešnik skuša po­
praviti zlo, toda ne tisto, ki je bolj v nebo 
vpijoče, smrt partizana, ki jo je zakrival z

omahovanjem in s strahom, temveč manjše, 
prestavljena mejnika. Tu je v njegovem de­
lovanju nelogičnost, ki se ne sklada z nje­
govim poprejšnjim delovanjem. Njegovo de­
lovanje ostaja nedokončano, saj pred smrt­
jo dela proti svojemu prepričanju, ki Je bilo 
ves čas trdo in neizpremenljivo. Samo s 
starčevsko sentimentalnostjo se tega ne da 
opravičiti.

V primerjavi z Orešnikom so druge ose­
be opisane mnogo bolj površno, neizrazito, 
to velja predvsem za sina Tineta, ki ga pi­
sateljica imenuje (skozi Orešnikova usta) le 
»zmuzne«, brez volje in poguma. Besede, ki 
jih govorijo druge osebe, so papirnate, ne 
vrejo iz posameznih karakterjev, temveč iz 
pisateljičine zgradbe povesti. Tudi nekateri 
problemi vasi, kolektivizacije in zadrug, pro­
blemi propadanja samotnih hribovskih kme­
tij so prikazani premalo ostro in preveč ar­
tistično, da bi nas lahko ganili. V povesti 
je ves čas prisotna nota sedanje izkušnje, ki 
jo pisateljica včasih preveč nasilno vgrajuje 
v svojo pripoved. Pisateljica polaga v usta 
svojih junakov videnje in vedenje, ki ga 
le-ti v svojem času niso mogli poznati. Pri­
poved je neenotna, v svoji epski izpovedni 
moči niha od strnjene in pretehtane pripo­
vedi Zidarja do mlačne in sentimentalno 
obarvane razvlečenosti večerniških povesti.

Verjetno je bil to osnoven namen Mimi 
Malenškove: ustvariti povest, ki bo blizu ti­
stim bralcem, ki jim je zbirka Prešernove 
družbe namenjena »za pouk in zabavo«. »Ba­
lada o starem mlinu« je aktualizirana in 
pretehtana modema večemiška povest pisa­
teljice, ki obvlada svoj poklic in zna anali* 
zirati določeno plast družbe.

DENIS PONIŽ

Purizem tega življenjskega ritma v jeziku 
noče videti. Toda »reševanje« jezikovnih 
sredstev, ki jih je praksa opustila ali jih 
opušča, po drugi strani pa dušenje novih, 
ki so v praksi očitno prodrla, pomeni pove­
čevanje razlik med živim jezikom in jezikom 
knjige, s tem pa tudi večje težave pri obvla­
danju knjižnega jezika. Vendar to ni edina 
škoda, ki jo povzroča jeziku in njegovi kul­
turi. Starinska, zastarela in zastarevajoča je­
zikovna sredstva so lahko dobrodošel in 
učinkovit umetniški pripomoček v literar­
nem tekstu, kadar avtor posega v minule 
čase. Spomnimo se samo na Finžgarjev ro­
man Pod svobodnim soncem z izrazi ol »pi­
vo«. vrač »zdravnik«, krščenik »kristjan« itd., 
z oblikami voleje ipd. ali zvezami Hilbudij 
je šel čakat jezdecev itd. Z arhaiziranjem 
jezika, s tem, da izenačuje starinska, zasta­
rela in zastarevajoča jezikovna sredstva z 
žirvimi, sodobnimi, s tem, da noče videti 
njihovih »starostnih razlik«, pa purizem sla­
bi izrazne možnosti umetniškega stila. Po­
glejmo stavek, ki naj bi bil čisto navadno po­
jasnilo k nekemu članku: »Pričujoči zapis je 
sklepni del avtorjevega predavanja na filoz. 
fakulteti ljubljanskega vseučilišča dne 8. suš- 
ca 1968.« To je prepisano iz slovenske revije 
z letnico 1969 in mestom izhajanja v Slove­
niji, ne morda v daljni Argentini ali ZDA, 
kjer se med emigracijo govori in piše slo­
venščina, kakor jo je kdo prinesel s sabo 
iz domovine. Ce bi ta citat sodili po jeziku, 
ali ga ne bi prej postavili v 19. kakor v 
20. stoletje?

V slovnicah in pravopisih se izraža puri­
stično umetno podaljševanje življenja jezi­
kovnih sredstev v tako imenovani historični 
pravilnosti. Ta »pravilnost« sloni na zmoti, 
da se razteza veljavnost pravil, ki jih ugo­
tavlja historična gramatika za razvojne faze 
v jeziku od najstarejših časov dalje, obvez­
no tudi na sedanjost, čeprav izkazuje da­
našnji jezik drugačno dejansko stanje. Z 
drugimi besedami se to pravi, da naj bi 
spremenili jezik in ne pravilo, kadar se raz­
hajata. In tako se tudi dela. Seveda ta prin­
cip ni izveden do kraja, ampak — in to je

značilno za šibkost puristične jezikovnokul- 
tume koncepcije sploh — se nanj sklicuje 
slovničar od primera do primera, po svoji 
subjektivni presoji. Omenjena je že bila za­
hteva (glej 4. sestavek), da bi spet uvedli dav­
no pozabljeno zaimensko obliko je za ga in 
jih. To se sicer ni posrečilo, pač pa moramo 
zaradi »historične pravilnosti« uporabljati na 
primer obliko prsi, 2. sklon prsi, čeprav po­
zna živi jezik samo prša, (tako tudi v če­
ščini in slovaščini), 2. sklon pr s, kar je prav 
toliko »napačno« kakor ušesa, ušes (praslo­
vanska oblika se je glasila uši). Pleterš­
nikov in Glonarjev slovar sta zabeležila pr­
ša in prsi, Župančič se ni obotavljal zapisati 
prša, slovnice in pravopisi pa dovoljujejo 
samo prsi. Kdo bi mogel reči, da je jedel 
telečje ali nadevane prsi? — Koliko manj 
»napak« bi delali šolarji in seveda tudi odra­
sli, če bi bili dovoljeni obliki pri otrokih 
in z otroci (poleg pri otrocih, z otrokiV. Ker 
nastopa v nekaterih sklonih -k-, v drugih 
-c-, kar je v sklanjatvi knjižne slovenščine 
nekaj izjemnega, a je dediščina praslovan- 
ščine, nima v 5. in 6. sklonu nobena oblika 
trdne opore v naši jezikovni zavesti. Saj je 
v slovenščini še več raznih dvojnic, ki po­
menijo odklon od praslovanščine, pa jim 
slovničarji ne oporekajo, npr. (da ostanemo 
pri samostalniški sklanjatvi): sosedi, sosed­
je; z grada, z gradu; možgan, možganov; 
dne, dneva (in še v nekaterih drugih sklo­
nih); z vodjo, z vodjem; žen, žena; besed, 
besedi idr. — V 3. in 6. sklonu dvojine 
sklanjatvenega tipa nit je zaradi »historične 
pravilnosti« predpisana oblika nitma, torej 
tudi književnostma, kokošma, lastnostma, 
lučma, mišma, možnostma, nevarnostma, 
osebnostma, skrajnostma itd., čeprav se 
je v knjižni rabi uveljavila oblika na — 
ima. torej književnostima, kokošima, last- 
nostima, lučima, mišima, možnostima, ne- 
vamostima, nitima, osebnostima, skrajno- 
stima itd. »Historična pravilnost« bi zah­
tevala tudi obliko mislma (v tipu misel j, tu 
pa je slovničar zamižal. Itd.

BORIS URBANČIČ

Walter Torbriigge:
PRAZGODOVINA 
EVROPE

V Državni založbi 
Slovenije je izšlo novo 
delo iz vrste Umetnost 
v slikah (Nova pot k 
umevanju svetovne
umetnosti), knjiga Val­
terja Torbrtiggeja Pra­
zgodovina Evrope. 
Knjiga, ki Je nasledek 
mednarodnega sodelo­
vanja na knjigotrškem 
področju (tisk offsetne 
tiskarne Fricke v Stutt­
gartu, stavek tiskarne 
»Jože Moškrič v Ljub­

ljani«, papir Marzabotto iz Milana, repro­
dukcije Meyle in Miiller-Pforzheim, vezava 
Franz Spiegel-Ulm ter založba DZS) obeta 
torej ob že izišlih knjigah te vrste pomem­
ben vpogled v čeprav ne poljudno, pa ven­
dar dostopno obravnavanje enega izmed iz­
jemnih področij umetnostne zgodovine, ti­
stega namreč, ki je časovno najbolj odmak­
njen — umetnosti prazgodovine. Ko gre v 
knjigi beseda o visokih umetniških dosež­
kih v globoki preteklosti, ko pa so se ven­
darle že snovale poti današnjega, se bralec 
ne more znebiti pravzaprav prijetnega vtisa, 
ki ga to delo zapusti, da je namreč vanj 
povsem logično vključena tudi naša brona­
sta situla s tremi pasovi iztolčenih podob 
iz Vač v Sloveniji. Svoje razglabljanje o 
umetnosti prazgodovine, ki ga vselej sprem­
ljajo odlične fotografije obravnavanega 
predmeta, začenja Walter Torbriigge s pa­
leolitikom in mezolitikom, seznani nas z 
ženskimi kipci kot podobami plodnosti, 
načinom upodabljanja živali, okrasjem, 
jamskim slikarstvom, medtem ko daje v 
neolitiku poudarek zlasti plastikam idolov 
in risanim podobam ljudi. Bronasta doba 
in zgodnje železno obdobje sta nudila av­
torju knjige obilo gradiva, tako da je izbi­
ral med najpomembnejšim in najbolj zna­
čilnim. Strani o umetnosti, ki se z ohra­
njenih oziroma najdenih predmetov zrcali 
še v naš čas kot enkratna v svoji prepro­
stosti in skrivnostna s svojo večidel magič­
no namembnostjo, je avtor opremil s slika­
mi predmetov, ki se nagosto izmenjujejo s 
tekstom, tako da more beseda le redko do­
hiteti ali biti vsaj enakovredna slikovni po­
nazoritvi predmeta. Avtor nas v tem razdel­
ku seznani s situlami s slikovnimi frizi, 
s kultnimi vozmi in ladjami, živalsko pla­
stiko in simboli v podobi živali itd., po­
tem pa se posveti zgolj zahodnemu Sredo­
zemlju ter zgodnjim konjeniškim ljudstvom, 
umetnosti torej, ki so jo ljudstva, prihaja­
joča z Vzhoda, »importirala« v Evropo, ter 
slednjič latenski dobi z vsem njenim bro­
nastim in kamnitim bliščem, ko so te »ele­
mentarne« kulture padle v zaton in ko 
je bil vpliv Aten in Rima vse polnejši. 
Knjigo je iz nemščine prevedla Helena Me- 
naše. naslovna stran pa je opremljena z 
bronastim kipcem moža z orožjem, najde­
nim na Hradištu pri Stradonicah na Če­
škem.

Drago Grah: 
DEVETA NEBESA

IVO CERLE: RAST

Janez Svetokriški: 
PRIDIGE

V knjižnici Kondor, 
ki skrbi za izbore iz do- j 
mače in svetovne knji­
ževnosti in ki s sprem- I 
no besedo, dodano | 
knjigi, poljudno po­
spremi izišli tekst, je 
pod zaporedno številko 
111 izšel izbor pridig |_
Janeza Svetokriškega, j ’ 
izbor tekstov iz njego- j š 
vega priročnika (Sa- . 
c rum promptuarium). j 
Najbolj znamenite pri- i 
dige tega baročnega
pripovednika, v katerem z vso pravico išče- 
čemo začetnika slovenskega leposlovja, je 
izbral Franček Bohanec in jih pospremil z 
nekaj stranmi spremne besede ter opomba­
mi, ki so v tem primeru nujne, saj je ča­
sovna odmaknjenost od snopičev Svetega 
priročnika, od duha časa, v katerem je us­
tvarjal Janez Svetokriški, prevelika, da bi 
bralec, in v tem primeru gre predvsem za 
srednješolca, kateremu so te knjižice pred­
vsem namenjene, brez muje preletel te tek­
ste. Sestavljal ec izbora je v knjižico vklju­
čil najbolj znane in značilne pridige, za­
čenši s pridigo »Na dan s. Silvestra« in zna­
no »Na noviga lejta dan«, izbor pa je skle­
nil s pisateljevim posvetilom Frideriku Hie­
ronimu — grofu Lanthierju. Da bi bila sli­
ka tega slovenskega teksta, v katerem tako 
izredno odzvanja barok, polnejša, je sestav- 
ljalec vključil vanjo tudi faksimile naslovne 
strani Svetega priročnika ter dve strani iz 
pridig. »Pripoved Janeza Svetokriškega obi­
čajno označujemo kot baročno,« pravi v 
spremni besedi Franček Bohanec. »Nedvom­
no je resnično, da je ta pripoved baročna, 
a s to omejitvijo, da je ta barok predvsem cer­
kveni, pridigarski. Izrazito leposlovni, pripo­
vedni so odlomki, ki pa kljub verski ali. bolje 
rečeno, moralizatorski snovi ne izgubljajo 
pristne učinkovitosti pripovednega dela. To 
je proza, zgrajena na kontrastih, stopnjeva­
nju. opisnosti, retoriki in ki hoče zveneti.« 
— Knjižica je na naslovni strani opremljena 
z izrezom iz velike oljne podobe F. Oswal- 
da »Vsi svetniki«, ki jo hranijo v kapucin­
ski cerkvi v Vipavskem Križu, rojstnem 
krfcju Janeza Svetokriškega, na hrbtni stra­
ni ovitka pa je ena izmed tipičnih baročnih 
vinjet iz pridig.

Prlekija med vojno
Brazgotina ni samo brazgotina na licu 

glavnega junaka Lovrenca, pač pa tudi 
brazgotina na človečnosti v letih druge sve­
tovne vojne. Roman Brazgotina je tiskala 
mariborska založba Obzorja verjetno z na­
menom, da' bi prikazala širši javnosti re­
volucionarnost Prlekije. Kajti v tem klasič­
no uokvirjenem zgodovinskem romanu, ki 
skuša s svojo epičnostjo vnesti občutek za­
nesljivega pričevanja, je še najbolj zani­
miv lokalni kolorit. Vsekakor pa dobivamo 
s to knjigo — za Kranjcem, Kavčičem in 
Svetinovo Ukano — četrto, po obsegu ve­
liko delo s tematiko medvognosti.

Značilnost romana Je morda še tako 
imenovani obnovljeni realizem, pa še to je 
lahko le koketiranje z ljudskostjo (laže ra­
zumevanje ln podobno), vendar je to še 
vedno, in predvsem, literaren tflog, ki je 
danes že nekoliko zastarel. Sicer skuša v 
klasični način pisanja vnesti nekoliko so­
dobnega pripovedovanja, vendar ae Peterši-

Vlado Peteršič: Brazgotina
ču pozna, da se ni trudil napisati umetni­
ško ambicioznega teksta.

Fabula bi bila prav tako dobrodošla 
»večemiškim« pisateljem, enako »po resnič­
ni dogodbi« bi jo obdelali, povsem opisno 
in neoriginalno. Tematika NOB je, kaže, 
snov, kot je bila včasih najbolj hvaležna 
snov na temo gruntarskih problemov. Po­
leg tega pa je v Brazgotini čutiti, da res­
ničnost dogodkov NOB utesnjuje pisatelje­
vo vsebinsko obdelavo. In ne navsezadnje, 
zgodovinski roman izgublja umetniško po­
membnost, funkcija romana nasploh dobi­
va nove oblike (npr. Stjrronovi Zapiski La­
na Turnerja, kjer je zgodovinska snov ob­
delana na nov m svojski način). Brazgo­
tina pa vnaša v našo specifično književnost 
le nekoliko epičnega občutja, ki pa vseeno 
ni komunikativno.

Človeške usode so izpeljane tako, kakor 
si je to avtor zamislil, so intelektualno raz­

rešene in ne ustvarjajo vtisa dinamičnosti, 
rasti, kompleksnosti ah globlje bistvo člo­
vekove biti v obdobju druge svetovne voj­
ne. Bivši hlapec Lovrenc, z odtisom konj­
skega kopita na obrazu, je zaljubljeni za- 
letavec, ki se v zadnjem letu vojne odloči 
za upor iz popolnoma koristoljubnih in 
sebičnih namenov. Znal se je prebiti iz svo­
je izoliranosti in brezpravnosti, ne vedno 
po »pravilni« poti, vendar ga Je njegove mo­
ralne spačenosti še vedno opozarjalo za­
znamovano lice. Na mitingih Je znal pre­
pričevati ljudi, bil je razmišljujoč človek, 
preprost, toda kolesje tedanjih dogodkov 
mu je preprečevalo, da bi bil vedno zvest 
svojemu čutenju. Bil je včasih tudi takšen, 
da mu je »lice gorelo od sramu. Bal se je 
njenih čistih sivo modrih oči«. Toda veči­
na oseb so samo obrobni značaji, čeprav 
je galerija popisanih velika, od vaščanov, 
gestapovcev, domačih izdajalcev, belogardi­
stov, bolgarskih partizanov, naših partiza­

nov seveda in ljudstva nasploh, ki pa so sa­
mo posledica, temelj za romansirane juna­
ke. Hrga, orožniški podčastnik, in njegova 
ljubica Mica sta Ubita, pravzaprav v vseh 
negativnih osebah je ta negativnost sama 
sebi namen. Negativnost ostaja negativna, 
včasih že nekoliko grobo obdelana. To se 
kdaj kdaj pokaže tudi v naturalističnem 
popisovanju, ki je toliko bolj upadljivo. 
ker ni dosledno uporabljano.

Knjiga torej popisuje leto dni odpora 
in prizadete ljudi, ko zgodbe skorajda ni, 
tu pa tam se gola dejstva vključijo v kom­
pozicijo romana, prisostvujemo mitingom, 
hajkam, aktivistom na terenu, zakulisnim 
igram na vsej črti, ljubezenskim dogodiv­
ščinam, eksekucijam. Ni pa to dokumenta- 
ričen roman, lahko bi rekel, da je le ne­
kakšna ljudska izdaja, ljudski roman o 
NOB.

Vestno popisovanje, skrb za besedni, di­
alektični kolorit še ni znak za ambiciozno 
napisano čtivo, za kar pa Peteršiču verjet­
no niti ni šlo. Slo mu je predvsem za mo­
ralno sporočilo o nečlovečno*'! vseh vojsku 
jočih se strani. Takšno sporočilo je prav 
gotovo pomembno in vredno obdelave, ni 
pa nujno, da nosi oznako: roman. Zlasti 
še. ker je stisko tradicionalnega zgodovin­
skega romana zamenjala memorialna lite­
ratura. JANEZ POSTRAK

sodobni
svet

»Deveta nebesa« so 
nedvomno eden red­
kih, če ne osamljenih 
poskusov družbenokri­
tičnega romana v na­
ši sodobni literaturi.
Avtor zajema iz svoje­
ga prekmurskega oko­
lja in z izbiro junaka 
ter njegove problema­
tike navezuje tudi na 
prekmursko socialno 
revolucionarno knji­
ževno tradicijo. Njego 
va pripoved je v svo­
jem bistvu realistična, vendar pa obogate­
na z nekaterimi slogovnimi novostmi mo­
dernega romana. Po idejni plati se Drago 
Grah poteguje za idealni model socializi­
rane družbe, v kateri bi bilo vsakemu 
posamezniku onemogočeno neomejevano 
ustvarjalno delo. Ker junak njegovega ro­
mana, ki je nosilec teh in podobnih te­
ženj, v boju s svojo okolico, zbirokratizi­
rano in skorumpirano, tragično propade, 
izzveni pripoved v revoltu, simbolizirano 
v njegovem liku. Fabulativno so »Deveta 
nebesa« močno razgibana, saj vsebujejo 
mimo realistično razpletajoče se osrednje 
zgodbe, ki se izteče v psihosocialno pogo­
jen umor in samomor, polno aluzij na so­
dobna dogajanja v sferah komercialnega in 
skomercializi ranega življenja. Na domala 
tristopetdesetih straneh se bralec seznani 
z življenjsko usodo sezonskega zidarja 
Jurija Vukajča. Mladi mož, ki se je v 
prvih obdobjih nove družbe kot aktiven 
mladinec družbeno-politično osvestil, se že­
li sistematično šolati naprej. Toda razmere 
ga zadržijo na stopnji zapostavljenega roč­
nega delavca. Ker v svojem uporu zoper 
različna izkoriščanja, konkretno dveh vo­
dilnih uslužbencev, ne najde odziva med 
ljudmi, sklene krivico napasti sam. Pri 
tem se mu družbeno zlo kot nagonskemu 
in še zmeraj tudi v mitični tradiciji tiče- 
čemu človeku prikazuje kot zmaj z glava­
mi njegovih konkretnih izkoriščevalcev. Ko 
zamahne po njih. gre po zlu tudi junak 
sam. Knjigo je izdala Pomurska založba, 
opremil pa jo je akad. slikar Franc Me­
sarič.

Dr. Avguštin Lali, 
dr. Igor Vrišer:
SODOBNI SVET

»Knjiga .Sodobni 
svet' je moderna dru­
žbena geograt:ja. prva
te vrste pri nas__
namenjena je vsem, 
ki jih zanimajo druž­
bena dogajanja v sve­
tu. zakonitosti razvo­
ja ali odnosi med na­
ravo in družbo, pred­
vsem pa mnogim stro­
kovnjakom, profesor­
jem. učiteljem in štu­
dentom.« je zapisana 
na platnicah tega en
ciklopedičnega priročnika, ki je pred krat­
kim izšel pri mariborski založbi Obzorja, 
že ta kratka opredelitev nam o pomenu 
tega izčrpnega dela lahko pove skoraj vse. 
Zaradi obsežnosti gradiva in zaradi boljše 
preglednosti sta avtorja razdelila delo v 
dva dela: v pregled svetovnega prebivalst­
va in svetovnega gospodarstva, oboje pa 
sta poskušala obravnavati kolikor mogoče 
enotno. Odlika knjige so tudi številni no­
vejši statistični podatki, jasno in zgoščeno 
pisanje ter enostavno izražanje. Avtorjema 
bi sicer lahko očitali, da so krajši zgodo­
vinski pregledi, ki naj bi omogočili natan­
čnejšo zgodovinsko orientacijo v posamez­
nih poglavjih, žal preskop: in včasih celo 
preveč čmo-belo obarvani, zato pa sta 
toliko bolj plastično orisala svetovno raz­
delitev primarnih in sekundarnih gospo­
darskih dejavnosti ter prometa, trgovine 
in turizma; prav tako tudi nista analizirala 
le števila, strukture in razdelitve prebival­
stva, ampak sta obravnavala tudi geogra­
fijo bolezni, prehrane, preseljevanj, značil­
nosti naselij, družbenopolitičnih razdelitev 
itd. Nedvomno je tudi bil osnovni namen 
dela. ki je torej predvsem strokovne nara­
ve m ga bodo zato lahko vključili v seznam 
dodatne literature tako v srednjih kot na 
visokih šolah. Hkrati pa je delo tudi dovolj 
poljudno, da bo v veliko pomoč tudi šir­
šemu krogu bralcev. To bo mogoče še 
toliko prej. ker sta knjigi opremljeni z več 
kot stotimi dokumentarnimi fotografijami, 
zemljevidi in preglednicami. Knjigi, ki 
štejeta skupaj okoli 590 strani, je opremil 
Branislav Fajon.

Andrej Hieng:
TRr IGRE ZA RTV

Mariborska založba 
Obzorja je Andreju 
Hiengu natisnila tro­
je dramskih tekstov, 
ki jih je pisatelj na­
pisal kot televizijsko 
oziroma radijsko igro:
Burlesko o Grku. Glu­
hega moža na meji 
ter Cortesovo vrnitev.

Ce pojasnimo, da 
gre v prvem primeru 
za El Greca, v dru­
gem pa za Goyo, torej dva španska sli­
karja neminljivega mojstrstva, potem je 
iz povedanega razvidno, da je Andrej Hieng 
za svoje spoznanjske parabole zajemal iz 
španskega kulturnozgodovinskega področ­
ja. V osebnosti in usodi Cortesa je iskal 
odgovore na vprašanja o premočrtnem fa­
natičnem nasilju ter posledicah v njegovih 
nosilcih, v likih obeh slikarjev pa se je 
vživijal v eksistencialne in socialne zaga­
te dveh tragičnih borilcev z družbenopoli­
tično in mentalno konvencijo okolja. V 
pisatelju je ob nastajanju pričujočih tek­
stov očitno hkrati potekal dvojen proces: 
v zgodovinski snovi je razpoznaval našo 
sedanjo človeško problematiko, jo luščil 
iz časovnih posebnosti in nam jo prikazo­
val v njeni čisti pojavnosti; po drugi strani 
pa si je prizadeval taisto problematiko vli­
vati v zgodovinski kalup, pri čemer je 
moral naše sedanje dileme oblačiti v zgo­
dovinskemu času primerne kostime. Zdi se, 
da je imel v prvem srečnejšo roko kot v’ 
drugem. Razumljivo, saj je moral pri hi- 
storiziranju sedanjih nasprotij poklicati na 
pomoč slogovno erudicijo. ki Je opalila in 
zamorila marsikatero neposredno izpoved­
no noto v vseh treh tekstih Da pa je 
Hieng svoje ekskurze v špansko kulturno­
zgodovinsko zakladnico vseeno izpeljal na 
dostojni leposlovni ravni, ne nazadnje do­
kazuje njih knjižna izdaja. Knjižice je 
opremil Janez Vidic.
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JANEZ KLEMENČIČ: SE BO PLUL

Oskrba prebivalstva

Tudi pri nas voda
iz konzerv?

V Sloveniji sedanji vodni viri že čez 15 let marsikje ne bodo zadostovali

že dolgo poslušamo vedno resnejša sva­
rila iz ust uglednih znanstvenikov, da se 
človeštvo naglo bliža pravcati katastrofi, 
ki mu grozi v pomanjkanju pitne vode. še 
pred 10 leti je bilo na našem planetu pri­
bližno 2,6 milijarde ljudi, računaijo pa, da 
bo leta 2000 imela Zemlja kakšnih 6 mili­
jard prebivalcev. Spričo naglega narašča­
nja prebivalstva (na leto za približno 50 
do 60 milijonov) pa vodnih količin seveda 
ni mogoče takole po »harmonikarsko« po­
večati. Vrh tega vodo neusmiljeno uničujejo 
industrija, civilizacija, razvoj tehnike in pro­
meta, nagla rast mest in še marsikaj. V 
nekaterih državah, kjer je pomanjkanje 
vode zlasti kritično, že bijejo plast zvona, 
najbolj črnogledi znanstveniki celo zatrju­
jejo, da je že vse prepozno in da se člove­
štvo nezadržno bliža katastrofi, ko si bo 
uničilo vso pitno vodo in zastrupilo ozračje.

Kako pa je z vodo v naši republiki? Ali 
bomo tudi v Sloveniji čez 20 ali 30 let po­
nekod že pili vodo iz konzerv, tako kot jo 
že zdaj v nekaterih deželah, kjer je po­
manjkanje zdrave pitne vode zelo pereče?

O tem, kako je v Sloveniji z vodo, kakš­
ni so trenutni viri in kje so še morebitne 
rezerve, zlasti pa o potrebah po vodi čez 
15. 20 in več let, obširno govori strokovna 
»študija o perspektivnem porastu porabe 
vode v SRS in o potrebnih ukrepih za za­
ščito razpoložljivih voda«, ki jo je pred 
kratkim pripravilo naše gospodarstvo.

Podvojena potrošnja
V uvodu študije preberemo, da je sicer 

Slovenija razmeroma bogata z vodo, ven­
dar zaradi tega bogastva ne smemo delati 
napačnih računov Naša republika je raz­
meroma gosto naseljena, imamo tudi pre­
cej razvito industrijo. Zato smo vodne vire 
že močno poslabšali. Znano je, da je že 
5 odstotkov vodnih virov v SRS biološko 
popolnoma uničenih, tako da takšna voda 
ni več uporabna niti za industrijo. Naše 
vode so že tako onesnažene, kot da bi 
v Sloveniji živelo skoraj 8 milijonov prebi­
valcev. Skratka, z vodo smo doslej ravnali 
mačehovsko in še v marsikateri glavi je 
zakoreninjeno mnenje, da je v naši repub­
liki vode na pretek, toliko, da nam je ne 
bo nikoli zmanjkalo.

Zal pa je resnica, ki so jo ugotovili 
znanstveniki, nekoliko drugačna.

njo po vodi s sedanjimi viri krijemo samo 
še nekako do leta 1985, največ do 1990.

Težave, ki se vse bolj kopičijo v vod­
nem gospodarstvu, niso samo v tem, da 
smo marsikje in precej časa gospodarili 
z vodo skrajno neodgovorno, marveč tudi 
v tem, da vodni vin niso enakomerno raz­
porejeni po vsej Sloveniji. Talko ima na pri­
mer Posočje z goriško koltino zagotovljene 
razmeroma znatne vire za dolgo obdobje, 
že zdaj pa močno primanjkuje vode v oko­
lici Postojne, Kočevja, Ribnice, ob sloven­
ski obali, v Zasavju, Suhi krajini, v neka­
terih delih Pomurja in ponekod tudi v šir­
ši ljubljanski regiji. Ponekod — na primer 
v Cerknici, Logatcu, Dravogradu itd. — za­
doščajo vodni viri le za nekaj let. Celo Sav­
ska dolina od Kranja proti Jesenicam in 
Kranjski gori ni tako »razkošno« obdar­
jena z vodo, kot bi si marsikdo mislil. Res 
je tu še precej neraziskanih virov, vendar 
ne smemo pozabiti, da bodo potrebe hi­
tro naraščale, zlasti zaradi goste naselje­
nosti, naraščajočega domačega in tujega tu­
rizma in drugih vplivov. Tako je na primer 
kranjska raven razmeroma revna s podtal­
nico, ki je blizu površine. V nekaterih zna­
nih turističnih središčih na Gorenjskem se 
med turistično sezono poveča poraba vode 
za štiristo odstotkov.

Se v nedavni preteklosti smo lahko na 
.primeru Postojne okusili vso težo, ki jo 
prinaša pomanjkanje vode. Samo tisti, ki 
so doživeli takratno krizo, ko po več dni 
iz pip ni pricurljala mti kaplja vode in ko 
v hotelih in gostilnah ni bilo vode niti za 
pomivanje umazanih krožnikov, lahko ra­
zumejo, kaj je pravzaprav pomanjkanje vo­
de. Zato bo že v bližnji prihodnosti marsi­
kje hudo, če ne bomo že danes povsod in 
na vseh ravneh posvetili vodi ustrezno po­
zornost. Zlasti se moramo vsi zavedati, da 
je voda dragocena dobrina, ki je nimamo 
v neomejenih količinah. Nespametno je tu­
di razmišljati o razvoju mest, industrije, 
turizma, kmetijstva in drugih panog, če ni­
mamo hkrati za vse to zagotovljenih vsaj 
minimalnih količin vode. Zlasti pa bi mo­
rali čim bolj podpreti raziskave po tudi 
perspektivna in racionalna skupna vlaganja 
v gradnjo večjih regionalnih vodovodov. 
Dosedanji način izrabe vode v Sloveniji je 
bil ekstenziven, nesmotrn, vsak kraj ali 
mesto sta z »ozkim plotom« poskrbela v 
glavnem le zase in za lokalne potrebe. Po­
večini pa so bijta takšna investicijska vla­
ganja ne. samo kratokrajna, marveč tudi 
neracionalna in draga.

še dolgo ne bodo imela. Vzrokov za zaskrb­
ljenost torej m malo, vse to pa hkrati terja 
povečano skrb za vodo, za to, da si ohra­
nimo vsaj vodne zaloge in da stopnje one­
snaženosti voda ne bomo še bolj povečali, 
kot smo jo doslej.

Na terenu opažamo še druge pojave, ki 
upravičeno zbujajo zaskrbljenost. Vode ne 
poznajo meja, ne občinskih ne republiških 
in državnih. To velja tako za reke in po­
toke kot za podtalnico. Toda v nekaterih 
krajih ali občinah, ki so trenutno zadovo­
ljivo preskrbljeni z vodo, kažejo precej ču­
den odnos do vodnih zalog, zlasti podtal­
nice, ki bodo morda že v bližnji prihodno­
sti potrebna sosednjim krajem.

Kaj torej ukreniti?
Seveda »vodna problematika« v naši re­

publiki ni tako hudo kritična, da bi lahko 
kar izgubili glavo in že govorili o pravi ka­
tastrofi; hkrati pa položaj še malo ni rož­
nat, da bi se lahko predajali utvaram o 
»neizmernih vodnih zalogah«. Predvsem je 
pomembno, da se vsakdo zave pomena te 
dragocene nacionalne dobrine in da neha­
mo z vodo šariti tako kot smo to delali do­
slej.

Študija ugotavlja, da moramo čim prej 
pripraviti seznam vseh vodnih virov in 
vodnih rezerv, ki jih bomo lahko uporab­
ljali v prihodnosti. Denarja za raziskavo 
nam ne sme biti žal, saj smo bili doslej 
prav na tem področju mačehovski. Nadalj­
nja naloga je v tem, da nemudoma zavaru­
jemo vse razpoložljive vodne vire in še zla­
sti vodne rezerve, prt čemer moramo dati 
prednost podtalnici. Seveda pa bodo mo­
rali ustrezni organi — od republike do ob­
čin — pripraviti program, ki naj zavaruje 
to pomembno dobrino. Izvršni svet Slove­
nije je te dni že pripravil odlok, s katerim 
bodo zavarovane vodne rezerve Sorškega 
polja, čim prej pa bo treba zavarovati še 
druge večje vire (Dravsko in Krško polje. 
Celjska kotlina). Ne bo tudi odveč, če ob­
činski inšpektorji še zaostrijo svoje merila, 
pri čemer naj bo vsem vodilo, da je vod3 
— ne glede na občinske ali druge meje —• 
za vso našo družbo in še zlasti za rodove, 
ki prihajajo, ena izmed najpotnemnebjših. 
najdragocenejših dobrin.

IGOR PREŠERN

Ze v bližnji 
prihodnosti 
bo hudo, če...
V Sloveniji porabimo danes na sekundo 

približno 6 kubičnih metrov kvalitetne vo­
de in še 4,2 m3 tehnološke vode, skupno 
torej 10.2 kub. metra vode. Strokovnjaki pa 
so ugotovili, da bomo že čez približno 15 
let potrebovali na sekundo 14.7 m3 kvali­
tetne in 5,9 m3 tehnološke vode. Skratka, 
čez dobrih 15 let se bo potrošnja podvo­
jila. Se večja bo poraba čez 30 let, ko bo­
mo morali v Sloveniji zagotoviti za vse 
potrebe na sekundo okrog 34 kubičnih me­
trov kvalitetne in tehnološke vode, zlasti za 
potrebe mestnega prebivalstva in za indu­
strijo. Ta količina — 34 kubičnih metrov 
— pa je že tolikšna, da je s sedanjimi vod­
nimi viri ne moremo zagotoviti. Razpolož­
ljivi vodni viri v Sloveniji nam danes dajo 
le okrog 26 kub. metrov vode na sekundo. 
Računi nam torej kažejo, da lahko potroš-

Seveda pa ni samo industrija tisti grešni 
kozel, ki nam kvari vodne vire. V Sloveniji 
je močno razvejana zasebna stanovanjska 
gradnja, marsikje je naša pokrajina že ena 
sama rzpostegnjen »dolga vas«. Po pred­
pisih bi sicer morala imeti vsaka hiša, ki 
ni priključena na kanalizacijske omrežje, 
solidno urejeno triprekatno greznico. V 
praksi pa je takšnih greznic bore malo, ve­
čina je takšnih, da se vsa umazanija z od­
padki vred odteka naravnost v zemljo, pro­
nica skozi zemeljske plasti vedno globlje 
— vse do podtalnice. Marsikdo si misli: 
Zakaj bi si nakopaval nepotrebne stroške, 
vsako leto bi moral izdati za praznjenje 
greznice lep denar. In tako slabe greznice 
vse bolj zastrupljajo podtalnico, ki je za 
bodoče rodove najbolj dragocen vodni vir. 
Seveda ne smemo pozabiti, da je v Slove­
niji takšnih nesolidnih greznic na tisoče. 
Ce dodamo še slabo zaščitena, neizolirana 
gnojišča, je problem še bolj pereč. Sicer 
pa tudi naša največja mesta, kot so Ljub­
ljana, Celje, Maribor in druga, še nimajo 
sodobnih čistilnih naprav in jih bržkone

Spodbuda

Obalni svet
Kaj je in kaj pomeni v širšem slovenskem merilu

NAC BIZILJ: PETRA

Te dni je bila v Kopru prva redna seja 
skupnega organa samoupravljanja občin Izo­
la, Koper in Piran — obalnega sveta Koper. 
Čeprav je »Delo« o tej seji in o predhodnih 
fazah družbenopolitičnih prizadevanj, ki so 
pripeljala do ustanovitve tega organa in do 
njegove prve seje, na kratko že poročalo, 
pa ne bo odveč, če se naša širša slovenska 
javnost nekoliko globlje in podrobneje se­
znani z njegovim bistvom in temeljnimi zna­
čilnostmi, pa tudi z nekaterimi vprašanji, 
ki so se ob tem sprožila. To je še toliko 
bolj potrebno, ker gre nedvomno za dogo­
dek, ki presega samo lokalni okvir, kar je 
na že omenjeni prvi seji v pozdravnem na­
govoru poudaril tudi predsednik republiške­
ga zbora skupščine SR Slovenije Miran Go­
slar, ki je še podčrtal, da bodo uspehi in 
izkušnje obalnega sveta močna spodbuda tu­
di za druge občine v Sloveniji, da na podo­
ben način urejajo zadeve, ki so skupne dve­
ma ali več občinam.

Širši pomen ustanovitve in konstituiranja 
obalnega sveta je prav v tem, da se je s 
tem na podlagi 15. amandmaja k naši re­
publiški ustavi v slovenskem merilu začel 
proces samoupravne in demokratične, ne od 
zgoraj vsiljene, regionalne integracije sloven­
skih občin za urejanje tistih zadev, ki jih 
posamezna občina ne more dobro in uspešno 
urejati, ker pač presegajo njene spoznavne 
in tudi materialne možnosti, ki pa, na drugi 
strani, niso takšne, da bi jih bilo potrebno 
reševati v nacionalnem oziroma republiškem 
merilu.

Kot že rečeno, je šele 15. ustavni amand­
ma, ki je bil sprejet prav na pobudo druž­
benopolitičnih dejavikov obalnega območja, 
omogočil takšno integracijo, čeprav je bilo 
že dolgo očitno, da imamo poleg tipičnih 
občinskih in republiških zadev tudi regio­
nalne, ki jih je s stališča družbene racional­
nosti in smotrne delitve dela prav-tako treba 
neposredno, hitro in učinkovito urejati. V 
tem smislu je bila pred sprejetjem tega u- 
stavnega amandmaja naša ustavna ureditev 
komunalnega sistema pomanjkljiva, saj po 
opustitvi okrajev, ki so vendarle in kljub 
vsem svojini pomanjkljivostim v določeni 
meri imeli in izpolnjevali pozitivno funkcijo 
regionalnega povezovanja in regionalnega 
urejanja določenih zadev, ni odprla nobenih 
drugih možnosti, da bi dve ali več občin 
na podlagi svoje samoupravne odločitve pre­
ko skupnih organov neposredno in učinko­
vito urejale zadeve skupnega pomena.

Seveda pa. In to je treba poudariti, pri

integraciji, ki jo omogoča že omenjeni ustav­
ni amandma, ne gre za oživljanje nekdanjih 
okrajev, kot ee nekateri nepoučeni boje. saj 
kot že rečeno, občinam nihče in še najmanj 
nekdo »od zgoraj« ničesar ne vsiljuje, mar­
več mora biti ustanovitev takšnega skupnega 
organa, kakršen je pravkar konstituirani o- 
balni svet, sad lastnega spoznanja in lastne 
ter suverene samoupravne odločitve vsake 
posamezne občine oziroma njene skupščine.

Naj v tej zvezi takoj poudarim, da 
je bilo to načelo demokratičnega samouprav­
nega soodločanja, ki seveda ni združljivo s 
kakršnokoli majorizacijo ene ali druge ob­
čine. upoštevano ne samo pri ustanovitvi 
obalnega sveta, ki je bil ustanovljen z do­
govorom, ki so ga sprejele vse tri občinske 
skupščine, marveč da je to načelo uveljav­
ljeno tudi pri sprejemanju vseh sklepov 
obalnega sveta. V tem smislu je v tem do­
govoru določeno, da je »sklep obalnega sve­
ta sprejet, če je zanj glasovala več kot po­
lovica vseh članov vsake posamezne občin­
ske delegacije«.

Gre torej za bistveno in kvalitativno dru­
gačno regionalno integracijo, kakršno so ne­
koč predstavljali okraji, ki so bili vendarle 
z zakonom od zgoraj določeni.

Seveda se v tej zvezi utemeljeno zastav 
lja tudi vprašanje, ali takšna integracija ne 
pomeni, da se odločanje za vse občane po­
membnih zadevah od njih oddaljuje In se 
tako zmanjšuje možnost njihovega vplivanja 
na to odločanje. Takšna nevarnost seveda 
obstaja, vendar ni nič večja kot v primeru 
odločanja v občinskih skupščinah in nasploh 
v predstavniških organih, ki je tudi lahko 
in vse prevečkrat tudi dejansko še preveč 
odtujeno našemu občanu oziroma delovne­
mu čkjveku.

Ce se k temu še doda, da tudi socialistič­
na demokracija, ki je neposredna po tem. 
da v njej ni več političnih strank kot po­
srednikov med občanom in odločanjem, ni 
in ne more biti vedno neposredna tudi po 
načinu obravnave in odločanja, kar velja 
seveda tudi za družbeno samoupravljanje, in 
da je ln mora biti tudi predstavniška, ko 
občani in delovni ljudje odločajo o dolo­
čenih zadevah tudi preko svojih predstavni­
kov — delegatov, potem ne more biti dvoma, 
da ustanovitev takšnega skupnega organa, 
kakršen je obalni svet sama po sebi ne 
pomeni nikakršno oddaljevanje odločanja 
od delovnih ljudi oziroma občanov.

Nasprotno, to lahko pomeni veliko razši­
ritev njihovega vpliva preko občinskih meja

na reševanje tistih zanje zelo pomembnih 
zadev, ki jih lahko bolje, hitreje in učinko­
viteje rešujejo le skupno. Vse pa je kajpak 
odvisno od tega, kako bo ta skupni organ 
odprt občanom in kako bo delovala SZDL 
kot njihova tribuna in opora, kar je nasploh 
še vedno zelo pereče.

Nadaljnje zelo pomembno vprašanje, ki 
se je postavilo v zvezi z ustanovitvijo obal­
nega sveta in o katerem je potekala in še 
poteka dokaj polemična razprava, je vpra 
šanje karakterja tega organa. Ali naj bi bil 
to »organ samoupravljanja« v tem smislu, 
da ne bi mogel imeti nobenih državno — ob­
lastvenih kompetenc in naj bi torej spreje­
mal le priporočila in neobvezna stališča, ali 
pa naj bi o zadevah, ki jih »ureja«, tudi 
dokončno odločal in torej sprejemal za vse 
obvezne odloke, navodila, sklepe itd. No, ker 
je odgovor na to vprašanje treba iskati zla­
sti in predvsem v besedilu že večkrat ome­
njenega ustavnega amandmaja, in tudi sicer, 
bržkone ne bo odveč, če ta amandma na­
vedem:

Za urejanje zadev, ki so skupnega po­
mena, lahko dve ali več občin ustanovi skup­
ni medobčinski organ samoupravljanja. Za­
deve. ki so skupnega pomena, se določijo 
z dogovorom med občinami in s statutom. 
Skupni medobčinski organ samoupravljanja 
sestavljajo člani, ki jih vanj delegirajo skup­
ščine občin, ki so ga ustanovile. Skupni med­
občinski organ samoupravljanja sprejme sta­
tut v soglasju s skupščinami občin, ki so ga 
ustanovile.

V tem besedilu je treba zlasti podčrtati 
besedo: »urejanje«. Ta skupni organ samo­
upravljanja torej lahko sam in neposredno 
ureja skupne zadeve, torej prejema glede 
njih določene odločitve oziroma sklepe in 
ne, kot je bilo edino možno poprej v okviru 
medobčinskega sodelovanja v smislu 89. čle­
na naše republiške ustave, da je skupni or­
gan, kakršen je npr. bil medobčinski svet 
treb obalnih občin, o skupnih zadevah lahko 
razpravljal in sprejemal stališča ter pripo­
ročila. na podlagi katerih so vse tri občin­
ske skupščine, seveda vsaka posebej, in če 
so se s priporočilom strinjale, sprejele ust­
rezne odločitve. Razloček je velik in bistven.

Zategadelj ustavnega termina »organ sa­
moupravljanja« nikakor ni mogoče razumeti 
v tem smislu, naj bi vsa oblast, s katero raz­
polagajo občinske skupščine, ostala pri teh. 
njihov skupni organ pa bi bil brez nje, tudi 
takrat, kadar bi jo za urejanje skupnih za­
dev nujno potreboval. Tudi to samouprav­

ljanje v občini nasploh, ki vključuje druž­
beno — samoupravno in državno — oblast­
veno urejanje zadev, seveda vedno na pod­
lagi neposredne ali posredne samoupravne 
odločitve občanov (v prvem) oz. delovnih 
ljudi (v drugem primeru).

Sicer pa bi ne bilo nebene logike v tem 
in tudi nobene koristi od tega, če bi občinske 
skupščine na tak svoj skupen organ ne mo­
gle skupno z zadevami, ki so skupnega po­
mena prenesti tudi za urejanje teh zadev 
potrebnih finančnih sredstev in vseh svojih 
pooblastil in pristojnosti, ki jih glede teh 
zadev imajo, in sicer ne glede na to. ali 
gre za pooblastilo urejanja na družbeno — 
samoupravnem (npr. s priporočilom) ali na 
državno — oblastven način (npr. z odlo­
kom. odredbo itd ). V tem smislu so vse 
tri obalne občinske skupščine z dogovorom 
o ustanovitvi obalnega sveta dejansko tudi 
prenesle nanj pooblastilo, da »pri opravlja­
nju nalog iz svojega delovnega področja 
sprejema priporočila, odloke, odredbe, skle­
pe, navodila in druge akte.« ki bodo kajpak 
obvezni ne samo za občane in delovne or­
ganizacije, temveč tudi za same občinske 
skupščine.

Naj navedem še nekaj najvažnejših do­
ločb iz »dogovora o ustanovitvi skupnega 
organa samoupravljanja občin Izola, Koper 
in Piran«, ki so ga na pobudo obalnih druž­
beno-političnih organizacij sprejele skupšči­
ne teh občin. V tem dogovoru je glede de­
lovnega področja obalnega sveta določeno, 
da »ureja zadeve, ki so skupnega pomena 
za vse tri občine in se določijo s statuom 
obalnega sveta« in ki so zlasti: »zadeve s 
področja gospodarstva, komunalnega in sta­
novanjskega« gospodarjenja. šolstva, kulture, 
telesne kulture, zdravstva in socialnega var­
stva. financ in davčne politike, narodne ob­
rambe, zaposlovanja, javne varnosti in z dru­
gih področij, zlasti dolgoročnega programi­
ranja nadaljniega razvoja, za katere se ob­
činske skupščine dogovorijo, da jih ureja 
obalni svet«.

Obalni svet ima po tem dogovoru 45 čla­
nov. Skupščine občin ustanoviteljic delegi­
rajo v obalni svet po 15 članov izmed od­
bornikov obeh zborov, in sicer ne glede na 
velikost občine oz. število prebivalcev v po­
samezni občini. Obalni svet sprejme letni 
predračun dohodkov in izdatkov v okviru 
sredstev, ki mu jih zagotovijo vse tri skup­
ščine iz svojih proračunov s posebno, lahko 
tudi dolgoročno pogodbo.

dr. SVETOZAR POLIC
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Zdravstvo

Zakaj se pozno 
zavemo naglušnosti

Zaradi odlašanja nemalokrat zdravnik ne more več pomagati

Nam vsem lastna konservativnost, strah pred čakanjem v ambu­
lanti in, naposled tudi strah pred diagnozo silijo bolnika k odla­
šanju, ki pripomore k temu, da neredko zamudi najprimernejši čas 
za zdravljenje. Spričo vsega tega naj zapišem nekaj več o na­
glušnosti.

Na zasedanju generalne skupščine IFIP 
novembra 1967 v Mehiki je bila zaupana 
organizacija IFIP kongresa in razstave 1971 
Jugoslaviji. ETAN (Jugoslovanski odbor za 
elektroniko, telekomunikacije, avtomatiza-' 
cijo in nuklearno tehniko) v Beogradu, ki 
je član IFIP in kateremu je zaupana orga­
nizacija IFIP 71, je na seji izvršnega odbora 
imenoval častni kongresni IFIP 71. Ta je 
za tekoče delo pri organizaciji IFIP kon­
gresa izvolil izvršni odbor IFIP 71 t

Ljubljana bo od 23. do 28. avgusta 1971 
šest dni svetovna znanstvena metropola, 
prizorišče kongresa mednarodne federacije 
za obravnavanje podatkov (IFIP), svetovne 
organizacije, ki je povezala znanstvenike in 
profesionalno-tehnična združenja 29 držav 
z vseh kontinentov. Zanimivo je vsekakor, 
da bo hkrati na Gospodarskem razstavišču 
tudi doslej naj večja razstava elektronskih 
računalnikov in drugih naprav za obdelavo 
podatkov.

Znanstveni program V. kongresa Medna- 
rodnen federacije za obravnavanje podatkov 
bo izredno pester, saj bo obsegal se­
dem področij: numerično matematiko, ma­
tematične osnove za obravnavanje podat­
kov, računalniški »softvvare«, in »hard- 
ware« ter sisteme, sisteme za vodenje in ad­
ministracijo, tehnološke aplikacije ter zna­
nost in humanistične vede, Ljubljana 1971 
bo tako pomenila prelomnico, saj bodo prav 
na začetku drugega desetletja obstoja sve­
tovne organizacije IFIP prvič na programu 
prav vse znanstvene teme računalniške vede, 
ki je medtem že razširila svoje veje v sko­
rajda vsako področje človekovega udejstvo­
vanja.

Kaj je pravzaprav IFIP
Mednarodna federacija za obravnavanje 

podatkov je pravzaprav otrok moder­
ne revolucije, ki je prav na področju obrav­
navanje podatkov z izumom elektronskega ra­
čunalnika in njegovega naglega prodora v 
vsakdanje življenje doživela bliskovit raz­
voj. V zadnjih dneh smo lahko spremljali 
njeno uveljavljanje tudi na športnem pod­
ročju, ko je Evrovizija v sodelovanju z or­
ganizatorji svetovnega prvenstva v Val Gar­
deni uporabila za spremljanje rezultatov 
elektronski računalnik v Muncnu.

Elektronski računalnik je sedaj že na 
skorajda vsakem področju človekovega raz­
mišljanja, kajti številni problemi, ekonom­
ski, znanstveni, politični, družbeni ali voja­
ški, zahtevajo obravnavanje ogromnega šte­
vila podatkov z veliko hitrostjo. Zato je 
tudi razumljivo, zakaj je bil UNESCO v 
juniju leta 1959, sedem let po rojstvu pr­
vega komercialnega elektronskega računal­
nika, pokrovitelj prve mednarodne konferen­
ce o obravnavanju podatkov.

Osemnajst mesecev pred pariško »konfe­
renco na vrhu« o elektronskih računalnikih 
so zastopniki devetih držav izdelali znan­
stveni program in pripravili mednarodno 
razstavo tehnične opreme za obravnavanje 
podatkov. V pariški palači UNESCO se je 
zbralo 1.800 delegatov iz 37 držav, medtem 
ko je obiskala Le Grand Palais skorajda 
vsa mednarodna poslovna in tehnična druž­
ba, ki se je že takrat zavedala, kaj bodo 
elektronski računalniki pomenili za mnoga 
gospodarska področja.

To je bil tudi temeljni kamen medna­
rodne federacije za obravnavanje podat­
kov, kajti poseben odbor pod vodstvom 
Isaaca Auerbacha (ZDA) je že med pariško 
konferenco, ki se je končala 18. junija 1959, 
pripravil statut svetovne organizacije in 13 
nacionalnih združenj je nekaj mesecev po­
zneje podpisalo ustanovno listino, tako da je 
Mednarodna federacija za obravnavanje po­
datkov začela uradno delati v januarju 1960. 
Drugi svetovni kongres IFIP je bil v Miinch- 
nu 1. 1962, ko se je zbralo 2800 znanstvenikov 
iz 41. držav, toda njegov namen je bila 
samo organizacijska utrditev nove svetovne 
organizacije, temveč predvsem izmenjava iz­
kušenj, konceptov in tehničnih dosežkov na 
novem področju, kar je njen poglavitni cilj.

Tretje srečanje v New Yorku leta 1965, 
ko se je število udeležencev povzpelo na
5.000 delegatov iz 50 držav, je že razvnelo 
znanstvene kroge z zanimivimi razpravami 
o mikrominiaturizaciji elektronskih računal­
nikov, podobna udeležba pa je bila tudi v 
Edinburghu leta 1968, ko so se velikopotezni 
sistemi elektronskih računalnikov že raz­
širili po vsem svetu. Elektronski računalniki 
so v zadnjem obdobju — med Edinburghom 
1968 in Ljubljano 1971 — slavili številne 
zmage, med katerimi je nedvomno tudi uspe­
šen vesoljski polet »Apolla 11« in prvi pri­
stanek človeka na Luni.

Odgovorna naloga 
jugoslovanske sekcije
Ljubljanski kongres IFIP bo tako prav­

zaprav peti kongres te svetovne organizacije, 
ki je medtem doživela neverjeten razmah 
posebno v ZDA, saj je bilo na njihovem na­
cionalnem simpoziju v Las Vegasu več kot
50.000 udeležencev. Ljubljana 1971 pa bo i- 
mela v nadaljnjem razvoju Mednarodne 
federacija za obravnavanje podatkov skorajda 
simboličen pomen, saj bo pomenila most 
med Zahodom :' i Vzhodom, saj se bodo 
prvikrat zbrali za okroglo mizo IFIP tudi 
številni delegati iz vseh pomembnejših 
vzhodnoevropskih elektronskih centrov.

Jugoslovanska sekcija IFIP je s svojo 
kandidaturo za V. kongres Mednarodne fe­
deracije za obravnavanje podatkov nedvomno 
prevzela odgovorno nalogo, mnogo težjo, 
kot je za Ljubljano organizacija svetovnih 
prvenstev v športni dvorani Tivoli, saj bo 
v slovenski metropoli takrat najmanj 5.000 
uglednih znanstvenikov z vsega sveta. Pred­
sednik častnega kongresnega odbora je pred­
sednik IS Stane Kavčič, medtem ko so v 
odboru tudi Janez Vipotnik, Tone Kropu­
šek, dr. Ernest Petrič, Zoran Polič, Anton 
Bole, Leopold Krese, dr. Dolfe Vogelnik in 
inž. Miha Košak. Predsednik izvršnega od­
bora je dr. inž. Milan Osredkar, direktor 
inštituta »Jožef Stefan«.

Seveda je najtežji problem, kje bo Ljub­
ljana zagotovila od 4.000 do 6.000 prenočišč 
za udeležence svetovnega kongresa, čeprav 
je turistična kombinacija z Bledom sprejem­
ljiva tudi za najzahtevnejše goste. Organiza­
cijskih problemov vendar ne bo manjkalo, 
toda z vsestransko pomočjo turističnih or­
ganizacij, ker bo svetovni kongres takšnega 
obsega nedvomno najboljša turistična rekla­
ma za Ljubljano in Slovenijo, lahko priča­
kujemo nov uspeh.

Zanimivo je vsekakor, da se je za V. 
svetovni kongres IFIP priglasilo že okrog 
500 udeležencev iz ZDA, čeprav se prijavni 
rok uradno še ni začel, kar je naj lepša ilu­
stracija, kakšno je zanimanje za Ljubljano 
1971 po svetu. Odbor za tisk je zato že več 
kot leto dni pred svetovno prireditvijo začel 
z obsežno propagandno akcijo, kajti pri- 
ložnost je zares enkratna in njen prispe­
vek za nadaljnji razvoj jugoslovanske raču­
nalniške znanosti in prakse nedvomen. Ljub­
ljana bo 23. do 28. avgusta 1971 torej spet 
v središču pozornosti svetovne javnosti.

ACO PASTERNJAK

Naglušnost sicer ne ogroža življenja, pač 
pa utegne človeka ovirati v sporazumevanju 
z okolico. Sporazumevanje zdaj ne sloni več 
samo na neposrednem pogovoru; -kot po­
sredniki so telefon, gramofon, magnetofon, 
radio, televizija; ta sredstva ne posredujejo 
samo govorjene besede, temveč tudi glasbo 
in razne zvočne signale, ki nas že povsod 
obdajajo.

Vse to se odigrava na znatno višji ravni, 
kot jo dosezajo najtišji našemu ušesu za­
znavni zvoki, medtem ko so tihi zvoki v 
bližini te ravni v modernem življenju vse 
bolj redki.

Razmeroma precejšnji glasnosti konver- 
zacijskega govora se pridružuje tudi velika 
in informativna rezerva govora. Kadar je 
govor že dobro razvit in utrjen, lahko iz­
pade iz njega marsikaj, pa nam bo še vedno 
razumljiv. Cesar nismo razbrali s pomočjo 
sluha, dopolnimo po spominu.

Sposobnost ocenjevanja vsebine govorje­
nega torej ni odvisna le od sluha, temveč 
tudi od znanja, od inteligence in od tega, 
kam je obrnjena človekova pozornost; kam 
jo usmerjajo potrebe vsakdanjega življenja. 
Tako bo npr. glasbenik takoj opazil naj­
manjšo okvaro sluha, medtem ko bo znatno 
naglušnost delavca, ki svoj živ dan dela v 
ropotu, odkril šele zdravnik — otolog pri 
sistematskem pregledu.

Informacije, ki jih posreduje sluh, sprem­
ljajo pri zdravem človeku zvesto, toda ne­
opazno tudi tiste, ki nam jih nudi vid. Cim 
bolj prvi slabi, tem bolj ga drugi nadomešča 
in to nadomestilo je izpočetka kaj uspešno 
Človek se navadi poslušati in odgledovati 
artikulacijske gibe z bolnikovih ustnic. Vse­
bino povedanega dopolnjujejo tudi mimika

in kretnje, ki spremljajo naš govor. Vse 
zgoraj navedeno nam bi razložilo, zakaj pri­
hajajo ljudje v ambulanto z razmeroma 
močno naglušnostjo, pri kateri lahko poma­
gamo le malo ali pa sloh ne več.

Kdaj obolimo?
Kakšni pa so znaki začetne naglušnosti? 

Po čem naj jo spozna laik, če jo še zdravnik 
pogosto prezre? Začetne in postopno nasto­
pajoče težave v sporazumevanju — kot smo 
že rekli — prizadeti bolj ali manj nadomesti. 
To mu uspeva tem bolj, čim bolj je spočit; 
laže mu je v pogovoru s posameznikom kot 
v večji družbi, laže, če je svetlo kot v mra­
ku ali celo v temi.

Zato tudi naglušni pripisuje začetne teža­
ve v sporazumevanju utrujenosti, raztrese 
nosti ali nesposobnosti koncentracije, ner­
voznosti. Zato tudi prej spozna spremljajoče 
znake kot: šumenje, piskanje ali tpokanje 
v ušesu, občutek polnosti, vrtoglavice kot 
naglušnost samo.

Dosti laže je spoznati nenaden nastop ne­
znatne naglušnosti kot pa postopen razvoj 
resne slušne okvare, znatno laže obojestran­
sko okvaro kot enostransko. Tako npr. na­
letimo v ambulanti pogosto na ljudi, ki jim 
je en ali oba sluhovoda nenadoma zamašilo 
ušesno maslo ali na take, ki sta se jima 
zaradi nahoda zamašili ušesni troblji, redke 
je pa na ljudi z začetno zaznavno naglušno­
stjo. Se celo nenadnega nastopa enostran­
ske gluhosti prizadeti pogosto ne ocenjuje 
pravilno in neredko navaja samo poslabša­
nje sluha ali celo le šumenje v ušesu.

Pacient se resnosti položaja zave šele te­
daj, ko je ogrožen njegov socialni kontakt. 
Kaj je to socialni kontakt? Najsi dopolnjuje 
sluh na področju govora še toliko drugih 
čutov, popolnoma nadomestiti ga ne morejo 
nikoli. Cim je enkrat slušnih informacij pre 
malo, je sporazumevanje v običajnih raz 
merah nemogoče. Ce hočemo, da nas tako 
prizadet bolnik razume, moramo močno pov 
zdigniti glas ali pa se močno približati nje­
govemu ušesu.

Toda med vsem tem, kar slišimo, ni po­
memben samo govor, ki nam pomaga vz­
postaviti kontakt s tovariši. Nivo signalov 
in opominov nas varuje namreč v vsakda 
njem življenju, npr. brnenje motorja na ce­
sti nas opozarja, da se je treba vozilu og 
niti: sirena rešilnega vozila opozarja voznike, 
da je treba rešilnemu avtomobilu dati pred 
nost. Signali so poleg tega tudi vir inf or 
macij, ki ne napovedujejo vedno nevarnosti- 
glas telefonskega zvonca nas opozarja, da 
želi nekdo z nami govoriti; glas zvonca nad 
vrati pa nam pravi, da smo dobili obisk, 
da je prišel poštar ali kaj podobnega.

Vse to — besede in signali — prodirajo 
v našo zavest in bude naše zanimanje. Po­
leg tega pa so še zvoki slušnega ozadja, ki 
sicer ne prodirajo do naše zavesti, ki pa 
nas vendarle poleg drugih dražljajev poma­
gajo vzdrževati v budnem stanju. To so zvo 
ki. ki nas obdajajo vedno in povsod in tvo­
rijo podlago, od katere se svitata zgoraj 
imenovana nivoja simbolov m signalov. To 
je npr. šelestenje listja v vetru, tiktakanje 
ure, oddaljen ropot cestnega prometa, udar 
janje dežnih kapelj na streho ali okna. 
koraki mimoidočih, šumenje potoka, ki teče 
mimo hiše. Vse to prodira do naše zavesti 
samo občasno, sicer pa nas samo spominja 
dejstva, da smo del živega sveta in nas ta 
način rešuje morečega občutka osamljenosti

Od rojstva hudo naglušen človek, ki ne 
ve. kaj je to ojačenje zvoka, ne čuti nostal­
gije po teh razmeroma nepomembnih zvo­
kih. Ce mu jih kot odraslemu človeku zopet 
pričaramo, ga lahko celo zelo motijo. Prav 
ti vzoki so Cesto tisti, ki mu delajo ojačenje 
neprijetno, ker se ni v mladosti naučil lo­
čiti pomembnih zvokov od nepomembnih in

se — tudi če se je za silo naučil razumevati 
govor — v tej zmedi ne znajde.

Človeku, ki počasi izgublja sluh, se slušno 
ozadje izgublja počasi, toda če je do izgube 
prišlo nenadoma, se počuti, kot bi bilo vse 
okoli njega izumrlo. To izgubo občuti priza­
deti tako močno, da vodi do depresij, ki 
včasih končajo celo v psihozah.

Izguba slušnega ozadja, izguba socialne 
ga kontakta, vse to govori o stopnji nagluš­
nosti. Pomembna pa je tudi kakovost okvare 
oziroma sedež okvare v ušesu.

Dokler je prizadeto samo zunanje uho. ga 
je možno ozdraviti bodisi z zdravili ali z 
operacijo. Tudi nekatera obolenja srednjega 
ušesa lahko zdravnik popolnoma ozdravi, na 
druga pa vpliva z zdravljenjem vsaj delo­
ma Sele ko je zdravljenje opravljeno, nam 
ne preostane drugega kot ojačenje slušnih 
ostankov s pomočjo slušnega aparata ali po­
magala, kot mu pravimo po domače.

doc. dr. ZLATA HRIBAR

V slovenskem založništvu že dolgo opa­
žamo zamude v izdajanju domačih, zlasti pa 
tujih sodobnih del. ki obravnavajo družbene 
vede in filozofijo, zlasti filozofijo človeka, 
njegove eksistence, dela s področja psiho­
logije, religije, dela o marksističnem huma­
nizmu in dela. ki sodijo sicer že v klasiko, 
imajo pa še vedno resonanco, ali pa so jo 
na novo dobila prav v 20 stoletju. Slovenci 
smo v tem kar neverjetni zamudniki in tre­
ba je priznati, da nas druge založbe v tem 
kar močno prekašajo. Zlasti je v izdajanju 
teh del podjeten sarajevski »Logos«. Gre torej 
za to. da tudi Slovenci potrebujemo taka de­
la v svojem jeziku. Te nujnosti se je zavedel 
prof. Vlado S ruk iz Maribora. Pri založbi 
Obzorja je namreč sprožil idejo o ustano­
vitvi posebne zbirke, v kateri bi redno iz­
hajala dela s tematiko, kot smo jo navedli.

Hkrati s tem. ko je sproži! idejo, je prof. 
V. S ruk izdelal tudi že okvirni načrt oziroma 
seznam del. ki bi prišla v naslednjih letih 
v poštev za izdajo. »Idejna heterogenost se­
veda ne pride v poštev.« meni tov. V. Sruk. 
»v zbirki mora vladati konceptualna disci­
plina.«

Med avtorji navaja najprej Lenina in nje­
gove »Filozofske zvezke«. To so najnoveiša 
spoznanja, ki so celo presegala ideje »Ma­
terializma m empiriokriticizma«. Lenin bi bil 
na vrsti ne samo zaradi njegove 100-letnice 
rojstva, temveč tudi kot mislec, ki je imel s 
svojim del"m močan vpliv na razvoj družbe 
v 20. stoletju.

Marksistični psiholog Georges Politzer je 
med dvema vojnama posebej vplival na po­
dročju psihologije. V poštev za izdajo pri­
deta zlasti »Kritika temeljev psihologije« :n 
»Konec psihoanalize«. V uporabni psihologiji 
je zelo znan Henry Vallon. sodobni mark- 
sist-psiholog. Prevoda so vredna njegova 
»Načela uporabne psihologije«. O dilemah 
sodobnega človeka mnogo piše Andre Gorz. 
posebej znana je njegova »Morala zgodovi­
ne«.

Eden izmed največjih humanistov sodob­
nega sveta je Erich Fromm. Njegova dela 
s področja spihoanalize so visoko cenjena, 
zanimiva pa je tudi njegova direktna kon­
frontacija z Mancom. Za prevod sta pred­
loženi dve ijjegovi knjigi: »Marxov pojem 
človeka« in »Psihoanaliza in religija«. Tud: 
o velikem humanistu in mislecu Bertrandu 
Russelu ni treba posebej govoriti. Za izdajo 
bi prišla v začetku v poštev njegova knjiga 

»Moj filozofski razvoj«.
Izjemna osebnost v svetovnem marksiz­

mu je Ernest Bloch. Njegovo delo »Skozi 
puščano« bi našlo gotovo hvaležne bralce 
Augusta Corauja bi zastopalo delo »Utopi­
zem in marksizem«, Rogera Garaudvja knji­
ga »Marksistični humanizem«. Jeana Paula- 
Sartra »Baudelaire«. Karla Korscha pa 
»Marksizem in filozofija«.

Iz programa izhaja, da ne gre za dela, ki 
bi bila izrazito logična ali. spoznavno teo­
retska. temveč za besedila, ki obravnavajo 
v prvi vrsti filozofijo človeka. Orientacija je 
torej: družbena in antropološko filozofska 
dela z moderno humanistično mislijo. Prav 
tako ni orientacija v izboru programa na 
najnovejša, aktualistična dela. temveč na 
vrednejše tekste, ki so Slovencem še v glav­
nem neznani.

»Kako ste prišli na idejo?«
»Bil sem dolga leta recenzent raznih tek­

stov. ki so izhajali pri nas. Pa sem opazil, 
da smo Slovenci veliki zamudniki v teh de­
lih. Ce kje v literaturi, smo v deficitu prav 
v predstavljanju filozofske misli,« je menil 
prof. V. Sruk.

Kaj pa bralci? Ne. za bralce ni bojazni. 
Zrastel nam je nov rod, ki mnogočesa ne 
pozna in ki bi hlastno posegel po teh delih. 
Celo zelo težki Heidegger je bil v kratkem 
času razgrabljen. Seveda mora biti delo so­
lidno opravljeno, prevajalsko zlasti, sicer 
pa je nujen sistematičen in dinamičen izbor.

Da. ampak, kako pa z denarjem?
To je vsekakor problem, a ne nerešljiv. 

»Obzorja« so pripravljena izdati fri do štiri 
knjige na leto. če bi jim sklad za založni­
štvo in publicistiko pri CK ZKS zagotovil 
letno dodatna sredstva 60.000 dinarjev. Brez 
interne podpore je seveda ideja brezupna.

Sodelavci? Kroga sodelavcev ne bi zapi­
rali. Mislimo pa. da je raven slovenskih pre­
vajalcev že tolikšna, da je mogoče računati 
na njihovo solidno delo. četudi bodo dela 
prevajalsko zelo zahteva.

Vrednost ideje je seveda velika. V vse­
slovenskem pomenu še celo. V ožjem, ma­
riborskem. še posebej, saj bi bilo njeno 
uresničevanje močna spodbuda za publici­
stična, prevajalska, študijsko-raziskovalna in 
druga snovanja za številne misleče ljudi.

FRANC SRIMPF
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Pripoved

Marge
Američanka 
v Vietnamu

Z Marge — Američanko tridesetih let :— 
sem se seznanil leta 1965 v Dalaroju, ob­
morskem letovišču nedaleč od Stockholma, 
štirinajst sončnih avgustovskih dni sem so­
deloval na seminarju v organizaciji london­
skih kvekerjev m praške mirovne konferen­
ce. Predavanja, pogovori, ostre debate, spo­
znavanja, petje, Vietnam, Vzhod — Zahod, 
nerazvitost, razumevanje med narodi, kakor 
je pač običajno na takih srečanjih, kjer 
se mladi ljudje z vsega sveta snidejo za kra­
tek čas. Prej se niso nikoli videli. V trenut­
ku postanejo prijatelji, ki si imajo veliko 
povedati. Toda tisoč vprašanj ostane ne- 
vprašanih in odgovorov neodgovorjenih. Mi 
v Dalaroju smo se zedinili v marsičem. Pe­
tindvajset nas je bilo ob koncu ponovno trd­
no odločenih za mir na svetu, za končanje 
vojne v Vietnamu, za pomoč nerazvitim, za 
strpnost in razumevanje. Domov sem odha­
jal raztresen. Kaj je petindvajset ljudi! Ali 
ni bilo škoda denarja in časa. Naša stališča 
so brez moči in haska.

Marge je takrat čisto resno govorila: »Ta­
koj bi hotela iti v Vietnam. Tam bi začela 
prepričevati partizane, naj se nehajo boriti, 
kajti če bodo prenehali, bodo tudi Američa­
ni uvideli, da njihova prisotnost ni več po­
trebna.« Nisem verjel, da bi res hotela od­
potovati. Tudi njen način boja za mir se mi 
ni zdel v redu. Toda, glej, poletje je že dav­
no minilo, ko prejmem pismo. Preko San 
Francisca je prišlo, iz Južnega Vietnama od 
Marge. Presenečen sem bil in hkrati vesel, 
da je le šla. Nato sva si dopisovala dve dol­
gi leti. I.ani oktobra pa me je obiskala sku­
paj z zaročencem in očetom. Potovali so 
okoli sveta domov. »Saj bi še ostala,« je de­
jala, »toda moj fant me je čakal dve leti. 
Sedaj bo doštudiral in poročila se bova. Po 
tem pa bova odšla če ne v Vietnam, pa v 
Hong Kong v kakšno šolo.«

O, Marge! Nič se ni spremenila. Nihče 
ne bi pričakoval, da je v tem, tem skromnem 
dekletu doktor medicine in toliko odločnosti 
in poguma. Marge je hotela videti ljubljan­
sko univerzo. Najbolj pa bi se radi pogo­
varjali. šli smo v Slonov klet.

»Pa si vendarle šla, Marge. Te ni bilo 
nič strah? Si mogla zapustiti fanta in doma­
če?«

»Da, bilo je hudo. Toda hotela sem še 
bolj nasprotovati vojni v Vietnamu, še bolj 
sem se hotela upreti ameriški politiki vme­
šavanja v notranje zadeve drugih dežel. Jaz 
sem kvekerica. Hotela sem vsaj malo zmanj­
šati gorje, ki ga moja domovina povzroča 
vietnamskemu ljudstvu. Deset nas je bilo. 
Naša postaja je bila v Quang Ngaiju. Z 
mojim odhodom delo ni zamrlo. Polovico 
časa sem porabila v bolnišnici, polovico pa 
sem posvetila vprašanjem javnega zdravja. 
Vsi vietnamski zdravniki so namreč zapo­
sleni v vojski. Preprosti ljudje-kmetje si 
zdravnika ne morejo privoščiti. Za njihovo 
zdravje skrbijo bolniške sestre in razni 
zdravstveni delavci. Posrečilo se nam je iz­
šolati nekaj novih in tako smo dosegli, da 
sedaj že več ljudi dobi vsaj osnovno zdrav­
stveno oskrbo.

V bolnišnici smo zdravili vietnamske 
kmete in begunce, prizadete od bombnih na­
padov. Amputirali smo ude in izdelovali 
umetne. Zdravili in uravnavali smo zlomlje­
ne osti. Včasih smo imeli tudi kakega paci­
enta, ki je bil zažgan. Skrbeli pa smo tudi 
za zdravje ujetnikov. To je bila nekdaj prva 
naloga kvekerjev. Le počasi smo prepričali 
Vietnamce, da nismo .Američani. Postali 
so prijazni in zaupljivi. Naučila sem se tudi 
malo vietnamščine. To je čudovit, toda za­
pleten jezik. Ena beseda ima lahko v petih 
glasovnih odtenkih pet pomenov.

Za vietnamske praznike Tet sem šla s 
kolegico v Hue. Takrat so partizani zavzeli 
mesto, naju ujeli in odpeljali v gore. Tam 
sva ostali dva meseca. Partizani so bili z 
nama zelo prijateljski in prijazni. Ko so 
naju izpustili, sem odšla za nekaj časa na­
zaj v ZDA, potem pa sem se zopet vrnila 
nazaj v Vietnam.

Pravzaprav Američani ne bombardirajo 
Vietnama vsevprek, ampak rušijo predvsem 
partizanske poti. če pade bomba na sredo 
stezice, nastane tam krater, toda stezica 
se brez težav spelje okoli jame in ovira je 
odstranjena.«

Marge je pokazala sandale iz avtomobil­
skega plašča. Izrezan debel podplat, dva gu­
mijasta traka spredaj in dva zadaj. Dvoje 
vrst takšnega obuvala poznajo: iz avtomo­
bilskih in letalskih plaščev.

Tisoč vprašanj je spet ostalo nevpraša- 
nih, za tisoče odgovorov ni bilo časa.

Margin oče je amaterski pesnik, so rekli. 
Podarili smo mu antologijo slovenskih pe­
smi v angleščini. Kako je bil vesel — in 
presenečen nad pesmimi. Margin fant je 
fizik, brat pa je bil kapitan »Phoenixa«, lad­
je, ki je nekdaj odplula iz ZDA v Hanoi.

Vseskozi smo Marge in njenim zatrjevali, 
da smo sl mi zmožni sami gospodariti in 
da nam ri nihče potreben, da bi nas vodil. 
Tako je ..uai z vsemi drugimi narodi. Marge 
vsega lege ni bilo treba praviti. Vse to je 
že vedeia Kako se je spremenila! Koliko 
več ve o življenju in o svetu. Napisala bo 
knjigo.

JANEZ KURE

EDI SELHAUS: KONEC SVETOVNEGA PRVENSTVA

Gilles Perrault

Gorila in lisica
Odlomek iz knjige „Dvoboj vohunov44, ki bo izšla v zavodu ,,Borec44 in ki jo je prevedel Samo Savnik

Pepe je zabodel nemškega stražarja in 
Dommique Ponchardier, ki je vedno moril 
z občutjem, ga je videl, kako se je vračal 
in si pri tem brisal okrvavljene roke. Sku­
paj s Pineaujem so napravili v ograji luk­
njo in se pretihotapili na tovarniško dvori­
šče. Malo poprej so opazili za eno izmed 
stavb stražarja, ki ga je potem Pepe spretno 
spravil spoti. S pištolami v rokah so se po 
prstih približevali glavni zgradbi. Dva moža, 
ki sta bila oborožena z brzostrelkama, sta 
varovala drugi izhod; njuna naloga je bila, 
da napadeta Nemce, če bi po naključju pri­
šli tod mimo. Druga dva sta bila precej bolj 
zadaj in naj bi krila umik. Pet motornih 
koles, tri izmed njih so imela prikolico, so 
skrili v obcestno grmovje, pol kilometra od 
tovarne.

Tovarna je stala v kamnolomu, nekaj ki­
lometrov od Saint-Servana. Nemci so jo za­
segli in spremenili v poveljniško mesto, če 
so bila obvestila, ki jih je dobila odporniška 
skupina, točna, potem bi morali dobiti v po­
sebni sobi glavne zgradbe pomembne do­
kumente.

Eden izmed treh mož je poskušal previd­
no odpreti vrata, medtem ko sta ga druga 
dva z orožjem varovala. Vrata niso bila niti 
zaklenjena. Planili so v sobo in izmenjali 
nekaj strelov z divertia oficirjema, ki sta se 
od nekod prikazala; oba sta v spanju zgra­
bila za pištole in se kmalu zgrudila mrtva, 
eden v pižami, drugi v spalni srajci. Potem 
so z udarci razbili radijski oddajnik, ki je 
bil v sobi. Telefonske žice so prerezali že 
takoj na začetku in tako je bila tovarna od­
rezana od zunanjega sveta. Nekam so se 
pritajili oficir in dva vojaka, ki sploh niso 
reagirali na napad, kar je napadalce lahko 
hrabrilo ali pa tudi vznemirjalo.

Razstreliva, ki so ga prinesli s seboj, 
sploh niso potrebovali, zakaj v sobi ni bilo 
nikakršne blagajne, ki bi jo bilo treba na 
silo odpreti. Vsepovsod so bile same police. 
Na njih je bilo toliko dokumentov, da bi 
potrebovali nekaj tovornih avtomobilov, če 
bi hoteli vse odpeljati. Ta nepričakovana 
množica dokumentov je bila prva ovira, na 
katero so te noči naleteli: trije možje so 
prinesli s seboj le vrečo za krompir. Kako 
naj odberejo prave dokumente?

- Začeli so brskati po papirjih. Samo eden 
izmed njih je znal brati po nemško, s či­
mer pa si niso mogli kdove kaj pomagati. 
Ko so vrečo napolnili, so začeli papirje ma­
šiti v žepe, med plašč in suknjič, med suk­
njič in jopico, med jopico in srajco. Po­
dobni Budovemu poprsju so še naprej vlekli 
s polic dokumente, jih obračali v rokah, si 
jih tlačili za obleko ali pa odmetavali po 
tleh. Bolj ko so minevale minute, bolj so 
se vznemirjali zaradi treh Nemcev, ki so se 
pritajili, če bi sprožili alarm in obkolili 
kamnolom, bi od tod nihče ne odnesel žive 
glave, vendar pa jih ie ta množica doku­
mentov tako prevzela, da se od njih nika­
kor nisq, mogli ločiti. Kot omamljeni so ša­
rili po papirjih in krilili z rokami kot po­
blazneli arhivarji.

Niso bili navajeni na takšno brskanje po 
papirjih, zakaj od leta 1940 dalje so se uk­
varjali z veliko bolj dramatičnimi rečmi. Do- 
minique Ponchardier, krepak kot mlada go­
rila, z mrkimi očmi, ki so zrle izpod koša­
tih obrvi, je postal s tridesetimi leti eden 
izmed voditeljev francoskega odporniškega 
gibanja. Z bratom Pierrom je vodil skupino 
Sosie (Dvojnik). 18. februarja je organiziral 
francoski del operacije Jerichon. Tedaj so 
angleška letala bombardirala zapore v Arni 
ensu in iz porušenih stavb se je rešilo nekaj 
deset na smrt obsojenih članov odporniške­
ga gibanja. Odtlej je bilo Ponchardierovo 
ime na vrhu seznama ljudi, ki jih Je iskal

gestapo. Ne bi se mu bilo treba udeležiti 
napada na tovarno. Preveč je vedel in vodja 
skupine se ne bi bil smel izpostavljati ne­
varnosti, da bi ga ujeli. Toda Ponchardier 
je menil, da se takšnih akcij kdaj pa kdaj 
vendarle mora udeležiti, ne toliko zaradi sa­
mega sebe, kolikor zaradi poživljujočega vti­
sa na njegovo skupino. In tako je napad 
vodil on in ne njegov pomočnik Pepe, ki bi 
akcijo izvedel prav tako dobro kakor on 
sam.

Pepe je bil komunist. Med špansko dr­
žavljansko vojno se je' bojeval v internacio­
nalni brigadi. Bil je nizke rasti, suh, temno­
las, resne zunanjosti Kot kakšen stahano- 
vec nasilja je ubijal hladnokrvno in roč­
no, kakor da bi šlo za nujno nalogo petlet­
nega načrta, medtem ko je bil Ponchardier 
pri takšnih rečeh bolj podoben samozavest 
nemu, toda dobrodušnemu medvedu. V dru­
gačnih okoliščinah bi bila gotovo dobra vo­
jaka, toda čas in okoliščine, v katerih sta 
živela, sta ju prisilila, da sta bila zdaj tajna 
agenta, zdaj morilca, in tako sta v treh le­
tih skupno vohunila, morila in pripravljala 
sabotaže. Par Ponchardier-Pepe je predstav­
ljal za nemškega vojaka gotovo najnevarnej­
šo kombinacijo.

Mahoma se je od zunaj zaslišalo strelja­
nje. Kot bi odrezal, so nehali šariti po pa­
pirjih. Napeli so ušesa, da bi ugotovili, od 
kod streljajo. Poke je bilo slišati s tiste 
smeri, kjer sta bila moža, ki naj bi odgovo­
rila na nemški napad. Torej so se lahko 
umaknili. Vsi trije so se splazili skozi luk­
njo v ograji, ki so jo bili napravili, in se 
pridružili tistima dvema, ki naj bi jim va­
rovala umik. Da bi prišli do svojih motor­
nih koles, so se morali spustiti po sotesk! 
obrasli z grmičevjem. Brez žepne svetilke bi 
steze gotovo ne našli, luč pa je opazila nem­
ška patrulja, ki se je takoj pognala za njimi. 
Ubili so tri nemške vojake in se pognali v 
sotetko. Zdajci pa je Ponchardier začutil v 
desni nogi silno bolečino. Vedel je, da je 
ranjen. Slišali so, ko sta streljala moža, ki 
naj bi zavrnila nemški napad, in se jim pri­
bliževala. Med drdranjem njunih brzostrelk 
so kdaj pa kdaj usekale ročne bombe nem­
ških zasledovalcev. Niso si več upali prižgati 
žepne svetilke. Nihče izmed njih ni že prej 
opazil, da se soteska cepi v dva dela. Moža, 
ki sta varovala umik, sta jo mahnila po le­
vem delu, Ponchardier. Pepe in Pineau pa 
so jo z vrečo in dokumenti, ki so jih imeli 
pod obleko, ubrali po napačnem delu, in se 
znašli pred goščavo grmičevja.

Pineau je bil s svojimi močmi pri koncu 
in je dal vrečo Ponchardieru. Nemci bi uteg­
nili zdaj zdaj priti. Vrnitev ni bila mogoča, 
zato so si morali utirati pot skozi gosto ro­
bidovje. Raztrgani in popraskani so se na­
posled le znašli na vrhu soteske, kjer so 
naleteli na zadnja dva moža. Nad glavami 
so jim zacvrkutale krogle. Patrulja jim je 
prišla na sled. vendar se ni ganila iz svo­
jega kritja. Zakaj naj bi še tvegali? Nemci 
so dali znamenje za alarm in kmalu bodo 
vse ceste blokirala oklepna vozila. Francoze 
je bilo treba le zadržati in počakati, da bo­
do prišle okrepitve.

Tudi Ponchardier je to vedel. Svojim 
možem je rekel, da se morajo dokopati do 
motornih koles in se tako združiti še z dru­
gima dvema, nato pa se z vratolomno vožnjo 
prebiti z nevarnega območja. Najhuje jih je 
še čakalo: pobegniti z območja Saint-Serva­
na, po katerem bo kmalu mrgolelo nemških 
uniform.

Spet so se pognali naprej in streljali na 
Nemce, ki so jim bili za petami. Pepe je 
šel naprej, da bi našel pot. Ponchardier je 
bil- sam s Pineaujem. Svistnila je krogla in 
Ponchardier je v desnem stegnu začutil žgo­

čo bolečino. Pineau je omahnil. Pepe je šel 
naprej, ne da bi bil vedel, kaj se je bilo 
zgodilo. Nemci so se prebijali skozi grmi­
čevje in se jim vedno bolj približevali.

Ponchardier se je nagnil nad ranjenca 
in si skoraj želel, da bi bil mrtev. Tukaj ga 
ni smel pustiti. Oprtal si ga je na levo rame, 
z desnico pa pograbil vrečo z dokumenti ter 
se spotikajoč ob kamnih odmajal naprej. 
Hlače je imel prepojene s krvjo, lepile so 
se mu h koži in ga ovirale pri hoji. Svojih 
dveh ran v desni nogi ni čutil, zdelo se mu 
je, kot da bi noge ne imel več. in vseeno je 
šel dalje. Ranjenca bi za vse na svetu ne 
pustil sovražniku. Nikdar in nikoli. Kaj pa 
vreča? Ce bi jo odvrgel, bi šel lahko še en­
krat hitreje in bi se laže prebil do motornih 
koles. Polna vreča je bila tako težka kot Pi­
neau. Zatikala se je ob grmovje, z njo je 
udarjal po kamnih. To je bilo zoprno in 
mrzko breme. Ponchardier si je mislil, da 
bi jo kdo drug, ki bi bil na njegovem me­
stu, gotovo odvrgel. Toda on je ni. Se krep­
keje jo je stisnil in se opotekal dalje.

Vreča je bila polna najrazličnejših doku­
mentov. Trije možje, ki jih je množica do­
kumentov osupnila, so jih kar na slepo sre­
čo mašili v vrečo. Ponchardier je s svojim 
znojem močil francoski časopis in staro 
nemško revijo, ki si ju je zatlači) za sraj­
co, ne da bi bn vedel, kaj pravzaprav po­
čenja, na dnu vreče pa je bilo nekaj dra­
gocenih dokumentov, ki so se nanašali na 
Atlantski zid. Ponchardier tega ni vedel. Ni 
vedel, da tako na svoj način dokončuje delo, 
ki ga je pred dvema letoma začel stari li­
sjak Duchez.

*

Ducheza bi odklonila katerakoli vohun­
ska šola; bil je človek tiste vrste, ki bi ga 
noben, še tako lahkomiseln človek ne bil 
sprejel v. obveščevalno službo. Po poklicu 
je bil soboslikar, imel je ženo in otroke, bil 
je blebetav in lahkomiseln. Bil je fant od 
fare in eden izmed najpogumnejših v Caenu, 
toda . . Ljudi v gostilni je vsak dan zabaval 
z najnovejšimi štorijami o boju, ki se je bil 
med Renejem Duchezom in Adolfom Hitler­
jem. Navado je Hitlei potegnil krajši konec, 
četudi je imel na voljo' vse drugačna sred­
stva kakor soboslikar iz Caena. Ob kozar­
čku vina je imel Duchez vedno vse polno 
poslušalcev; smehljali so se mu in ga trep­
ljali po ramenih. Stari, dobri Duchez! Go­
vorili so, da bi gotovo že dolgo sedel v ce­
lici na Rue de Jacobins, kjer je bil štab ge- 
stapa, ko bi bil resnično član odporniškega 
gibanja.

Večina članov odporniške skupine Centu- 
rie, ki ji je Duchez v resnici pripadal, je 
bila prepričana, da na to ne bo treba dolgo 
čakati. Soboslikar jim Je nenehoma povzro­
čal 9krbi. Vedno znova so ga svarili in pro­
sili. naj molči. Duchez pa jim je zatrjeval, 
naj si tega nikar ne ženejo k srcu. Njegov 
najljubši rek je bil: »Vedno in povsod bodi 
hladnokrven!« Bil je prava pokora. Bržkone 
sta bili le dve skupini ljudi, ki sta zaradi 
Ducheza mirno spali voditelji odporniške 
skupine, posebno Lednard, Gille, caenski ad­
vokat, ker so vedeli, kako je možakar pre­
brisan, in gestapovski vohljači, ker so bili 
prepričani, da je Duchez preveč neumen, da 
bi bil lahko nevaren.

7. maja 1942 je Duchez pred občinskim 
poslopjem prebral uradno obvestilo. Sporo­
čalo je, da potrebuje organizacija Todt — 
ki je že začela graditi Atlantski zid — sobo- 
slikarje, ki naj bi uredili njihove prostore, 
in jih vabilo, naj predložijo svoje ponudbe 
do petih popoldne 6. maja. Duchez je rok 
torej zamudil, vendar se ni hotel odpove-

ddati priložnosti, da M ne prodrl v brlog 
organizacije Todt. To je bilo eno izmed ti­
stih junaštev, iz katerih je nastala legenda 
o njem. Njegovi prijatelji so se zgrozili in 
ga od te namere odvračali, češ da je pogla­
vitna naloga obveščevalnega agenta v tem, 
da ostane v ozadju. Duchez Jim je na svoj 
dtbrodušen način zavezal jezik s svojim 
rekom: »Vedno in povsod bodi hladnokr­
ven!« In ne samo to, rekel jim je, da mo­
rajo zaupati božji previdnosti; lahko se mu 
ponudi takšna priložnost, da bi mogel Nem­
cem prizadejati škodo.

Duchez se je s svojim starim tovornim 
avtomobilom znamke peugeot odpeljal na 
poveljstvo organizacije Todt v Caenu. Po­
veljstvo je bilo na Rue de la Gedle. 2e ime 
bi zdramilo v plahem srcu črne slutnje. 
Okoli stavbe je bila bodeča žica, pred vho­
dom pa je stal stražar. Od Ducheza je za­
hteval prepustnico. Soboslikar je raztegnil 
obraz v nasmešek prostodušnega bebčka, kar 
je ljudi navadno razorožilo in jim dajalo 
varljiv občutek umske večvrednosti. Duchez 
mu je poskušal pojasniti, toda stražar se ni 
dal zmesti m ga je odpehal na ulico. Zdajci 
pa je prišel iz sobe za dežurne nižji oficir, 
ker ga je zdramil trušč, ki je prihajal od 
zunaj.

»Za ponudbo gre!« je kriknil Duchez. »Za­
radi soboslikarskih del prihajam!«

Nemec očitno ni razumel, kaj je bil re­
kel. zato je stopil Duchez k stražarnici in na­
pravil nekaj velikih gibov, kot da bi pleskal 
zid. Učinek, ki ga je napravil na Nemca, je 
bil več kot nepričakovan. Podoficir je z 
udarcem v tilnik zbil Ducheza na tla. stražar 
pa mu je v zadnjo plat pri mazal nekaj brc; 
nato sta ga odvlekla v sobo za dežurne. Tam­
kaj ga je neki oficir strogo vprašal, če ve, 
koliko ga utegne stati šala na FUhrerjev ro­
vaš. Prepadeni Duchez ni vedel, kaj naj mu 
odgovori, in je začel kljub hladnokrvnosti 
izgubljati tla pod nogami Ko pa mu je za­
čel oficir govoriti o smrtni kazni, ki je za 
take primere predvidena, se je mahoma 
spomnil, da je bil tudi njegov zakleti so­
vražnik Adolf Hitler soboslikar in da je 
stražar njegovo oponašanje pleskanja na­
pačno razumel. Začel je pojasnjevati. Nemci 
so se mu začeli dobrodušno smejati. Duchez 
se je oddahnil. Odvedli so ga k mlademu 
poročniku, ki je skrbel za vzdrževanje 
zgradbe.

Ko so Ducheza vprašali, za kakšno ceno 
bi bil pripravljen oblepiti s tapetami dve 
sobi, je povedal tako nizko ceno, da je 
bil prepričan, da mu bodo delo zaupali. Po­
ročnik ga je ves žareč odvedel v pisarno 
Bauleiterja Schneddererja.

Zastavnik Schnedderer. ki je imel po o- 
brazu vse polno brazgotin, je imel glede 
tapet poseben okus. Želel si je tapete z 
modrimi jezdeci na beli podlagi ali pa sre 
bme tapete na temno modrem ozadju. Du­
chez je dejal, da Ttjegova izbira priča o do­
brem okusu, prisegel je, da bo storil vse. 
kar Je v njegovi moči, da bi mu ustregel in 
rekel, da mu bo naslednjega dne prinesel 
pokazat nekaj primerkov. Schnedderer je na 
to pristal. Ducbes je vse popoldne pregle­
doval svojo zalogo tapet, zvečer pa je pri­
jateljem v Caž* de Tourist pripovedoval, 
kako m mu Je posrečilo, da je med vojake 
vtihotapil drugega soboslikar ja.

Naslednjega jutra, nekaj minut pred de­
seto uro. Je že drugič vstopil v pisarno Bau- 
leiterja Schneddererja. Pod pazduho je sti­
skal nekaj zavitkov zidnih tapet.

*

Ponchardier Je menil, da je stvar dosegla 
višek, ko ga je Pepe v temi zamenjal za

Nemca in začel nanj streljati. V hipu je 
pozabil na bolečine, se vrgel na tla in začel 
ves besen bruhati kletvice. Streljanje je po­
nehalo. Nemci so še vedno pritiskali, vendar 
pa se niso hoteli preveč približati in izpo­
stavljati kroglam. Sem in tja so sprožili kak­
šen strel, da bi dali divjačini vedeti, da jo 
imajo še vedno na muhi.

Vsi Ponchardierovi možje so se prebili 
do motornih koles, ki jih je bil varoval 
eden izmed tukajšnjih članov odporniškega 
gibanja. Zdaj je na tleh umiral. V roki je 
držal žepno svetilko. Kdo ve. ali ga je na 
slepo zadela kakšna krogla ali pa so ga 
ustrelili, ko je prižgal svetilko v eno izmed 
prikolic. Pineauja so skrbno položili v drugo. 
Ponehardiera pa v tretjo prikolico. Ponchar­
dier se je takoj onesvestil. Tisti, ki so bili 
zdravi, so poskakali na motorje in jih že 
skoraj vžgali, ko jim je Pepe z ledeno hlad­
nokrvnostjo ukazal, da morejo motorje po­
tiskati z rokami. Enega izmed mož je po­
slal naprej. Drugi so mu sledili peš; od boja 
so bili vsi izčrpani, glodal pa jih je tudi 
strah, ali se jim bo posrečilo pobegniti. Pre­
hodili so že kake pol kilometra dolgo pot. 
ko se je vrnil izvidnik. Pred njimi na cesti 
so bili Nemci — dve oklepni vozili in vojaki 
z avtomatskim orožjem. Samo Pepejevi pre­
vidnosti so se lahko zahvalili, da se niso 
slepo pognali proti strojnicam.

S ceste so zavili v gozd. Slišali so nem­
ške tanke, ki so šklopotali po cestah in si 
iskali primernih položajev. Sedem jih je 
bilo in dva izmed njih sta bila hudo ranje­
na. Ročne bombe so pometali že ob prvi 
praski, ostalo jim je le še nekaj šaržerjev 
za brzostrelke. Ce bodo pot nadaljevali, bo­
do skoraj gotovo naleteli na Nemce, če o- 
stanejo. kjer so bili, se bo zanka okoli njih 
zadrgnila. Pepe se Je splazil malo naprej, 
skozi gozd proti cestt. Kmalu se Je vrnil, 
ne da bi se bil cesti kdo ve kako približal. 
Gozd je bil poln nemških vojakov. Razteg­
nili so se v dolgo vrsto in prečesavali vse 
območje. Cez nekaj minut bodo naleteli na 
begunce. Ponchardier se je zdramil iz ome­
dlevice. Imeli so kratek bojni posvet. Gotovo 
je za prvo vrsto vojakov prečesavala področ­
je še druga skupina. Edino upanje, da se 
izmuznejo, je bilo v tem. da jo mahnejo 
v stran. Posloviti so se morali od motornih 
koles.

Mahnili so jo proti zahodu. Pepe si je 
naložil Pineauja. medtem ko je Ponchardier 
šepal sam: drugi so pograbili umirajočega 
moža in vrečo Zdaj zdaj se bo začelo da­
niti. Prišli so do reke. K bregu je bil prive­
zan star čoln s kabino, ki je bil do polov:.-e 
zalit z vodo; zlezli so v čoln in se pritajili. 
Ponchardier je spet izgubil zavest in se zno­
va zdramil iz omedlevice. Ukazal je. četudi 
se je Pepe upiral, naj se vsakdo reši. kot 
se ve in zna. Kdor more, naj se prebije do 
gozdne koče. ki naj bi Jim rabila kot za­
silno zaklonišče On sam bo z umirajočim 
ostal v čolnu, drugi pa naj pridejo ponj 
pozneje, če bo le mogoče.

Ponchardier je ostal sam z umirajočim. 
Ležal je v ledeno mrzli vodi. Tresla ga je 
mrzlica in bil je tako izčrpan, da je bil 
povsem ravnodušen spričo glasov nemških 
vojakov, ki so preiskovali breg. Ničesar se 
ni bal in na nič ni več upal. Od mrzlice so 
mu šklepetali zobje. Ležeč v blatni vodi 
je bil prepričan, da se mu bodo rane pri- 
sadile Obraz umirajočega, ki še ni izgubil 
zavesti, je bil blizu njegovega. Možu je v 
pljučih tičala krogla. Z vsakim izdihom je 
izpljunil kri, ki se mu je potem lepila po 
bradi. Ponchardier mu Je brisal brado s 
hrbtno stranjo dlani. Gledala sta se iz oči 
v oči in umirala. Poleg njiju Je bila vreča 
s dokumenti.
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Predor
Iz izbora sodobne nemške proze „V temnem svetu64 -Zvezek je izšel v knjižnici Kondor pri 

Mladinski knjigi, gradivo pa je prevedel ih uredil Darko Dolinar
Neki štiriindvajsetletnik, rejen, da mu 

ne bi strahote za kulisami, ki jih je videl 
(tega je bil sposoben, to je bila nemara 
njegova edina sposobnost), prišle preveč 
biizu, ki je rad mašil luknje v svojem me­
su, ker bi prav skozi nje lahko vdrlo ti­
sto grozotno, tako da je kadil Cigare (Or- 
mond Brasil 10) in nosil nad svojimi naoč­
niki še druge, sončne, m v ušesih kosme 
vate; ta mladenič, ki je bil še odvisen od 
svojih staršev in zaposlen z nebuloznim štu­
dijem na neki univerzi, oddaljeni dve url 
vožnje z vlakom, je nekega nedeljskega po­
poldneva vstopil kot po navadi na vlak, 
odhod sedemnajst petdeset, prihod devet­
najst sedemindvajset, da bi se prihodnjega 
dne udeležil seminarja, za katerega se je 
že odločil, da ga bo izpustil. Sonce je sija­
lo na nebu brez oblačka, ko je zapuščal 
domači kraj. Bilo je poletje. Vlak naj bi 
se ob tem prijetnem vremenu premikal na­
prej med Alpami in Juro, mimo bogatih 
vasi in manjših mest, pozneje vzdolž neke 
reke, in se je potem po še nepolnih dvaj­
setih minutah vožnje, prav fckoli Burgdor- 
fa, tudi potopil v majhen predor. Vlak je 
bil prenapolnjen. štiriindvajsetletnik je 
vstopil spredaj in se z muko pririnil nazaj, 
poteč se in vzbujajoč rahlo bedast vtis. Pot­
niki so bili tesno zgneteni, mnogo jih je se­
delo na kovčkih, tudi oddelki drugega raz­
reda so bili polni, le prvi razred je bil sla­
bo zaseden. Kakor se je torej mladenič 
končno prebil skozi to zmešnjavo družin, 
rekrutov, študentov in ljubezenskih parov, 
se opotekal v vlaku zdaj sem zdaj tja, pa­
dal proti temu in potem proti onemu, oma­
hoval proti trebuhom m prsim, je v zad­
njem vagonu našel prostor, celo toliko, da 
je v tem oddelku tretjega razreda —\,v ka­
terem so sicer vagoni z oddelki zelo redki 
— imel vso klop samo zase. V zaprtem 
prostoru mu je sedei nasproti nekdo, še 
debelejši kot on, ki je šahiral sam s sabo, 
in na isti klopi v kotu proti hodniku rde­
čelaso dekle, ki je bralo roman. Tako je 
že sedel pri oknu in pravkar vtaknil v usta 
Ormond Brasi! 10, ko je prišel predor, ki 
se mu je zdel daljši kot po navadi. Več­
krat se je že peljal po tej progi, skoraj vsa­
ko soboto in nedeljo v zadnjem letu, in ni 
bil pravzaprav nikoli pozoren na predor, 
temveč ga je le slutil. Sicer mu je nekajkrat 
hotel posvetiti vso pozornost, vendar je vsa­
kič, kadar je prišel, mislil na kaj drugega, 
tako da ni opazil kratkega potapljanja v te­
mo, kajti predor je bil mimo prav takrat, 
ko se je ozrl navzgor, odločen, da bo pazil 
nanj, tako hitro je peljal vlak skozenj in 
tako kratek je bil mali predor. Tako tudi 
zdaj ni snel sončnih očal, ko so se pripelja­
li vanj, ker ni mislil na predor. Sonce je 
še pravkar sijalo z vso močjo in pokraji­
na, skozi katero so se peljali, griči in go­
zdovi, daljna veriga Jure in mestne hišice, 
so bili kot iz zlata, tako zelo se je vse sve­
tilo v večerni zarji, tako zelo, da se je zdaj 
zavedel teme, ki je hipoma zavladala v 
predoru, in najbrž tudi vzroka, zakaj se 
mu je tema zdela daljša, kot si je mislil. 
V oddelku je bilo čisto temno, ker zaradi 
kratkosti predora niso prižgali luči, kajti 
vsak hip bi se vendar moral pokazati za 
šipo prvi, bledi sij dneva, se bliskovito raz­
širiti in mogočno vdreti s polno, zlato svet­
lobo; ko pa je bilo še vedno temno, je 
snel sončna očala. Dekle si je v tem hipu 
prižgalo cigareto, očitno zlovoljno, ker ni 
moglo dalje brati romana, kot se mu Je 
zdelo, da je opazil v rdečkastem plamenu 
vžigalice; njegova zapestna ura s svetlečo 
številčnico je kazala deset čez šest. Naslonil 
se je v kot med steno oddelka in okensko 
šipo in se ukvarjal s svojim zmedenim štu­
dijem, v katerega m nihče prav verjel, s 
seminarjem, na katerega bi moral iti jutri 
in kamor ne bo šel (vse, kar je počel, je 
bilo le pretveza, da bi za pročeljem svoje­
ga početja dospel do reda, ne do reda sa­
mega, le do slutnje reda, spričo tistega stra­
hotnega, proti čemur se je oblazinil s tol- 
ščo, si vtikal cigare v usta in kosmiče va­
te v ušesa)-, in ko je spet pogledal na šte­
vilčnico, je bilo četrt na sedem in še ved­
no predor. To ga je zmedlo. Sicer so zdaj 
zasvetile žamicč, v oddelku je postalo svet­
lo, rdečelaso dekle je lahko naprej bralo 
svoj roman in debeli gospod je spet šahi­
ral sam s sabo, toda zunaj, onkraj šipe, v 
kateri se je zdaj zrcalil ves oddelek, je bil 
še vedno predor. Stopil je na hodnik, po 
katerem se je sprehajal sem in tja visoko­
rasel mož s svetlim dežnim plaščem in s 
črnim šalom okoli vratu. Le čemu pri tem 
vremenu, je pomislil m gledal v druge od­
delke istega vagona, kjer so ljudje brali 
časopise in kramljali. Spet je stopil v svoj 
kot in sedel, predora je moralo biti konec 
vsak hip, vsako sekundo; na zapestni uri,- 
je bilo skoraj dvajset čez šest; jezilo ga 
je, da je prej tako malo pazil na predor, 
saj je zdaj trajal že skoraj četrt ure in bi 
moral biti, če računamo s hitrosto, s ka­
kršno je peljal vlak, pomemben predor, 
eden najdaljših v Švici. Bilo je torej ver­
jetno, da je sedel na napačen vlak, dasi- 
ravno se ta hip ni spominjal, da bi bil dvaj­
set minut vožnje od njegovega domačega 
kraja tako dolg in pomemben predor. Za­
to je vprašal debelega šahista, če pelje 
viak v Ziirich, kar je ta potrdil. Sploh ni 
vedel, da je na tem mestu proge tako dolg 
tunel, je rekel mladenič, toda šahist je ra­
hlo jezljivo odvrnil, da ga je že drugič pre­
kinil pri nekakšnem težkem razmišljanju, 
da je v Švici pač veliko predorov, izredno 
veliko, on potuje sicer prvič po tej deželi, 
vendar se to takoj opazi, tudi je v nekem 
statističnem letopisu bral, da ni v nobeni 
deželi toliko predorov kot v Švici. Zdaj se 
pa mora opravičiti, zares, silno mu je žal, 
ker se ukvarja z nekim važnim proble­
mom Nimcovičeve obrambe in naj ga več 
ne odvračajo od tega. šahist je odgovoril 
vljudno, vendar odločno; mladenič je uvi­
del, da od njega m pričakovati odgovora. 
Bil je vesel, ko je le prišel sprevodnik. Pre­
pričan je bil, da mu bo zavrnil vozovnico; 
tudi ko je sprevodnik, bled, suh možak, 
živčen, sodeč po vtisu, ki ga je vzbujal, 
pripomnil nasproti dekletu, kateremu je 
najprej pregledal vozovnico, da mora v Ol- 
tenu prestopiti, ni štiriindvajsetletnik opu­
stil vsega upanja, tako zelo je bil prepri­
čan, da je vstopil v napačen vlak. Najbrž 
bo moral doplačati, ker bi rad v Ziirich. 
je dejal potem, ne da bi vzel Ormond 
Brasil 10 iz ust. in podal sprevodniku vo­
zovnico. Gospod je v pravem vlaku, 'je od­
vrnil ta, ko je pregledal vozovnico. »Am­
pak saj se vendar peljemo skozi predor!« 
je vzkliknil mladi mož jezno in prav ener­
gično, odločen, da bo zdaj raziasnil zme­
deni položaj. Pravkar so se peljali mimo

Herzogenbuchsee in se bližajo Langenthalu, 
je rekel sprevodnik. »Drži, gospod, zdaj je 
dvajset čez šest.« Ampak že dvajset minut 
se peljemo skozi predor, je vztrajal mla­
denič pri svoji trditvi. Sprevodnik ga je 
nerazumevajoče pogledal. »To je vlak proti 
Zurichu,« je spet rekel, zdaj malce vzne­
mirjeno, kot je bilo videti, »kmalu bo Ol- 
ten, prihod osemnajst sedemintrideset. Naj­
brž se je pokvarilo vreme, čisto nenadoma, 
zato tema, mogoče nevihta; ja, tako bo.« 
»Nesmisel,« se je zdaj vmešal v pogovor 
mož, ki se je ukvarjal s problemom Nim­
covičeve obrambe, jezen, ker je še vedno 
molel svojo vozovnico, ne da bi ga spre­
vodnik, opazil, »nesmisel, peljemo se sko­
zi predor. Razločno je moči videti skalo, 
granit, kot se zdi. V Švici je največ predo­
rov na vsem svetu. To sem bral v nekem 
statističnem letopisu.« Sprevodnik je, med­
tem ko je končno vzel šahistovo vozovnico, 
vnovič skoraj moledujoče zagotovil, da gre 
vlak v Ziirich, nakar je štiriindvajsetletnik 
zahteval vlakovodjo. Ta je spredaj v vlaku, 
je rekel sprevodnik, sicer pa gre vlak v Zii­
rich, zdaj je šest in petindvajset in čez dva­
najst minut se bo po poletnem voznem re­
du ustavil v Oltenu, s tem vlakom se vozi 
vsak teden trikrat. Mladenič se je odpravil 
na pot. Hoja mu je bila v prenapolnje­
nem vlaku še težja kot pred kratkim, ko 
je šel po isti poti v nasprotno smer; vlak 
je moral peljati nadvse hitro; tudi je bil 
ropot, ki ga je pri tem povzročal, grozen; 
tako si je pač spet vtaknil v ušesa svoje 
kosmiče vate, ki jih je bil odstranil, ko je 
stopil na vlak. Ljudje, mimo katerih je šel, 
so se obnašali mimo, vlak se ni po niče­
mer razlikoval od drugih vlakov, s katerimi 
se je vozil ob nedeljskih popoldnevih, in 
opazil ni nikogar, ki bi bil vznemirjen. V 
nekem vagonu z oddelki drugega razreda 
je stal neki Anglež pri oknu na hodniku in 
žareč od veselja potrkal s pipo. ki jo je ka­
dil, ob okno. »Simplon«, je rekel. Tudi v-je­
dilnem vozu je bilo vse kot sicer, četudi 
ni bil noben prostor prazen in bi kdo od 
potnikov ali strežnikov, ki so servirali du­
najske zrezke in riž, pač lahko opazil pre­
dor. Vlakovodio.“ki ga ie prepoznal po rde­
či torbi, je našel mladenič pri izhodu iz 
jedilnega voza. »želite?« je vprašal vlako­
vodja, ki je bil visok miren mož s skrbno 
negovanimi črnimi brki in z naočniki brez 
okvira, »že petindvajset minut smo v pre­
doru,« je rekel mladenič. Vlakovodja se ni 
ozrl skozi okno, kot je pričakoval štiriin- 
dvajsetletnik, marveč se je obrnil k natakar­
ju. »Dajte mi škatlo Ormond Brasil 10,« 
je rekel, »kadim isto sorto kakor ta gospod 
tukaj«; vendar mu niso mogli postreči, ker 
niso imeli teh cigar, tako da je mladi mož, 
vesel, da ima stično točko, ponudil vlako­
vodju svoje. »Hvala,« je rekel ta, »v Oltenu 
si jo bom komaj utegnil kupiti in tako 
ste mi napravili veliko uslugo. Kajenje je 
važno. Ali vas lahko zdaj prosim, da greste 
z mano?« Odpeljal je štiriindvajsetletnika 
v prtljažni vagon, ki je bil pred jedilnim. 
»Potem je še lokomotiva,« je rekel vlako­
vodja, ko sta vstopila, »sva . na začetku vla­
ka.« V prostoru za prtljago je gorela medla 
rumena luč, največji del voza je ležal v ne­
gotovem, stranska vrata so bila zaprta m 
samo skozi majhno zamreženo okno je vdi­
rala tema predora, naokrog so stali kovčki, 
mnogi od njih prelepljeni s hotelskimi na­
lepkami, nekaj koles in otroški voziček. 
Vlakovodja je obesil svojo rdečo torbo na 
klin. »Kaj želite?« je znova vprašal, a ni 
pogledal mladeniča, temveč je pričel izpol­
njevati tabele v zvezku, ki ga je potegnil iz 
torbe. »Od Burgdorfa naprej se nahajamo 
v predoru,« je odgovoril štiriindvajsetlet­
nik odločno, »na tej progi m tako mogoč­
nega predora, vsak teden se vozim tja in 
nazaj, poznam progo.« Vlakovodja je pisal 
dalje. »Gospod,« je končno rekel hi stopil 
blizu k mladeniču, tako blizu, da sta se ji­
ma telesi skoraj dotaknili, »moj gospod, 
malo vam imam povedati. Kako smo zašli 
v ta predor, ne vem, za to nimam nobene­
ga pojasnila. Toda prosim vas, da premi­
slite to: premikamo se po tračnicah, pre­
dor torej mora nekam voditi. Nič ne doka. 
zuje, da bi bilo na predoru kaj narobe, 
razen seveda to, da se ne konča.« Vlako­
vodja, ki je imel Ormond Brasil še vedno 
v ustih, ne da bi jo kadil, je govoril nad­
vse tiho, vendar s takšnim dostojanstvom 
in tako razločno in odločno, da so bile nje­
gove besede zaznavne, četudi je bil v prtljaž­
nem vozu ropot vlaka veliko močnejši kot 
v jedilnem »Potem vas prosim, da ustavi­
te vlak,« je nepotrpežljivo rekel mladenič, 
»ne razumem niti besede tega, kar govori­
te. če kaj ni v redu s tem predorom, ka­
terega obstoja si sami ne morete razloži­
ti, morate ustaviti vlak.« »Ustaviti vlak?« 
je odgovoril drugi počasi, kajpada, na to je 
že tudi pomislil, nakar je zaprl zvezek 
in ga vtaknil nazaj v rdečo torbo, ki je ni­
hala sem in tja na klinu, potem je skrbno 
prižgal ormondko. Ali naj potegne za za­
silno zavoro, je vprašal mladenič in hotel 
zgrabiti ročaj zavore nad svojo glavo, a se 
je v istem hipu opotekel naprej, kjer se 
je zaletel v steno. Otroški voziček se je za­
peljal proti njemu, kovčki so zdrsnili bli- ■ 
že; nenavadno omahujoč je tudi vlakovod­
ja s predse iztegnjenimi rokami prišel sko­
zi prostor. »Peljemo se navzdol,« je rekel 
vlakovodja in se naslonil zraven štiriindvaj- 
setletndka na sprednjo steno vagona, ven­
dar ni bilo pričakovanega udarca drveče­
ga vlaka ob skalo, vagoni se niso raztreščili 
in se zarili drug v drugega, marveč je bilo 
videti, kot da predor spet poteka naravnost. 
Na drugem koncu vagona so se odprla 
vrata. V slepeči svetlobi jedilnega voza je 
bilo videti ljudi, ki so napivali drug druge­
mu, potem so se vrata spet zaprla. »Pridi­
te v lokomotivo,« je rekel vlakovodja in po­
gledal štlriindvajsetletniku zamišljeno, in 
kot se je naenkrat zazdelo, grozeče v obraz, 
nato je odprl vrata, zraven katerih sta slo­
nela ob steni: vendar jima je udaril na­
sproti viharen, vroč zračni tok s takšno 
močjo, da sta od sile orkana znova omah­
nila proti steni; obenem je napolnil prtljaž­
ni voz grozoten hrup. »Morava splezati na 
lokomotivo,« je vlakovodja zavpil mladeni­
ču na uho, kar . je bilo tudi komaj zaznav­
no, in potem izginil v pravokotniku odprtih 
vrat, skozi katera je bilo videti razsvetlje­
ne, sem in tja nihajoče plošče lokomotive, 
štiriindvajsetletnik je odločno sledil, četu­
di ni razumel smisla plezanja. Ploščad, 
na katero je stopil, je imela na obeh stra­
neh železno ograjo, ki se je je oprijemal, 
vendar ni bil najbolj pošasten neznanski 
prepih, ki je pojemaj, ko se je primikal k 
lokomotivi, marveč neposredna bližina sten 
predora, ki jih sicer ni videl, ker se je mo­
ral koncentrirati samo na lokomotivo, ki

pa jih je vendar slutil, pretresen od bob­
nenja koles in od žvižganja zraka, tako da 
mu je bilo, kot bi z zvezdno hitrostjo dr­
vel v kamniti svet. Vzdolž lokomotive je 
potekal ozek rob in nad njim kot ograja 
drog, ki se je zvijal okoli lokomotive ved­
no v enaki višini nad robom: to je morala 
biti pot; skok, ki ga je veljalo tvegati, je 
ocenil na en meter. Tako mu je tudi uspe­
lo, da se je prijel za drog. Stisnjen k loko­
motivi se je vlekel vzdolž roba; strašna je 
postala pot šele takrat, ko Je prispel na 
podolžno stran lokomotive in bil zdaj čisto 
izpostavljen vsej sili rjovečega orkana in 
grozečim skalnim stenam, ki so osvetljene 
od lokomotive brile mimo. Rešilo ga je le 
to, da ga je vlakovodja potegnil skozi majh­
na vrata v notranjost lokomotive. Mladenič 
se je izčrpan naslonil proti strojnici, nakar 
je naenkrat postalo tiho, kajti ko je vlako­
vodja zaprl vrata, so jeklene stene orjaške 
lokomotive tako pridušite hrup, da ga je 
bilo komaj še slišati. »Ormond Brasil sva 
tudi izgubila,« je rekel vlakovodja. »Ni bi­
lo pametno, da sem si jo prižgal pred ple­
zanjem, ampak lahko se zlomijo, če nimaš 
škatle, pri tej podolgovati obliki.« Mlade­
nič je bil vesel, da ga je po nevarni bliži­
ni skalnih sten napeljal k nečemu, kar ga 
je spominjalo na vsakdanjost, v kateri je 
bil še pred malo več kot pol ure, na te zme­
rom enake dneve in leta (zmerom enake, 
ker je vedno živel samo za ta trenutek, ki 
ga je zdaj dosegel, za ta trenutek udora, 
za to nenadno slovo od zemeljske površi­
ne, za ta pustolovski padec v notranjost 
zemlje). Vzel je eno od rjavih škatel iz de­
snega žepa suknjiča in znova ponudil vla­
kovodju cigaro, si jo tudi sam vtaknil v 
usta, in previdno sta si jih prižgala z og­
njem, ki ga je ponudil vlakovodja. »Zelo ce­
nim te ormondke.« je rekel vlakovodja, 
»samo močno moraš- vleči, sicer ugasnejo.« 
besede, ob katerih je štiriindvajsetletnik 
postal nezaupljiv, ker je zasledil, da tudi 
vlakovodja ne misu rad na predor, ki je 
zunaj še vedno trajal (še vedno je bila 
možnost, da bi nenadoma prenehal, kot 
lahko naenkrat preneha sen). »Osemanjst 
štirideset,« je rekel, ko je pogledal na svo­
jo uro s svetlečo številčnico, »zdaj bi ven­
darle morali biti že v Oltenu,« in mislil pri 
tem na griče in gozdove, ki so bili ven­
dar še pred kratkim prekriti z zlatom v za­
hajajočem soncu. Tako sta stala in kadila, 
naslonjena na steno strojnice: »Ime mi je 
Keller,« je rekel vlakovodja in povlekel svo­
jo ormondko. Mladenič ni popustil. »Ple­
zanje na lokomotivo m bilo nenevarno,« je 
pripomnil, »vsaj zame ne, ki nisem vajen 
česa takega, in tako bi vendar rad vedel, 
čemu ste me pripeljali sem.« Tega ne ve, 
je odvrnil Keller, hotel je dobiti le čas za 
premislek. »Cas za premislek,« je ponovil 
štiriindvajsetletnik. »Da,« je rekel vlakovod­
ja, tako je, in potem spet kadil. Videti je 
bilo, kot da se lokomotiva spet nagiba na­
prej. »Saj greva lahko v prostor za stro­
jevodjo,« je predlagal Keller, a še vetfho . 
ostal neodločno naslonjen na steno, nakar 
je mladenič odkorakal po hodniku. Ko je 
odprl vrata v prostor za strojevodjo, je 
obstal. »Prazno,« je rekel vlakovodja in po­
tisnil nekaj vzvodov navzdol ter potegnil 
tudi zasilno zavoro. Lokomotiva ni uboga­
la. Storili so vse, takoj ko so opazili spre­
membo na prcgi, je zagotovil Keller, ven­
dar je lokomotiva drvela kar naprej. »Zme­
rom bo drvela kar naprej,« je odvrnil šti­
riindvajsetletnik in pokazal na brzinomer. 
»Sto petdeset. Je lokomotiva že kdaj vozila 
sto petdeset?« »Moj bog,« je rekel vlakovod­
ja, »tako hitro m nikoli vozila, kvečjemu 
sto pet.« »Saj,« je rekel mladenič. »Njena 
hitrost narašča. Z da’ kaže brzinomer sto 
oseminpetdeset. Padamo.« Stopil je k šipi, 
vendar se ni mogel obdržati pokonci, tem­
več ga je pritisnilo z obrazom na stekleno 
steno, tako pustolovska je bila zdaj brzina. 
»Strojevodja?« je zavpil In strmel v skal­
nate gmote, ki so brzele navzgor v jarko 
svetlobo žarometov, njemu nasproti, drvele 
proti njemu in izginjale nad njim, pod 
njim in na obeh straneh kabine za stro­
jevodjo. »Odskočil,« je zavpil nazaj Keller, 
ki je zdaj sedel na t-eh, naslonjen s hrb­
tom na stikalno ploščo. »Kdaj?« je trdo­
vratno vprašal štiriindvajsetletnik. Vlako­
vodja je nekoliko okleval in si moral na 
novo prižgati svojo Ormond Brasil, noge 
pa je imel, ker se je vlak vedno bolj na­
gibal, v isti višini kot glavo. »2e po petih 
minutah,« je potem rekel. »Ni imelo smisla 
poskušati še kakšno rešitev. Oni v prtljaž­
niku je tudi odskočil« »In vi?« je vprašal 
štiriindvajsetletnik. »Jaz sem vlakovodja,« 
je odgovoril ta, »pa tudi zmeraj sem živel 
brez upanja.« »Brez upanja,« je ponovil 
mladenič, ki je zdaj ležal skrit na stekleni 
šipi kabine za strojevodjo, z obrazom, pri­
tisnjenim nad prepad. »Tedaj smo še sedeli 
v svojih oddelkih in nismo vedeli, da je že 
vse izgubljeno.« je mislil. »Nič se še ni 
spremenilo, kot se nam je zdelo, vendar 
nas je že vzel vase jašek v globino in tako 
pač drvimo kot Korahovo krdelo v svoj 
prepad.« »Zdaj morim nazaj,« je zavpil

strojevodja, »v vagonih bo izbruhnila pa­
nika!« »Gotovo,« je odvrnil štiriindvajsetlet­
nik in pomislil na debelega šahista in na 
dekle z romanom in rdečimi lasmi. Dal je 
vlakovodju svoje preostale škatle Ormond 
Brasil 10. »Vzemite,« je rekel, »saj boste 
pri plezanju spet izgubili svojo ormond­
ko.« On pa ne gre nazaj, ga je vprašal 
vlakovodja, ki se je vzravnal in se muko­
ma pričel plaziti skozi lijak hodnika nar 
vzgor. Mladenič se je ozrl po nesmiselnih 
instrumentih, po teh smešnih vzvodih in 
stikalih, ki so ga srebrno obdajali v leske­
tajoči se svetlobi kabine. »Dve sto deset,« 
je rekel. »Ne verjamem, da bo vam pri tej* 
hitrosti uspelo priti tja gor v vagone nad 
nami.« »To je moja dolžnost,« Je zavpil 
vlakovodja. »Gotovo,« je odgovoril štiriin­
dvajsetletnik, ne da bi obrnil glavo k ne­
smiselnemu podjetju vlakovodje. »Moram 
vsaj poskušati,« je še enkrat zavpil vlako­
vodja, zdaj že daleč zgoraj v hodniku, opi­
rajoč se z lahtmi in stegni v kovinske stene, 
vendar ko se je lokomotiva še bolj nagnila, 
da bi zdaj v grozotnem padcu zdrvela na­
sproti notranjosti zemlje, temu cilju vseh 
stvari, tako da Je vlakovodja v svojem ja­
šku visel naravnost nad štiriindvajsetletni- 
kom, ki je ležal na dnu lokomotive na sre­
brnem oknu strojevodjeve kabine z obra­
zom navzdol, so mu popustile moči. Vlako­
vodja je strmoglavil na stikalno ploščo in 
s krvjo oblit obležal poleg mladeniča, čigar 
ramen se je oklenil. »Kaj naj storiva?« je 
zavpil vlakovodja skozi grmenje naspro­
ti drvečih sten predora na uho štiri- 
indvajsetletniku; ta je s svojim tolstim te­
lesom, ki je bilo zdaj brez koristi in ga ni 
več varovalo, negibno ležal na šipi, ki ga 
je ločila od prepada in skozi katero je po­
željivo srkal prepad v svoje prvikrat na 
široko odprte oči. »Kaj naj storiva?« »Nič,« 
je odgovoril ta neusmiljeno, ne da bi od­
vrnil obraz od smrtne igre, vendar ne brez 
neke pošastne vedrine, posejan s stekleni­
mi drobci, ki so izvirali iz razbite stikalne 
plošče, medtem ko sta oba kosma vate v ne­
kakšnem prepihu, ki je zdaj nenadoma 
vdrl noter (na šipi se je pokazala prva raz- 
poka), bliskovito šinila navzgor v jašek nad 
njima. »Nič. Bog nas je pustil pasti in tako 
pač strmoglavimo proti njemu.« JANEZ KOROŠIN: ŽIVLJENJE fcE TLI

S poti med naše delavce v ZR Nemčiji (1)

Razprodaj a
V načrt potovanja se je vrinila nepred­

videna ovira, dan, ki smo ga morali preži­
veti skoraj brez koristi. V protestantskem 
delu Nemčije so namreč ta dan praznovali 
Buss. und Bettag. njihov dan mrtvih. Sredi­
šče Hamburga je bilo kot izumrlo. Le redki 
naključni opazovalci so si zdolgočaseno og­
ledovali izložbe. 2e na prvi pogled si lahko 
videl, da so bili izvečine tujci: Turki, Grki. 
Italijani. Jugoslovani so se, kaže, ta čas 
zadrževali v redkih4 gostilnah, ki so bile od­
prte, saj sem, kamorkoli smo prišli, slišal 
srbohrvatsko govorico, tudi s sočnimi klet­
vicami začinjeno. Ne veš, s kom boš imel 
opravka; morda je bilo bolje ostati tujec.

TOTALNA RAZPRODAJA je pisalo na ve­
likem kosu papirja, ki je visel pri širokem 
vhodu v veleblagovnico. Malce neobičajen 
napis, zato se približam. Na delu pločnika 
pa po samih tleh vhoda v trgovino so bili 
razloženi artikli »razprodaje« — grafike in 
akvareli, večinoma ženski portreti po enot­
ni ceni deset mark. »Trgovec« — slikar, dol­
golas in bradat, komaj se je še razločila mla­
dost njegovega obraza, je slonel ob zidu 
in topo strmel v tla. Kazalo je, da bo tako 
slonel ves dan. Nemalo sem bil presenečen, 
ko me je le nekaj minut kasneje »razpro- 
dajalec« prehitel na ulici, spet strmeč v tla 
pred seboj, z vsem svojim blagom pod 
roko...

Na jugoslovanskem generalnem konzula­
tu v Harvestehuderweg, v bogatejši hambur­
ški mestni četrti, so mi pripovedovali, da ži­
vi na njihovem področju — v pokrajinah 
Schleswig-Holstein. Nieder Sachsen in z več­
jima mestoma Hamburg in Bremen — z dru­
žinami vred kakih 25.000 Jugoslovanov. Kon­
zulat ima torej dovolj dela, celo preveč, saj 
imajo premalo uslužbencev, da bi se lahko 
temeljito posvetili nekaterim problemom. 
Večina naših delavcev, ki prihaja na kon­
zulat, res prihaja le podaljševat potne liste

Nekaj skic in zapiskov
ali zaradi kakih informacij, res pa je tudi, 
da se nekateri ljudje obračajo nanje z zade­
vami, za katere konzulat niti ni pristojen. 
Veliko pomoč pričakujejo tudi od jugoslo 
vanskega socialnega delavca, ki že nekaj 
mesecev v sklopu organizacije »Arbeiter- 
wohlfart« dela v Hannovru. Moralo pa bi 
jih biti še več. v vseh krajih, kjer je po več 
naših delavcev.

Hudo je, kadar se naš delavec na tujem 
ponesreči. Do takrat je morda res vse v 
redu tudi brez poznavanja potrebnih pred­
pisov. Konzulat vedno rad pomaga po svo­
jih močeh, pogosto pa za vse zve že pre­
pozno ali pa mu je že zmanjkalo sredstev, 
ki jih ima za morebitno pomoč jugoslovan 
skim državljanom. Lani je bilo primerov 
nesreč med našimi ljudmi v Hamburgu pre 
cej. Morda je bilo najhuje, ko se je smrt 
no ponesrečil delavec Z. F. iz Bosne. Sprem 
Ijal je prijatelja, ki se je za vedno vračal v 
domovino, in razumljivo je, da sta ob tej 
priložnosti precej popila. Z. F. je šel s prija­
teljem na vlak in na uro odhoda sta po­
zabila. Ko je vlak že speljal, je Z. F. o- 
tel skočiti ven, toda je padel pod kolesa. 
Bil je mrtev. Se danes mi ni povsem jasno, 
kdo je kriv, da Z. F. ni bil prepeljan v do­
movino. Tvrdka, kjer je bil zaposlen, baje 
tega ni bila dolžna stonti, konzulat ni imel 
denarja, zavarovalnica denarja ni hotela da­
ti, ker je bil pokojnik pred nesrečo pod 
vplivom alkohola. Od žene ponesrečenca lep 
čas ni bilo glasu. Negotovost glede prevoza 
v domovino je trajala od maja pa do sep­
tembra. Sele sredi septembra je bil Z. F. na 
stroške tvrdke pokopan v Hamburgu. 2cni 
in dvema njegovima otrokoma pa so poslali 
600 mark, kolikor mu je bila tvrdka še 
dolžna.

Naši zavodi za zaposlovanje pošiljajo de­
lavce različnim tvrdkam v ZN Nemčiji, tudi v 
Hamburg. Ali vedno vedo, kam jih pošljejo?

Izlet tedna

srame
Kotiček za 
žljive začetnike

Bohinj ima dve dolini: Zgornjo in Spod­
njo. Spodnja je za nekaj deset metrov 
nižja (in malce hladnejša!) od zgornje ter 
seveda precej bolj prometna, saj se po 
njej vztrajiio vije asfaltirana cesta k jeze­
ru in naprej.

Zgornja doLna je prostornejša, toplejša 
in nedvomno tudi lepša od Spodnje. Cesta 
po njej pa ni asfaltirana. Tu stoje večje in 
močnejše vasi; Jereka, Češnjica, Srednja 
vas, Studor in nazadnje tudi Stara Fužina. 
Sami lepi, ne prerevni, slikoviti in malce 
preveč (razen slednje) vase zaprti kraji.

Ta najlepši in predvsem pozimi najpri­
jetnejši kotiček Bohinja pravzaprav še ni 
obsijalo turistično sončece. Razen v Stari 
Fužini, kjer imajo hotelček in Mihovčevo 
gostilno (ni še gotovo, da boste tam vedno 
dobili tudi toplo hrano!) Je drugje še bolj 
po starem. Lahko se vam zgodi, da vam 
bodo na primer v srednjevaški gostilni 'po­

stregli raje s kako Industrijsko kakor pa 
z domačo salamo. Tudi tujskih sob pri za­
sebnikih je tod bolj malo, pa tudi niso tako 
urejene, kakor bi se Bohinju spodobilo.

Cesta v Zgornjo dolino je navadno plu- 
žena (makadam), a je laže priti vanjo z Ja­
nezove strani, kakor pa po Koritih iz Bitenj.

Med obema dolinama se dviga čokata 
Rudnica, hrib, ki se razteza od Korit prav 
do jezera. Najvišji vrh je sama Rudnica 
(946 metrov), ki pada posebno strmo proti 
Studorju. Vrh sam pozimi ni pretirano za­
nimiv, je pa poleti laže dostojen in je z nje­
ga lep razgled na mnoge navidez skrite ko­
tičke Bohinja.

Pozimi pa nas zanimajo smučišča, ki se 
širijo podolgem in počez po zložnih seno­
žetih na severni strani Rudnice. Najlepše 
je med vrhom Rudnice. Renikom in Veliko 
pečjo. Tu se širi planjava s pri lažnimi in 
ne prestrmimi pobočji posejanimi s starin­

skimi lesenimi seniki. Ce ste na počitni­
cah v Stari Fužini je lahko pohod le-sem, 
poldnevni ali celodnevni izlet. Seveda to 
smučišče ni dostopno po kaki cesti in tam 
ni nobene žičnice. Kolovoz do tja pa je kar 
dober.

Drugi smuški tereni, morda prav toliko 
zanimivi, pa so na Senožetih, med vrhovo­
ma Rudnice in Savnice. Dosežemo jih po 
kolovozu, ki pelje iz Srednje vasi, pa tudi 
iz Bohinjske Bistrice, če ni preveč snega.

Seveda tu ni vrhunskih terenov, so pa 
prijetni in mirni; nihče vas ne bo postrani 
gledal, če se boste tja prikradli z malo 
manj smuškega veleznanja in morda celo 
v malce zastareli opremi.

DRAGO KRALJ

Samo primer: predstavnik novomeškega za­
voda z zaposlovanje nas je prosil, da bi se 
v Hamburgu oglasili v »Schweiswerk Stahl- 
bau« in poizvedeli, kako je z delavci, ki so 
jih oni posredovali. Po kakih 30 delavcev 
je prišel sam predstavnik tvrdke z avtobu­
som v Novo mesto. Nobenega glasu ni, zato 
jih v zavodu nekoliko skrbi. Ko sva s kole­
gom v hamburškem telefonskem imeniku 
iskala tvrdko »Schweiswerk Slahlbau«, sva 
lahko ugotovila samo to, da je tvrdk s ta­
kim ali podobnim imenom v mestu skoraj 
sto. Popolnega naslova nam novomeški za­
vod namreč ni dal. Ali ga sami sploh imajo? 
Ali vedo, kam so poslali delavce?

Prav in potrebno bi bilo. da bi zavodi za 
zaposlovanje, preden pošljejo skupino delav­
cev v tujino, delavcem povedali, kam naj se 
obrnejo v težavah, kje dela najbližji jugo­
slovanski konzulat, kje najdeš jugoslovan­
skega socialnega delavca; naj se po možno­
sti vključijo v sindikate in kakšne koristi 
imajo od tega pa še marsikaj. Zavodi v ne­
katerih primerih to morda store, po pogo­
vorih z mnogimi našimi delavci v ŽR Nem­
čiji pa sodim, da tega niso storili. Najhuje 
pa se mi je zdelo, da nekateri niso vedeli 
niti tega. da je Jugoslavija z ZR Nemčijo, to­
rej z deželo, kjer so zaposleni, sklenila kon­
vencijo o socialnem zavarovanju! Mnogi so 
torej na milost in nemilost prepuščeni sreč­
nemu naključju.

Koristno bi bilo tudi tesnejše sodelovanje 
med zavodi in konzulati. Ce ne drugega, naj 
bi zavodi za zaposlovanje vsaj obvestili kon­
zulat. v katero podjetje na njihovem področ­
ju je poslal delavce. Konzulatom bi bilo že 
to obvestilo v veliko pomoč.

Na jugoslovanskem konzulatu v Hambur­
gu so mi z veseljem povedali, da je edini 
Jugoslovan v mes*u. na katerega se lahko za 
pomoč ali kakršnokoli sodelovanje obrnejo 
v vsakem času. Slovenec dr. Miklavž Pro­
senc, ki je že nekaj let predavatelj za soci­
ologijo na hamburški univerzi. Ko me je 
generalni konzul Todorovič vprašal, če bi 
se želel srečati z njim. sem seveda takoj 
privolil.

»Ali je človeku z jugoslovanskim potnim 
listom v Nemčiji težavno uspeti.« sem ga 
vprašal kasneje.

»Morda pove dovolj že to,« je dejal*Mi- 
klavž Prosenc, »če vam povem, da sem za­
čel kot pomožni delavec pri zidarjih. Sele ka­
sneje sem lahko nadaljeval študij — v Ljub­
ljani sem študiral svetovno književnost — in 
se posvetil sociologiji. No. saj vitite. kako je 
še danes, skoraj do minute natančno imam 
razporejen čas ..«

Miklavž Prosenc ves živi s hamburško 
univerzo. »Tu je filozofska fakulteta, tu prav­
na .. .« je razkazoval, ko smo se peljali mi­
mo. Hotel nam je pokazati univerzitetni ra­
čunski center, ki ga pri svojem delu veliko 
uporablja. Delati ob sodobnih metodah pa 
ob zadostni gmotni podpori je v resnici ve­
selje. Računski center mu pride prav poseb­
no pri socioloških predvidevanjih bodoče 
podobe industrijskega Porurja, s čimer se 
zdaj večidel ukvarja. Zraven pa je postal že 
pravi strokovnjak za »prosti čas v letu 2000«. 
saj ga vabijo k sodelovanju različne strokov­
ne publikacije. Eno izmed njih. kjer je bila 
objavljena njegova razprava, mi je tudi po­
kazal.

Ne nazadnje mi je bilo pri Miklavžu Pro­
sencu všeč, da tako vztrajno ostaja pri slo­
venski pisavi svojega imena. Pa čeprav je 
v Nemčiji včasih tako težko najti strešico 
za ž.

JOŽE PREŠEREN
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Jarčica
Kokoti ne maram. To so neumne in ne­

snažne živali. Po vrtovih brskajo in uniču­
jejo posevke in sadike. So mi pa te mačke 
bolj pri srcu, ker so snažne živali. Zakla­
nih ktdtoftl seveda ne sovražim; spadam 
namreč k tistim ljudem, ki mrtvim izka­
zujejo spoštovanje. Pečena kokoš pa je 
sploh spoštovanja vredna, mar ne? Moja 
že dobro ve. da živih kokoši ne maram. 
Toda njena skrb sa kuhinjo Je bila mi­
nulo zimo, ko je mraovalo vse razen cen 
sa kokošja jajca, povod, da je od nekod 
pristala domov pišče. ki se je bilo zvalilo 
v jeseni. Kebček je bil porasel s rumenim 
pubom, neprestano je čivkal in ae ml v ku­
hinji nastavljal pod noge. Nekajkrat sem 
prosil ženo, naj mi dovoli, da ga odnesem 
v drvarnico.

»Tiran! Krvolok!« mi je rekla. »Ce tebe 
sebe, zebe tudi pišče. Kar v kuhinji naj 
ostane.«

In pri tem je ostalo, kajti pri nas je 
takšen red, da ima zadnjo besedo zmeraj 
— žena. Nekega dne pa sem se nerodno 
jmaknil kebčfcu, da bi ga ne pohodil. V le­
tita sem že, trebuh ml raste, slab ekvili- 
brist sem in moj spotiki j aj je bil usoden; 
piščanca sicer nisem pohodil, zato pa sem 
prevrnil stol, na katerem je stala polna 
kebllca vode, z glavo pa sem se zale­
tel v kuhinjsko kredenco. Voda je skozi 
nagnite podniee tekla v pritličje. Zaradi 
moje nesreče je nastal vik in krik. Porav­
nal sem stranki v pritličju stroške za be­
ljenje njene kuhinje in za prepleskanje 
njihove kredence. Tretjina moje pokojnine 
je šla za to delo.

A to še m bilo najhuje! Prevrnil sem 
tudi našo kredenco in razbil vso steklenino 
in porcelan, na čelu pa bom razkazoval 
grd obronek vse dotlej, dokler se me ne 
bo usmilila smrtna kosa... Kako sva z že­
no opravila zaradi črepinj, tega rajši ne po­
vem — to spada v kroniko družinskih ne­
sreč. Dosegel pa sem pri njej vsaj to mi­
lost, da sem piščanca lahko odnesel v drvar­
nico. Seveda sem moral za kuraico, ki jo 
je bila žena naročila pri mizarju, odšteti 
drugo tretjino pokojnine.

Cene kokošjim jajcem pa so divje ra­
sle — ko solata, če jo zalivaš z gnojnico. 
Godrnjal sem; »Ce bo šlo tako dalje, bo 
moja pokojnina komaj zadostovala za jaj­
ca, ki jih porabimo v enem mesecu.«

Ko pa je zima pričela lajati, da je vse 
zmrzovalo, je lepega dne zmrznil tudi 
jajčni fond; lahko bi se ubil, jajca bi tudi 
za drag denar ne dobil. Pusti in prazni 
brezjajdni dnevi so se vrstili drug za dru­
gim. Pusta in prazna Je postala tudi naša 
vreča za kurjo pičo. Potihem sem se že ve­
selil, češ zrnje je pošlo, zdaj bom lahko 
zaklal jarčico, ki je zrasla iz nekdanjega 
kebčka. Moje veselje pa je bilo preuranje- 
no, kajti žena je kupila drugo vrečo zrnja 
— In tretja tretjina moje pokojnine Je šla 
za požrešno Jarčico.

»Prekleta kokoš!« sem se jezil in koval 
načrte o maščevanju.

Maščevanje Je sladko! To je že star pre­
govor. Ob prvi odjugi je prisopihala k 
moji ženi soseda in se hvalila, da je njena 
jarčica znesla prvo jajce. Jajce! s takšnim 
veseljem je razodela to novico, kakor da 
Je v loteriji zadela milijon.

Ob tej novici se Je moja žena bridko 
nasmehnila, jaz pa sem se naslajal nad 
tem. kako Ji krvavi srce. kajti trdovratno 
se je že bila zagrizla v misel, da mora v naj­
krajšem času znesti jajček tudi naša jar­
čica. Ta pa je, ne meneč se za ženine po­
božne želje, požrešno zobala zrnje, se spre­
hajala po prazni drvarnici — prazni, ker je 
zima pozobala vsa drva in premog — in 
gagljala za prazen nič. Ko sem se jezil, da 
redimo žival, ki ni niti petelin niti kokoš, 
ampak nekakšno vražje zmene, me je žena 
pogledala in iz grla se ji je iztrgalo: »Oh. 
nikar se ne razburjaj! Saj veš, da ti 
jeza škoduje. Potrpi! Prej ali slej bo tudi 
naša jarčica siesta jajce in naju poplačala 
za vse izdatke.«

grelo ga zaradi njegove čedalje bolje ste­
klene narave ni več.

Ko se je zrak popolnoma zasteklil, tudi 
v ušesih opazujočih, kar je v njih glavah 
povzročalo čudno vlaknasto napetost in cmo­
kasto vzhičenje, so stroj ustavili.

Oblila jih je taka steklena tišina, da so 
se nenadoma počutili kot v velikanski topli 
gredi z umetno povzročenim podpritiskom, 
zaradi česar jim je začela kri mezeti na dan 
skozi kožne pore.

Vendar le malenkostno, toliko, da se je 
poznalo na žepnem robčku, s katerim si je 
prenekaterl v mučnem pričakovanju šel prek 
čela. Medtem so namreč začeli odvijati po­
krov in so vsi napeto pričakovali, kaj se bo 
pokazalo kot dokončno po tem temeljitem 
premlevanju, naj temeljitejšem, kar so ga po­
kojniku mogli pripraviti.

Pokrov je končno s kovinskim tleskom, 
običajno tako prijetnim našemu slubu, po­
skočil v svojo prvotno lego in hkrati z njim 
je puhnilo pod svod nekaj živorožnato me­
gličastega. Na splošno razočaranje nič dru­
gega kot to.

In to, tako imenovano, ker za kaj takega 
priložnostni pogrebci niso našli drugega iz­
raza, se je kot rosa poleglo po notranji 
strani steklenega stropa tople grede, če sme­
mo tako reči nastalemu in že opisanemu 
vzduhu.

Tam, kjer je meglica preminilega Gojka 
Mrča orosila stekleni strop, pa so se na 
zunanji strani začeli čedalje bolj razločno 
kazati obrisi nekakšnih potnih šap, pravza­
prav nekakšnih zelo mesnatih prstnih bla­
zinic popolnoma neznanih oblik

Vendar jih m nihče opazil, ker so se vsi 
prlčujočni gnetli okoli žrela stroja in po­
gledovali vanj v želji, da bi v njegovi no­
tranjosti opazili še kaj. Notranjost pa je 
bila prazna, docela suha in čista in je di­
šala po presušenem, pregretem in prevetre­
nem kamenem prahu. Zato so se vsi skupaj 
razšli po opravkih ln s tem prebili steklene 
stene tople grede, katere streha se je se­
sedla na njihove prašne sledi.

•

Gojko Mre sl je v restavraciji dolgo bri­
sal potno čelo z enim Izmed svojih nešte­
tih naprsnih robčkov. Neskončno je obžalo­
val, da se Je v tem priskutno dragem lokalu 
po. prihodu s počitnic spet aboniral, aaj je 
s ponovnim nastopom službe po njegovi o- 
bičajni trezni presoji moj nastopil čas pred­
poročnega varčevanja.

Koeila preprosto ni hotel naročiti k la car- 
te. čeprav si je selo želel, ker M mu bilo 
treta odriniti zanj preveč dodatnega denar­
ja. Menu. Id mu je žel kot abonentu, je 
namreč med drugim vseboval gnusobnorde 
čo paradižnikovo omako. Najprej je pomi­
slil, da tega ne bo prenesel. Potem pa je 
omako zmetal vase, kot da bi Jo grizel.

Bližal se je dan ženinega godu. Na pred­
večer sem nabrusil nož. Ha, prišel je dan 
maščevanja! sem si mislil. Jutri bom za­
klal požrešno kokoš, ki zoblje ln zoblje 
ter onečeja drvarnico, ženi pa sem glasno 
dejal: »Ljuba moja. Jutri bo tvoj god. Ju­
tri zjutraj bom zaklal jarčico. Oskubla jo 
boš in spekla, pa bova imela praznično ko­
silo.«

2ena se je vdala. Z obupanim glasom ;e 
zašepetala; »Da, moj god ... Torej le nisi 
pozabil nanj?«

Brž zatem pa je postala spet mračna 
in zamišljena Nazadnje so se ji oči za- 
iilzile. Pospravila Je posodo in odšla po 
večerji brez pozdrava spat. Ko pa sem na­
slednje jutro hotel opraviti krvniški posel, 
je žena. ki Je vstala pred menoj, polna 
prekipevajočega veselja pritekla iz drvar­
nice v kuhinjo, kjer sem pravkar ogledo­
val nož, če je dovolj nabrušen, mi padla 
okrog vratu in zagostolela:

»Ah, kako sem srečna, Lu! Pa prav za 
moj god se je zgodilo. Lepšega darila si ne 
moram misliti...«

»Kaj pa se je zgodilo?« sem zajecljal.
■Jajček! Jajček! Znesla ga je. Moja zla­

ta putka je znesla jajček. Ali ti nisem re­
kla, da ga bo?«

Roke so ml omahnile in nož je padel 
na pod. Vzelo mi je sapo, da nisem niti pi­
sni!. Pred očmi so se mi zavrteli nekakšni 
rdeči kolobarji. Spoznanje, da sem se za­
man veseli! kokošje pečenke, je bilo pre­
več bridko.

»Kaj pa ti Je?« me je začudeno vpra­
šala. motreč me skozi mežikajoče trepal­
nice

Sesedel senr. se na stol in zagodrnjal;
»Nič mi ni Nič! Le jezi me, da je šla 

za tvoj god tud pečena kokoš po vodi.«
Tista trenutek pa se je njen obraz po­

kril s porogljivim izrazom, da me je po 
hrbtu sprelete« mraz. - - -

In če zdaj še kdaj positnartm. da vsa 
jajčka. Id jih bo nesla jarčka, ne bodo 
poplačala izdatkov, ki sem jih imel za po­
lepšan^ sosedine kuhinje, za kredenco, 
porcelan in steklenino ter kuraico. in da 
me včasih zamika, da M kuraico razbil, 
»zlato« jarčico pa zaklal, me žena vselej 
potolaži:

»Le mimo kri. Lu! Danes so jajčka dra­
gocena redkost Kakšen matematik pa sl, 
da prav nič ne misliš na prihodnost?«

In ker sem že od nekdaj slab matema­
tik, vselej ob njenem karanju skremžim 
obraz in se vdam.

V drvarnico pa ne stopim nikdar več! 
Cernu neki? Drv ni, premoga ni, a zebe 
me nastale temu ne, ker me huda kri. ki 
sakipi v mojih žilah, pogreje vselej, kadar 
ss spomnim na izgubljeni denar, ki sem ga 
potroši! za požrešno jarčico.

LOJZE ZUPANC

STOJAN KERBLER: BRANJE BREZ STRUPA

Neusmiljena
svetloba

Odlomek iz romana Jožeta Snoja „Negativ Gojka Mrea“

Tovariš Povše, Ja kod ste pa vendar ho­
dili za vraga ...

Duck se je ubil, z avtomobilom. Ze vče­
raj zvečer. Menda namerno. Zato so odla­
šali in ga niso vtaknili v jutranje poročilo.

Gojko Mrč je hipoma vstal, nato spet po­
časi sedel. Toda nog ni več položil na mi- 
zin rob. Zastrmel se je mimo vsega. Povše 
je pomolil poročilo v smeri proti njemu, ker 
očitno nenadoma ni tvegal več nobenega ko­
raka. Mrč je samo odločno odkimal. S tr­
dim avstroogrskim korakom je pristopil k 
njemu Plevnik in listič z rahlim zmagoslav­
jem preživelega, celo tako visoko, rekordno 
preživelega, in, zapomnite si, delovno preži­
velega, odnesel na svojo mizo. Zlektoriral ga 
je stoje, sklonjen nad papir, kot da se ne­
znansko mudi in da ni časa niti sesti. Povše 
je sedel.

Zadnja usluga, nesrečni mladi kolega, je 
med branjem zamrmral v brado, pa vendar 
tako, da sta ga onadva razločno slišala, pre­
črtal krivino v tekstu in nad črto skrbno 
izpisal ovinek. 2e je hotel po telefonu po­
klicati kurirja in poslati list v stavnico, ko 
se je proti ustaljeni navadi oglasil Mrč; Po­
kažite, prosim.

Počasi se je, sklonjen nad tipkopis, slepo 
dotipal do svinčnika, prečrtal ovinek in na­
denj znova napisal krivina. Nato je zakle­
nil predal, pustil list na mizi in brez po­

zdrava odšel na kosilo. Zunaj, na poti do 
bližnje restavracije, ga je razrezala stekle­
na svetloba

Najprej vse telo na tri, štiri skoraj ena­
ko velike dele. Ti so se še nekaj časa ozi­
roma še nekaj metrov iskali me seboj in 
tako se je menda zgodilo, da je ena izmed 
rok z delom pleč omahovaje in opotekaje 
se podpirala eno izmed nog oziroma da je 
bilo lepo vidno, kako nohti njenih prstov 
hitro modrijo zaradi krčevitega prijema in 
hkratnega, prijem slabečega odtekanja krvi.

Mrčevo glavo je, ker je z neokretnimi 
mesnatimi prstnimi blazinicami ni mogla 
pravočasno zgrabiti, recimo za redke, pa za­
to negovane dolge lase, nadzorovala nekaj 
trenutkov druga noga tako, da je sem in 
tja z mučnim spodnašanjem same sebe brc­
nila vanjo ter pri tem sama vsakič mučno 
plosknila ob tla. Eno oko se je pri tem 
razlilo, mogoče je bil kriv od nekdaj grdo 
zvit in otiščan palec, posledica zmeraj pre­
majhne obutve, toda na pločniku ni ostalo 
sluzi niti za golobje jajce.

Ko je glava pod rdeče obarvano varnost­
no ograjico čmoknila v čisto po naključju 
odprt kanal na robu pločnika, tako da je 
brizg gnile vode iz jaška rahlo poškropil bele 
platnene hlače nekega mimoidočega, je ta 
noga odprtino sicer zadnji hip preskočila, 
ni pa, seveda, sredi tega krčevitega poskoka

mogla obračati pozornost na cestni promet 
in tako se je z vso slepo silo vrgla pod ko­
lesa mimo drvečega avtomobila, kajti eno 
oko iz glave je bilo, kot že ugotovljeno, raz­
lito na pločniku, drugo pa je medtem stra- 
šanko pekel z amoniakom, metanom in dru­
gimi plini prenasičen vzduh v kanalu.

Preostala roka se je, bog ve, kako se je 
to sploh zgodilo, krčevito tiščala za trebuh, 
očitno v neznosni bolečini, o kateri ni bilo 
mogoče za trdno reči, kje je njeno žarišče, 
kaj jo predvsem povzroča in koliko časa 
še ne namerava popustiti. Trebuh pa je bil 
pogreznjen v zadnjico, ki je ploskoma, po­
polnoma gola, obsedela sredi tlaka in so se 
je morali mimoidoči v velikih lokih izogi­
bati.

Temu delu, če bi mu zaradi raznolikosti 
organov smeli sploh tako reči, pa se je po 
prvi grobi raztelesitvi Gojka Mrča godilo 
najbrž še najbolje. Dokaz za to bi utegnil 
tičati v dejstvu, da se Je roka potem, ko 
je prva smrtna bolečina pojenjala, začela 
igrati s spolovilom, in sicer tako, da ga je, 
strahotno razpotegnjenega in iztanjenega, 
nenehno ovijala okoli prstov.

Tako dolgo, da je pristopil službujoči mi­
tičnih in ukrepal v smislu člena o javnem 
redu in javnem ponašanju državljanov.

Zažvižgal je tudi na piščalko in velel dve­
ma kolegoma, ki sta pritekla z bližnjega kri­
žišča, naj aretirata tudi roko in nogo, ki sta 
se znova ujeli in znova začeli podpirati in 
ki sta pravkar opotekaje se zavijali v bliž­
nji lokal ter s svojimi krvavimi površinami 
močno pomazali steklena nihajna vrata, ko 
sta jih skušali po vsej sili odriniti in tako 
rekoč pasti pred točilno mizo.

Komaj je bilo pred vhodom v lokal to­
liko prostora, da se je bilo mogoče preriniti 
na zunanjo stran vrat, že se je prikazala 
neka točajka in s spužvo otrla krvavkasto- 
rjave madeže na steklu, pri tem pa ugoto­
vila, da pravzaprav vonjajo tudi po člove­
škem blatu, zaradi česar je zavrisnila in si 
s hrbtom dlani zaslonila usta. Mrčevih že­
lodčnih izmečkov v bližnji, po naključju 
odprt kanal pa glede na to, da so bili iz­
bruhani naravnost in vzgojeno v kloako, niti 
ni bilo treta pospravljati.

Nekaj manjših organov službujoči orga­
ni javne varnosti in reda kljub hitremu in 
požrtvovalnemu posredovanju le niso mogli 
najti. Tako so, recimo, pogrešili ponesrečen­
cev vrat z verižico In zvezdico. Tudi vranice 
ni bilo več in desnega moda tn hlačnega 
pasu lz polivinila, tako da se je potrjevanje 
zapisnika zavleklo za dobri dve url, kar so 
odlično izrabile muhe in zasejale precej Jaj­
čec v čvrstovlaknasto mesno podlago.

Kako čudno so se ob usodnotragični pre- 
šinitvi svetlobe, ki je doletela Gojka Mrča 
na poti v restavracijo, razblinile prsi, tega 
si pa sploh ni bilo mogoče zamisliti. Bil je 
dejansko krepak mlad moški s športno raz­
širjenim, togotno razpočenlm srcem in tako 
gibkimi aortami, da se je bilo pri tem, ko so

mu ga na hitrico kar na licu mesta iztrgali 
iz prsi, klasifikacije in registracije radi, 
krepko opreti z nogami od rebra in še 
krepkeje potegniti.

Potem so od nekod privlekli čisto nava­
den mešalec betona in vzdolž ulice zamudno 
in precej nestrpno iskali trofazno vtičnico, 
da bi ga lahko priključili k napeljavi in 
pognali v drobljenje in premlevanje. Ker so 
bile hiše naokrog stare, ustreznega voda ni 
bilo mogoče na mah izbrskati iz sivih zi­
dov. Medtem so h kupu na platneni ponja­
vi, opisanemu in zapisanemu, kot progasti 
prikletni bliski skakale mačke, tudi med 
jezno in ogorčeno topotajočimi nogami člo­
veške množice, ter z ostrimi zobci sekale v 
kupe krvavoodrto brezmočnega mesa.

Medtem pa so trifazni vod vendarle našli 
— pri nekem zakotnem čevljarju, o katerem 
se jim še sanjalo ni, da bi utegnil uporab­
ljati kak tako zahteven strojček, ob čemer 
si davčna uprava ni mogla kaj, da si zadeve 
kljub tragičnemu in gnusnemu dogodku ne 
bi takoj natanko zabeležila, ter mešalec be­
tona pognali kar na robu cestišča. Mešalec 
ni bil navadne vrste samo toliko, kolikor je 
imel na zgornjo odprtino, tisto, ki pri na­
vadnih gradbenih delih požira material, pri­
vit tesno. prilegajoč se tn trdno tesneč po­
krov.

Pogon je bil najprej samo poskusen, saj 
so veliki jekleni gobec brž nato spet usta­
vili in so se Jim pogledi pomenljivo ujeli 
tik nad platneno ponjavo v bližini. Dogovor 
je bil bliskovit.

Nekaj jih je stopilo k ponjavi in jo dvig­
nilo. Potem so Jo zamajali do stroja, dobe­
sedno zanihali, saj je bil pokojnik nekdaj 
klen mlad mož. nabit z energijo in kilogrami 
žive teže. No, in čeprav je bila teža zdaj 
mrtva, se je bilo vendar treta precej napeti 
in dvigniti vogale tako visoko, da je nekaj 
pomagačev lahko zlezlo podnjo.

In nato so vsi skupaj, posebno pa še ti­
sti v sredini, stresli vsebino ponjave v Stro­
jevo žrelo ter brž nejevoljno odskočili, kajti 
iz stranskih žlebov, ki so se naredili med 
prenašanjem ln še posebno dviganjem, se Je 
pocedila nekakšna sokrvica, precej podobna 
tudi seču. Mogoče je zapozneli smrtni strah 
pokojnega spričo grozljivega stroja pritisnil 
na mehur in se ta groznlčavemu pritisku ni 
mogel več upirati kljub dolgoletni dobri 
vzgojenosti.

Nazadnje so pokrov spustili čez odprtino 
in ga skrbno privili. Očitno so v notranjščini 
mletvenega prostora pričakovali velike pri­
tiske in so se tako zavarovali pred nadalj­
njim blatenjem okolice. Nato so dokončno 
pritisnili na stikalo ln mešalec betona Je 
zahrumel, da se je sprva dobesedno zama­
jal na svojem podstavku. Potem se je umi­
ril in tekel, brezhibno tekel.

Od njegovega pridušenega brnenja se je 
tresel vzduh in se začenjal strjevati, eno­
stavno zasirjati. Skozenj Je sicer še naprej 
sijalo sonce, tisto svetlo, popoldansko, toda

Obvestilo 
za bralce revije

tovariš
Po reportaži »PRIJAZNA SMRT, PREDOLGO SE NE MUDI«, ki jo Je revija 
TOVARIŠ objavila v svoji 7. letošnji številki, je svojo solidarnost z osame­
limi Kozjanci pokazalo veliko posameznikov, ustanov in podjetij. Uredništvo 
Tovariša obvešča vse, ki so se doslej odzvali s svojimi prispevki v denarju 
in blagu, naj denar nakazujejo na poseben žiro račun SDK, ki se glasi: 
501-1-167/2, Časopisno grafično podjetje Delo, »ZA KOZJANSKO — REVIJA 
TOVARIŠ«. Prispevke v blagu pa naj pošiljajo ali sami prinesejo na naslov: 
UREDNIŠTVO TOVARIŠA, Tomšičeva 3, Ljubljana.

UREDNIŠTVO
TOVARIŠA
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KULTURNI KOLEDAR
LJUBLJANA
DRAMA SNG

Sobota, 21. februarja, ob 20: Slavko 
Grum: DOGODEK V MESTU GOGI. Pre­
miera — Izven abonmaja. Vstopnice so 
v prodaji od 10.30 do 12. ure in od 18. 
ure do začetka predstave (tel. 20-712 ali 
21-402).

Nedelja, 22. februarja, ob 19: Slavko 
Grum: DOGODEK V MESTU GOGI.
Abonma Prve reprize in izven. Vstopnice 
so tudi v prodaji.

Torek, 24. februarja, ob 19.30: Primož 
Kozak: LEGENDA O SVETEM GHE.
Abonma Dijaški 6 večerni in izven. Ne­
kaj vstopnic je tudi v prodaji.

Sreda, 25. februarja, ob 19.30: Slavko 
Grum: DOGODEK V MESTU GOGI. Abon­
ma Dijaški 8 večerni in izven. Nekaj 
vstopnic je tudi v prodaji.

četrtek, 26. februarja, ob 19.30: Pri­
mož Kozak: LEGENDA O SVETEM CHE. 
Abonma E in izven. Vstopnice so tudi 
v prodaji.

Petek, 27. fbruarja, ob 15.30: Slavko 
Grum: DOGODEK V MESTU GOGI.
Abonma Popoldanski in izven. Vstopnice 
so tudi v prodaji.

Petek, 27. februarja, ob 19.30: Ionesco 
in Ionesco: UČNA URA — KRALJ UMI­
RA. Abonma K in izven. Vstopnice so 
tudi v prodaji.

Sobota 28 februarja, ob 19.30: Slavko 
Grum: DOGODEK V MESTU GOGI.
Abonma Sobota in izven. Vstopnice so 
tudi v prodaji.

MALA DRAMA SNG 
(vhod iz Igriške ulice)

Petek, 27. februarja, ob 20: Dušan Jo­
vanovič: ZNAMKE, NAKAR SE EMILI­
JA... Izven abonmaja. Vstopnice so 
v prodaji pri blagajni v Drami. Mladini 
do 18 let neprimerno.

Sobota, 28. februarja, ob 20: Femando 
Arrabal: ARHITEKT IN ASIRSKI CE­
SAR. Izven abonmaja. Vstopnice so v pro­
daji pri blagajni v Drami. Mladini do 18 
let neprimerno.

OPERA IN BALET SNG
Sobota, 21. februarja, ob 19.30: Bizet: 

CARMEN. Izven abonmaja. Vstopnice so 
še v prodaji.

Nedelja, 22. februarja: ni predstave.
Ponedeljek, 23. februarja, ob 14.30: 

Asafjev: BAHCISARAJSKA FONTANA.
Zaključena predstava za Gimnazijo Bre­
žice. Celovečerni balet. (Razprodano).

Torek, 24. februarja, ob 20.: Smetana: 
PRODANA NEVESTA. Predstava za TS 
(KER in strojna). V prodaji bodo sto­
jišča.

Sreda,25. februarja, ob 19.30: Čajkov­
ski: PIKOVA DAMA. Abonma red C in 
izven. Vstopnice tudi v prodaji.

četrtek, 26. februarja, ob 19.30: Asaf­
jev: BAHCISARAJSKA FONTANA. Abon­
ma red D in izven. Celovečerni balet. 
Vstopnice tudi v prodaji.

Petek, 27. februarja, ob 15.30: Verdi: 
TFJAVIATA. Zaključena predstava za gim­
nazije: Črnomelj, Stična, Škofja Loka in 
Kamnik. V prodaji bodo stojišča.

Sobota, 28. februarja. Ob 21. Čajkov­
ski: PIKOVA DAMA. Gostovanje v Trstu.

MESTNO GLEDALIŠČE LJUBLJANSKO 
GLEDALIŠKA PASAŽA

Sobota, 21. februarja, ob 19.30: I. Tor­
kar: ZLATA MLADINA. Izven.

Nedelja, 22. februarja, ob 10.30: VA­
ŠA MATINEJA. Srečanje z Žarkom Peta­
nom, režiserjem in satiričnim pisateljem. 
ZKPO Ljubljana-Center.

Nedelja, 22. februarja, ob 15.: J. Torkar 
ZLATA MLADINA. Abonma Kolektivi E 
in izven. (Vstopnice tudi v prodaji).

Nedelja, 22. februarja, ob 19.30: I.
Torkar: ZLATA MLADINA. Abonma Ko­
lektivi G in izven. (Vstopnice tudi v pro­
daji).

Torek, 24. februarja, ob 19.30: I. Tor­
kar: ZLATA MLADINA. Gostovanje v No­
vem mestu.

Sreda, 25. februarja, ob 15.30: I. Tor­
kar: ZLATA MLADINA. Abonma Sreda po­
poldanski in izven. (Vstopnice tudi v pro­
daji).

Sreda, 25. februarja, ob 20.00: G. Axel- 
rod: ZBOGOM, CHARLIE. (Komedija). 
Premiera. Abonma Premierski in izven. 
(Vstropnice tudi v prodaji). (Izjemoma ob 
20. uri).

V sredo, 25. t. m„ ob 20. uri bo v MGL 
Šesta premiera v letošnji sezoni. Prvič v 
Jugoslaviji bo uprizorjena komedija avtor­
ja pred leti nadvse uspele predstave »Se­
dem let skomin« Georgea Aielroda »ZBO­
GOM, CHARLIE« v režiji Igorja Pretnarja.

Igrajo: Milena Zupančičeva, Judita Kah­
nova, Nika Juvanova, Anka Cigojeva, Mi­
lan Kalan, Franjo Kumer in Julij Guštin.

Glasbo je komponiral Bojan Adamič, 
scena je delo arh. Svete Jovanoviča, ko­
stumi pa Marije Robijeve.

četrtek, 26. februarja, ob 19.30: I. Tor­
kar: ZLATA MLADINA. Abonma Četrtek 
A in izven. (Vstopnice tudi v prodaji).

četrtek, 26. februarja, ob 19.30: G. 
Axelrod: ZBOGOM, CHARLIE. Abonma
Petek in izven. (Komedija). (Vstopnice tu­
di v prodaji).

Petek, 27. februarja, rib 19.30: I* Tor­
kar: ZLATA MLADINA. Gostovanje v Ko­
čevju.

Sobota, 28. februarja, ob 19.30: G. Axel- 
rod: ZBOGOM, CHARLIE. (Komedija). 
Izven.

Nedelja, 1. marca, ob 10.30: PA NAJ 
> UMREMO. Vaša matineja. (Vietnam v 

borbi za svobodo). ZKPO Ljubljana-Cen­
ter.

Nedelja, 1. marca, ob 20.: R Ander­
son: VES, DA TE NE SLISIM, CE TEČE 
VODA. (Komedija). Gostovanje v Žireh.

ŠENTJAKOBSKO GLEDALIŠČE 
Mestni dom

Sobota, 21. februarja, ob 19.30: Priest- 
ley: KO SMO POROČENI. Farsna ko­
medija. Red A in izven.

Nedelja, 22. februarja, ob 16: Milčin­
ski: MOGOČNI PRSTAN. Pravljična igra. 
Izven.

Nedelja, 22 februarja, ob 19.30: Priest- 
ley: KO SMO POROČENI. Farsna kome­
dija. Izven.

Četrtek, 26. februarja, ob 17: Priestley: 
KO SMO POROČENI. Farsna komedija. 
Red U.

Sobota, 28. februarja, ob 19,30: Voš-

njak: LEPA VIDA. Drama. Premiera. la­
ven.

Nedelja, 1. marca, ob 16.: Vošnjak: 
LEPA VIDA. Drama. Red Nedelja — po­
poldanski in izven.

Nedelja, 1. marca, ob 19.30: Vošnjak: 
LEPA VIDA. Drama. Izven.

V soboto, 28. februarja, bo premiera 
Vošnjakove drame Lepa Vida s Kuhar­
jevo, Pavčič ervo, Simončičevo, Sterovo, Jaz­
becem, Kapljem, Klunom, Kocjančičem, 
Sadarjem in Usenikom.

Delo je režiral Hinko Košak.
Rezervacije: telefon 312-860.

MLADINSKO GLEDALIŠČE, 
LJUBLJANA

Sdbota, 21. februarja, ob 11. uri: Maz 
Kammerlander: PAVLIHCEVA SKRIV­
NOST. Gostovanje v Kostanjevici na Krki. 
Prireditev v okviru XV. Dolenjskega kul­
turnega Festivala.

MARIBOR
SLOVENSKO NARODNO GLEDALIŠČE

Ponedeljek: 23. februarja, ob 16.: Usti­
nov: KOMAJ DO SREDNJIH VEJ. Za šole.

Torek, 24. februarja, ob 15.: Verdi: 
RIGOLETTO. Za Tehnično kemijsko 
šolo Ruše.

Torek, 24. februarja, ob 16.30: Spe- 
wack: NASI TRIJE ANGELI. Gostovanje 
v Trbovljah.

Torek,"24. februarja, ob 20.: Spewack: 
NASI TRIJE ANGELI. Gostovanje v Trbov­
ljah.

Sreda, 25. februarja, ob 15.: Cankar: 
LEPA VIDA. Za Gimnazijo pedagoške 
smeri.

Sreda, 25. februarja, ob 19.30: Albee: 
VRT. Za red Rdeči.

četrtek, 26. februarja, ob 15.: Cankar: 
LEPA VIDA Za Gimnazijo pedagoške 
smeri.

četrtek, 26. februarja, ob 20.: WeiU: 
V DOLINI, Fugni: ESMERALDA ALI
QUASIMODO, NOTREDAMSKI ZVONAR 
Za red Oranžni.

Petek, 27. februarja, ob 15.: Ustinov: 
KOMAJ DO SREDNJIH VEJ. Za red IT 
in izven.

Petek, 27. februarja, ob 20.: Kurka: 
DOBRI VOJAK SVEJK. Za red Zeleni.

Sobota, 28. februarja, ob 19.30: Kurka: 
DOBRI VOJAK SVEJK. Za red Beli.

CELJE
SLOVENSKO LJUDSKO GLEDALIŠČE

Torek 24. februarja, ob 19.30: Sartre: 
NEPOKOPANI MRTVECI. Gostovanje v 
Kranju (Lucie: Jana Smidova).

četrtek, 26. februarja, ob 16. in 19.30: 
Sartre: NEPOKOPANI MRTVECI. Gosto­
vanje v Kranju. (Lucie: Jana Smidova).

Petek, 27. februarja, ob 16. in 1990: 
Sartre: NEPOKOPANI MRTVECI. Gosto­
vanje v Kranju. (Lucie: Marjana Kroš- 
lova).

Sdbota, 28. februarja, ob 1530: Neil 
Simon: BOSA V PARKU. 1. šolski abon­
ma in izven. (Bratter: Borut Alujevič).

Sobota, 28. februarja, ob 1990: Neil 
Simon: BOSA V PARKU. Izven abonma­
ja. (Bratten: Miro Podjed). Vstopnice
v prodaji dan pred predstavo in na dan 
predstave od 17.30 do 19.30. Rezervacije 
po tel. 29-60.

KRANJ
PREŠERNOVO GLEDALIŠČE 

Sobota, 21. februarja 1970, ob 1590: 
FIDL-FADL. Za šolo Stane Žagar. Lut­
kovna predstava.

Sobota, 21. februarja 1970, ob 17.: FIDL- 
FADL. Za šolo France Prešeren. Lutkov­
na predstava.

Gostuje lutkovno gledališče iz Dravelj. 
Nedelja, 22. februarja 1970, ob 9.: FIDL- 

FADL. Za šolo Simon Jenko. Lutkovna 
predstava.

Nedelja, 22. februarja 1970, ob 10.: 
FIDL-FADL. Izven. Lutkovna predstava. 

Gostuje lutkovno gledališče iz Dravelj. 
Torek 24. februarja 1970, ob 19.30: J. P. 

Sartre: NEPOKOPANI MRTVECI. Red
Premierski. Gostuje SLG — Celje.

Četrtek, 26. februarja, 1970, ob 16: J. 
P Sartre: NEPOKOPANI MRTVECI. Za 
gimnazijo Kranj. Gostuje SLG — Celje.

Četrtek, 26 februarja 1970, ob 19.30: 
J P. Sartre; NEPOKOPANI MRTVECI. 
Red Kolektivi I. Gostuje SLG — Celje.

Petek, 27. februarja, 1970, ob 16.: J. P. 
Sartre: NEPOKOPANI MRTVECI. Red
dijaški II. Gostuje SLG — Celje

Petek, Tl. februarja 1970, ob 19.30: 
J P. Sartre: NEPOKOPAN7 MRTVECI. 
Red Kolektivi II. Gostuje SLG — Celje.

Nedelja, 1. marca. 1970, ob 10.: URA 
PRAVLJIC. — SNEGULJČICA. Izven. Go­
stuje Svoboda — Medvode.

JESENICE
AMATERSKO GLEDALIŠČE 

TONE ČUFAR
Nedelja, 22. februarja 1970, ob 19.30: 

A. Benedetti: 30 SEKUND LJUBEZNI.
Večerna predstava za izven.

NOVA GORICA
PRIMORSKO DRAMSKO GLEDALIŠČE 

Petek, 20. februarja 1970, ob 20,15: 
Ivan Cankar: KRALJ NA BETAJNOVI. 
Premiera in abonma premiera in izven.

Sobota, 21. februarja 1970, ob. 20,15: 
Ivan Cankar: KRALJ NA BETAJNOVI. 
Za abonma sobota in izven.

Nedelja, 22. februarja 1970, ob 16: Ivan 
Cankar: KRALJ NA BETAJNOVI. Za
abonma nedelja popoldne in izven.

LJUBLJANA
LUTKOVNO GLEDALIŠČE 
Ročne lutke, Resljeva c. 36 

Sobota, 21. februarja, ob 17.: H. Janus- 
zewska: TIGRČEK PETER. Izven.

Nedelja, 22. februarja, ob 17; Jan Gra- 
bowsky: VOLK IN KOZLIČKI. Izven.

Sobota, 28. februarja, ob 17.: Nace Si­
mončič: POSEBNA REPORTAŽA. Krstna 
predstava in premiera. Izven.

Nedelja 1. marca, ob 17.: Nace Simon­
čič: POSEBNA REPORTAŽA. Izven.

Marionete, Levstikov trg 2 
Nedelja, 22. februarja, ob U.: Niko 

Kuret: OSTRZEK. Izven.
Nedelja, 22. februarja, ob 15.: Niko 

Kuret: OSTRZEK. Izven.
četrtek, 26. februarja, ob 16.: Marjan 

Marinc — KRASEN CIRKUS. Delno za­
ključena za osn. šolo B. Kidrič, Ljubljana. 
Vstopnice so tudi v prodaji.

Nedelja, 1. marca, ob 11.: Frane Mil­
anski: ZVEZDICA ZASPANKA. Izven.

Nedelja, 1. marca, ob 15.: Jan Malik: 
ŽOGICA MAROGICA. Izven.

Lutkovno gledališče bo v gledališču roč­
nih lutk, Resljeva c. 36, v soboto, 28. fe­
bruarja 1970, ob 17. uri prvič uprizorilo 
lutkovno igrico avtorja Naceta Simončiča 
POSEBNA REPORTAŽA. Igrica je pri­
pravljena v tehniki ročnih lutk in jo je 
režiral Staš Potočnik. Osnutke za lutke je 
oskrbel akademski kipar Slavko Hočevar. 
Izvedbo lutk so opravili: akademska ki­
parja Slavko Hočevar in Janko S tete, ter 
Miran Prinčič. Izvedba kostumov Andra 
Avčinova, osnutki za sceno Andrej Novak, 
izvedba scene Polikarp Tavčar. Glasbeno 
Je delo opremil Oliver Telban, tehnično 
vodstvo Ciril Jagodic.

V delu nastopajo kot recitatorji oz. 
animatorji: Božidar Jokič, Polde Dežman, 
Marko Velkavrh, Vera Stichova, Zora 
Dobeičeva, Breda Hrovatinova, Albin Ma­
toh, Dušan Hrovatin, France Gajeta, Pe­
ter Dougan, Ciril Jagodic in Nace Simon­
čič. Pri predstavi sodelujeta še: Zvonko 
Žagar kot glasbeni inspicient, razsvetljava 
pa je delo Janeza Gašperšiča.

Predprodaja vstopnic je vsak dan, ra­
zen nedelje in praznika od 10. do 12. ure 
na upravi gledališča, Resljeva c. 36 in pol 
ure pred pričetkom predstave pri blagaj­
ni gledališča. Rezervacije vstopnic vsak 
dan, razen nedelje in praznika, od 8. do 
13. ure po tel. štev. 312-020.

Jfuir/i

LJUBLJANA
NARODNI MUZEJ — Odprte so stalne 

arheološke zbirke. Muzej je odprt vsak 
dan razen ponedeljka od 10. do 12. ure, 
v sredo in petek pa tudi popoldan od 16. 
do 18. ure. Ogled zbirk Narodnega mu­
zeja je brezplačen.

V MUZEJU LJUDSKE REVOLUCIJE 
v Ljubljani je odprta stalna razstava o 
razvoja naprednega delavskega gibanja 
1918—1941 ter ljudske revolucije 1941—1945 
na Slovenskem. Muzej je odprt od 9. do
17. ure, ob nedeljah od 9. do 12.30 in od 
1490 do 17. ure. Ob ponedeljkih in v sla­
bem vremenu je muzej zaprt.

MESTNI MUZEJ. Gosposka ulica 15 — 
Razstave »Stare voščilnice«, »Zgodovinski 
pregled arheoloških dob iz Ljubljane« in 
»Zbirka stilnega pohištva od gotike do bi­
dermajerja« so odprte vsako nedeljo od 
9. do 12. ure, vsak torek in četrtek pa 
od 9. do 12. ure in od 16. do 18. ure. 
Prostori so ogrevani.

V SLOVENSKEM ETNOGRAFSKEM 
MUZEJU v Ljubljani, Trg herojev 1, si 
lahko ogledate razstavo »Kraška hiša«. 
Muzej je odprt vsak dan razen ponedelj­
ka pd 10. do 12. ure, ob sredah m petkih 
tudi popoldne od 16. do 18. ure.

SLOVENSKI ŠOLSKI MUZEJ v Ljub­
ljani, Poljanska c. 28 ima odprto obča­
sno razstavo »Prometna vzgoja v šolah«. 
Muzej je odprt ob delavnikih od 9. do 
14. ure, v soboto od 9. do 12. ure. Vstop­
nine ni.

MULJAVA IN PRAPROCE PRI GRO­
SUPLJEM — Slovenski etnografski muzej 
vabi na ogled Jurčičevega doma na Mu­
ljavi in spominske sobe pisatelja Louisa 
Adamiča v gradu Praproče pri Grosup­
ljem.

Razstava »Pajki — njihove mreže in 
strupi« v PRIRODOSLOVNEM MUZEJU 
SLOVENIJE, Ljubljana, Trg herojev 1, 
bo še nadalje odprta. Muzej je odprt 
vsak dan razen ponedeljka od 10. do 12. 
ure, ob sredah in petkih pa od 16. do
18. ure.

ZEMLJEPISNI MUZEJ v Ljubljani, Trg 
francoske revolucije 7-II, ima odprto raz­
stavo »Nekateri elementi in aktualni pro­
blemi v agrarnih pokrajinah Slovenije«. 
Muzej je odprt vsak delovnik od 9. do 
13. ure, ob ponedeljkih in sredah pa tudi 
popoldne od 17. do 19. ure. Skupinski 
obiski po dogovoru so možni tudi izven 
tega časa. V navedenem času je odprta 
tudi knjižnica in arhiv z dokumentacijo.

TEHNIŠKI MUZEJ SLOVENIJE ima 
svoje zbirke v gradu Bistra pri Vrhniki, 
to je 22 km od Ljubljane. Odprti so na­
slednji oddelki: gozdarski, lesni, lovski
in elektro-strojni. Obiskovalce vabimo, da 
si ogledajo tudi občasno razstavo »Prvi 
tekstilni industrijski obrati na Sloven­
skem«. Muzejske zbirke so v zimskem 
času odprte vsak dan od 8> do 14. ure, 
razen nedelje in praznikov.

PLANETARIJ je v palači ljubljanske 
univerze. Trg revolucije 11, vhod z dvo­
rišča. šolske ekskurzije in skupine več 
kot 10 oseb lahko obiščejo planetarij vse 
dni v tednu, vendar je potrebna prijaga 
vsaj dva dni pred zaželjenim časom. Pi­
smene prijave pošljite na upravo muze­
ja: Tehniški muzej, Ljubljana, Parmova 
33 ali po telefonu na številki 321-383 in 
317-588.

NOVO MESTO
V DOLENJSKEM MUZEJU v Novem 

mestu si lahko ogledate stalne zbirke, kul- 
tumo-zgodov insko arheološko in zbirko 
muzeja NOB. Razstavljene so tudi ne­
katere izkopanine iz halštatskih gomil v 
Kandiji.

ŠKOFJA LOKA
MUZEJ NA LOŠKEM GRADU je od­

prt vsak dan od 9. ure do 12. ure in po­
poldan od 14. ure do 17. ure. V Galeriji 
na Loškem gradu je odprta razstava del 
akademskega slikarja Franceta SLANE.

KRANJ
V MESTNI HIŠI je odprta stalna ar­

heološka, kul turno-zg odovinska in umet- 
nostno-zgodovinska zbirka, v Galeriji v 
Mestni hiši pa razstava akad. slikarjev 
Milana Batiste in Dušana Premrla.

V BAROČNI STAVBI v Tavčarjevi 
ul. 43 je v I. nadstropju na ogled repub­
liška zbirka: slovenska žena v revoluciji 
in razstava Socialna tematika v predvoj­
nem slikarstvu Ljuba Ravnikarja. V II. 
nadstropju je odprta etnografska razstava 
Planšarska kultura na Gorenjskem.

V PREŠERNOVI HIŠI je odprt Pre­
šernov spominski muzej, v galeriji v isti 
stavbi pa literarno zgodovinska razstava 
Franc Šaleški Finžgar.

Razstave v galerijah so odprte vsak 
dan od 10. do 12. hi od 17. do 19. uip, 
stalne zbirke pa od 17. do 19. tire, v sobo­
tah, nedeljah, sredah in praznikih pa tudi 
od 10. do 12. ure.

NARODNA GALERIJA — Stalna zbirka 
starejše slovenske umetnosti od srednje­
ga veka do impresionizma je odprta vsak 
dan, razen ponedeljka, od 10. do 18. ure 
in v nedeljo od 10. do 13. ure.

MODERNA GALERIJA — V Modemi 
galeriji je odprt slikarski oddelek galerij­
ske zbirke vsak dan od 10. do 18. ure, ob 
nedeljah od 10. do 13. ure. V ponedeljkih 
je galerija zaprta.

MALA GALERIJA — V Mali galeriji 
je odprta razstava slik, ki jih razstavlja 
Miodrag B. PROTI C iz Beograda. Razstava 
je odprta vsak dan od 10. do 20. ure.

MESTNA GALERIJA — V prostorih 
Mdstne galerije je razstava karikatur Bo­
ruta Pečarja. Razstavo je pripravila Mla­
dinska knjiga pred izidom knjige Pečar­
jevih karikatur »Obraz, zarisan v čas.« 
Odprta je vsak dan.

Mknnrerti
I

FRANCOSKI DIRIGENT ERNEST 
BOUR, eden od vodilnih mojstrov v Ev­
ropi in gost naj več j ih simfoničnih orke­
strov, bo v sredo, 25. februarja, dirigiral 
SIMFONIČNEMU ORKESTRU RTV 
LJUBLJANA. Na sporedu bodo samo fran­
coske skladbe: Debussyjev Preludij k fav- 
novern popoldnevu, Rousselova IX. sim­
fonija, Messianov klavirski koncert Ekso­
tične ptice (solist bo ACI BERTONCELJ) 
in Ravelova španska rapsodija. To bo še­
sta prireditev abonmajskega cikla »Glas­
beni večeri RTV Ljubljana«. Vstopnice od 
7 do 12 din dobite v Filharmoniji.

SLOVENSKA FILHARMONIJA priredi 
v petek dne, 27. tm. ob 20.15. uri 5. kon­
cert za rdeči abonma z delno spremenje­
nim programom. Slovenska filharmonija je 
namreč morala že namesto odpadlega go­
stovanja čelista Tsutsumija angažirati pia­
nista Baškirova, slednji pa je odpovedal 
zaradi bolezni. Tako bo obsegal spored 
naslednja dela: Lajovčev »Caprice«, Mo­
zartov koncert z#, rog in orkester št. 4 
v Es-Duru in Bruoknerjevo 3. simfonijo. 
Dirigent bo SAMO HUBAD, solist pa Jože 
FALOUT.

FESTIVAL
FESTIVAL LJUBLJANA prireja 24. fe­

bruarja v Lajevčevi dvorani na Akade­
miji za glasbo koncert čembalistke IVAN­
KE SIMONOVIC-SEQUI iz Beograda. 
Spored: G. Frescobaldi; aria »LA FRE- 
SCOBALDA in TOOGATA PRIMA,

A Scarlatti. TOCCATA V G, A. Vivaldi 
— J S Bach: KONCERT V G J. S. Bach: 
FANTAZIJA V C, F. Couperin: ŽANJCI, 
2VRGOLSNJE, DIANA in FANFARE ZA 
DIANO, D. Scarlatti: 5 sonat.

V soboto, 21. februarja, bo v Viteški 
dvorani KRIŽANKE večer narodno-zabav- 
ne glasbe, pesmi in humorja z naslovom 
ZA STARO IN MLADO. Nastopil bo Bo­
ris Frank s svojimi Kranjci, pevko Marto 
Skubic in Tonetom Mokorelom-Cvekom.

Prodaja vstopnic v Plečnikovem paviljo­
nu v Križankah vsak dan od 10. do 12. 
in od 17. do 19. ter uro pred pričetkom 
pri blagajni Viteške dvorane.

Ponedeljek, 23. februarja 1970: VOJ­
NA SVETOV (THE WAR OP THE 
V/ORLDS), ZDA, 1953. Scenarij: Barre
Lyndon. Režija: Byron Haskin. Glav. vi.: 
Gene Barry, Ann' Robinson, Los Trenut­
ne, Bob Comthwaite (v barvah).

Ponedeljek, 23. februarja, 1970: SLAD­
KA IRMA (IRMA LA DOUCE), ZDA, 1963. 
Scenarij: Billy Wilder. Režija: Hal Po-
laire. Glav. vi.: Shirley McLaine, Jack Le­
ni on, Lou Jacobi, Bruce Yamell (v bar­
vah).

Porek. 24. februarja 1970: ZLODEJEVA 
LEPOTA (LA BEAUTE DU DIABLE), Fran­
cija, 1950. Scenarij: R. Clair, Armand 
Salacrou. Režija: Renč Clair. Gval. vi.: 
Gčrard Philipe, Michel Simon, Nicole Bes­
na rd.

Torek, 24. februarja 1970: JULIJ CE­
ZAR (JULIUS CAESAR), ZDA. 1953. Sce­
narij in režija: Joseph L. Mankiewicz, 
Glav. vi.: Louis Calhem, Marlon Brando, 
James Mason, John Gielgud, Greer Gar- 
son, Edmond 0’Brien, Deborah Kerr.

Sreda, 25. februarja 1970: SLIKA DO- 
RIANA GRAYA (THE PICTURE OF DO- 
RIAN GRAY), ZDA, 1945. Scenarij in re­
žija: Albert Levin. Glav. vi.: Lovveil Gil- 
more, Donna Reed, George Sanders, Pe­
ter Lawford.

Sreda, 25. februarja, ob 20.: ZLATE 
GORE (ZLATIE GORY), ZSSR, 1931. Sce­
narij: A. Mihajlovskdj, V. Nedobrono,
S. Jutkevič, L. Amštasn. Režija: Sergej 
Jutkevič. Glav. vi.: Boris Poslovskij, Ju. 
V Konrin Krakovski j, V. Fedosev, J. 
štrauh.

Četrtek, 26. februarja 1970: GODZILA, 
Japonska-ZDA, 1959. Scenarij: Takeo Mu- 
rata, I. Honda. Režija: Inoshiro Honda. 
Glav. vi.: Akira Takarada, Momoko Kochi. 
ZAPRTA PREDSTAVA.

Petek, Tl. februarja 1970: KONEC SVE­
TA (WHEN WORDS COLLIDE), ZDA, 1951. 
Scenarij: Sidney Boehm. Režija: Rudolph 
Matč. Glav. vi.: Richard Derr, Barbara 
Rush, Larry Keating, Peter Hanson (v bar­
vah).

Petek, Tl. februarja 1970: ŠTIRJE APO­
KALIPTIČNI JEZDECI (THE FOUR HOR- 
SEMEN OF THE APOCALYPSE), ZDA, 
1961. Scenarij: Robert Ardrey, John Gay. 
Režija: Vincente Minelli. Glav. vi.: Glenn 
Ford, Ingrid Hitri in, Charles Boyer, Paul 
Lukas (v barvah), v

Sobota, 28. februarja 1970: DAMA IN 
POTEPUH, amer. barvna risanka. Pro­
dukcija: Walt Disney.

Sdbota, 28. februarja 1970: BRATJE 
KARAMAZOVI (THE BROTHERS KARA 
MAZOV), ZDA, 1957. Scenarij in režija: 
Richard Brooks. Glav. vi.: Yull Brynner, 
Maria Schell, Clair Bloom, Lee J. Cobb. 
Richard Basehart (v barvah).

Naša ulica

Hudo je, tovariši

Vencelj Biga, direktor •Žejnega iandar- 
ja«, se je globoko zamislil: ali bi kavo s 
smetano ali brez smetane? Smetana redi, 
če pa naroči brez nje, ga jpeče v želodcu. 
In Se to: naj naroči kavo takoj ali naj te 
malo počaka? če jo naroči takoj, je to po 
svoje dobro, saj je potem to delo za njim. 
Toda kaj bo počel kasneje?

Razmišljanja so Venclja Bigo spravljala 
v bes, posebej pa tako naporna. Vstal je 
izza pisalne mize in se potihem odpravil 
proti vratom v pisarno njegove tajnice...

*
Tajnica Biba se je pretegnila pred zrca­

lom, si samovšečno napela pulover čez pr­
si in se začela česati. Potem Se malo laka 
in že je prišlo na vrsto šminkanje, pudra- 
nje, mazanje oči.

Na pisalni mizi je bilo s svinčnikom na- 
kavo.

Na pisalni mizi je bilo s svinčnikom na- 
pisano vabilo za sejo kolektiva, ki ga je bi­
lo treba pretipkati.

»Toliko dela,« je zavzdihnila Biba in se 
prestrašeno ozrla, ko je direktor Biga ne­
nadoma odprl vrata.

»Kava bo takoj.« je zažgolela.
»Je vabilo za sejo pretipkano?«
»Se ne. Saj vidite, da ne zmorem vsega 

sama.«
»Res. Treba bo najeti še eno tipkarico. 

Nujno! Se danes bom sprožil ta problem.«

Natakarju Nacetu se je prijetno rignilo 
in segel je po zobotrebcu. To je pomenilo, 
da naslednjih deset minut ne bo mogel stre­
ti. Vendar je vseeno poškilil v salon.

Tam so sedeli štirje gostje. Kazalo je, 
da ne čakajo prav dolgo, saj so skušali na­
takarja poklicati z nekoliko glasnejšim po­
kašljevanjem. Naceta to ni zmedlo, mimo 
si je čistil redke zobe naprej.

Potem so začeli gostje potrkavati s pe­
pelnikom ob mizo. Naceta je to razjezilo 
in prižgal st je cigareto, da bi se vsaj neko­
liko pomiril. Ker pa je bil Nace natakar 
stare šole, je vedel, da s cigareto ne more 
pred goste. Torej je kadil.

Gostje so zdaj že žvižgali in topotali z 
nogami.

»Prekleti tiči! Samo po gostilnah bi se 
vlačili, žrli in pili. Jaz pa naj se pretegnem!«

Že je hotel odložiti cigareto v pepelnik, 
pa se je spomnil, da mu tam lahko ugas­
ne, in je kadil naprej. Potem je le šel v sa­
lon.

»Izvolite prosim ...«

Mica, kuharica, je bila začudena:
•Vampe? Ob devetih zjutraj! Kje jih 

na) pa vzamem?« r

»Na jedilnem listu so,« je rekel Nace.
•Na jedilnem listu je še vse kaj dru­

gega. No, saj so, že vem. Pogreti jih bo 
treba.«

Potem je šla iskal trske, da bi podku­
rila.

m
»Tovariši, sodelavci, kolektiv! Stopamo 

v novo poslovno obdobje, pred nami so po­
membne delovne naloge, še bolj se bomo 
morali potruditi. S samoupravnimi organi 
podjetja smo na posebnem sestanku že pre­
cizirali plane, ki jih bo treba realizirati.« 
je začel Biga svoj govor na popoldanskem 
sestanku kolektiva gostinskega podjetja 
»Žejni žandar«.

Po tem, tako konkretnem m spodbud­
nem nagovoru je imel besedo računovodja:

»Izgubo imamo, prvega ne bo osebnih 
dohodkov. Ustvarjamo deficit, prometa ima­
mo premalo,« je povedal.

sTega so krivi natakarji,« je rekel Biga 
in dodal, »da bi bilo vse lahko čisto dru­
gače. če bi bil jaz natakar, bi se že znal 
zasukati.«

Nace, natakar in predsednik sindikalne 
podružnice, se je ob teh besedah hudo raz­
jezil:

•Če bi bil jaz direktor, bi že znal napra­
viti red. Tako se moram pa spodaj, v re­
stavraciji, ubadati z gosti in s kuharico, ki 
še vampov ne zna pogreti pravočasno.«

Zdaj je skočila pokonci Mica:
»Krivi so tisti, ki sestavljajo jedilni list'

. Nanj napišejo vsega vraga, kuhinja pa naj 
se ubada.«

Vencelj Biga, ki osebno sestavlja jedil­
nike, je koj odgovoril:

•Jedilni listi so taki, kakršne zahtera 
povpraševanje. Moramo se prilagoditi go­
stom.« e

»Da, res je! Gostje so vsega krivi!« so 
mu vsi pritrdili v zboru

»Premalo konzumirajo,« je rekel računo­
vodja

»Predolgo sede in premalo se menjajo« 
je rekel Nace.

•Prepoceni jedi naročajo,« se je pritoži­
la Mica.

»Podražiti bo treba,« je pribil direktor.
Zaploskali so mu.
»Pa še eno tajnico bomo vzeli v službo. 

Biba. hotel sem reči tovarišica tajnica Bi­
ba, ne zmore vsega sama.«

»Potrjeno!«
»Torej, tovariši, stopamo v novo posl ra­

no obdobje, novim uspehom nasproti. Pla­
ne, ki smo jih postavili, bo treba v prihod­
njem obdobju realizirati ...«

Pred »Žejnim žandarjem«, fci je bil teja 
večera seveda zaprt, so se ustavljali gost­
je. Nekateri, nesramnejši, so celo trkali.

EVGEN JURIČ

naša ulica
izhaja v sobotni prilogi DELA (Za konec tedna) že tretje leto. Doslej je bilo 
objavljenih že preko 150 nadaljevanj. Junaki NASE ULICE — Dolfe. Borič, Ko­
ren, njihove žene m drugi — so bralcem sobotne priloge že dolgo dobro znani, 
saj s svojimi dogodivščinami vsak teden nasmejejo mlado m staro in prijetno 
popestrujejo branje za konec tedna.

Časopisno grafično podjetje DELO se je odločilo, da izbor najboljših humoresk 
iz nadaljevanke NASA ULICA izda v posebni knjigi, bogato opremljeni z ilustra­
cijami, ki bo nosila isti naslov kot nadaljevanka — NAŠA ULICA, avtorja 
EVGENA JURIČA.

Cena knjige v prednaročilu bo 19,00 din, v prodaji pa bo knjiga znatno dražja.

To prijetno delo si zagotovite v prednaročilu tako, da izrežete objavljeno naro­
čilnico in jo do 31. februarja pravilno izpolnjeno in podpisano pošljete v pismu 
ali nalepljeno na dopisnici na naslov: CGP DELO, Prodajna služba, Titova 57, 
Ljubljana, p. p. 29.


